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Predgovor

Predgovor
Neva Še­če­rov

V vlo­gi koor­di­na­to­ri­ce Pred­met­ne raz­voj­ne sku­pi­ne za ita­li­janš­či­no kot tuji in kot 
dru­gi je­zik ter sku­pi­ne men­tor­skih uči­te­ljic v ok­vi­ru Za­vo­da RS za šols­tvo že­lim 
pred­sta­vi­ti os­nov­ni na­men, zgrad­bo in raz­vr­sti­tev pris­pev­kov stro­kov­ne mo­no­gra­
fi­je Posodobitve pouka tujih jezikov v gimnazijski praksi–italijanščina.

V šol­skem letu 2009/10 po­te­ka uva­ja­nje po­so­dob­lje­nih gim­na­zij­skih uč­nih na­čr­tov, 
ki so bili do­lo­če­ni leta 2008. Med nji­mi je tudi po­so­dob­lje­ni uč­ni na­črt za ita­li­jan-
š­či­no kot tuji in kot dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju Slo­ven­ske Is­tre1, ki 
uva­ja no­vo­sti na po­droč­ju uče­nja in pou­če­va­nja. Te se ka­že­jo pred­vsem v na­tanč­
nej­ši opre­de­li­tvi spo­ra­zu­me­val­ne zmož­no­sti v tu­jem je­zi­ku, in­te­gra­ci­ji ključ­nih 
kom­pe­tenc vse­živ­ljenj­ske­ga uče­nja, vklju­če­va­nju med­pred­met­nih tem in upo­ra­bi 
no­vih vrst teh­no­lo­gi­je. Ci­lji po­so­do­bi­tev vo­di­jo k pre­se­ga­nju fak­to­graf­ske­ga zna­
nja, ki se v tu­je­je­zi­kov­ni di­dak­ti­ki ka­že pred­vsem v obrav­na­vi in ur­je­nju slov­nič­nih 
struk­tur in pra­vil ali v pov­ze­ma­nju po­da­nih raz­lag z je­zi­kov­ne­ga in knji­žev­ne­ga 
po­droč­ja. Po­so­dob­lje­ni uč­ni na­čr­ti uva­ja­jo pro­ce­sne ci­lje, ki naj bi se ure­sni­če­va­li 
v čim iz­vir­nej­ših »živ­ljenj­skih« oko­liš­či­nah. Gre za po­skus prib­li­že­va­nja pou­ka k 
je­zi­kov­ni stvar­no­sti, s po­moč­jo naj­raz­lič­nej­ših na­či­nov, z raz­lič­ni­mi pri­sto­pi, me­
to­da­mi in teh­ni­ka­mi pou­če­va­nja in uče­nja, ki naj bi us­tva­ri­li mož­no­sti za sa­mo­stoj­
nej­še, kom­plek­snej­še, prob­lem­sko in kri­tič­no miš­lje­nje.

Pub­li­ka­ci­ja Posodobitve pouka tujih jezikov v gimnazijski praksi – italijanščina po­
sku­ša na­re­di­ti sin­te­zo med teo­re­tič­ni­mi iz­ho­diš­či po­so­dob­lje­ne­ga uč­ne­ga na­čr­ta s 
so­ča­sno prak­tič­no obrav­na­vo pou­ka ita­li­janš­či­ne v slo­ven­skem pro­sto­ru. Pri­za­de­va 
si po­da­ti ce­lo­vit vpo­gled v so­dob­na na­če­la tu­je­je­zi­kov­ne­ga pou­ka in nji­ho­ve­ga ude­
ja­nja­nja v uč­ni prak­si. 

K so­de­lo­va­nju sem pri­do­bi­la uni­ver­zi­tet­ne stro­kov­nja­ke s po­droč­ja tu­je­je­zi­kov­ne­ga 
pou­ka in uči­te­lje prak­ti­ke. Pris­pev­ke, ki obrav­na­va­jo teo­re­tič­na iz­ho­diš­ča po­so­do­bi­
tev in jih pris­pe­va­jo pre­tež­no stro­kov­nja­ki s fa­kul­te­te, sem ume­sti­la v prvi del be­se­
di­la. Prak­tič­ne pred­sta­vi­tve ino­va­tiv­nih pri­sto­pov, ki jih v uč­nem na­čr­tu raz­vrš­ča­mo 
v po­seb­na zna­nja, pa sem uvr­sti­la v dru­gi del. Raz­de­li­la sem jih na tri sklo­pe: prvi 
del je na­me­njen na­čr­to­va­nju pou­ka ita­li­janš­či­ne, ki vklju­ču­je smer­ni­ce po­so­dob­lje­
ne­ga uč­ne­ga na­čr­ta, dru­gi del obrav­na­va ino­va­tiv­ne pri­sto­pe, tret­ji del pa se pos­ve­
ča prob­le­ma­ti­ki ce­lost­ne­ga vred­no­te­nja zna­nja in kom­pe­tenc. Vsi tri­je sklo­pi vse­
bu­je­jo zgle­de uč­nih enot, na­log in de­jav­no­sti, ki so bile preiz­ku­še­ne v uč­ni prak­si.

Pub­li­ka­ci­ja je na­me­nje­na vsem uči­te­ljem ita­li­janš­či­ne v gim­na­zi­ji in dru­gih sred­
njih šo­lah, štu­den­tom ita­li­ja­ni­sti­ke in vsem, ki si pri­za­de­va­jo po­so­do­bi­ti uč­ni pro­
ces in ga prib­li­ža­ti no­vim ge­ne­ra­ci­jam. 

Av­tor­ji pub­li­ka­ci­je upamo, da bo ta stro­kov­na mo­no­gra­fi­ja pri bral­cih spod­bu­di­la 
že­ljo po ra­zi­sko­va­nju no­vih pri­sto­pov k us­po­sab­lja­nju za upo­ra­bo in­for­ma­cij­sko-
ko­mu­ni­ka­cij­ske teh­no­lo­gi­je, in­ten­ziv­nej­še­mu med­se­boj­ne­mu so­de­lo­va­nju, iz­me­
nja­vi iz­ku­šenj in zgle­dov uč­ne prak­se na števil­nih us­po­sab­lja­njih.

1	 Učni načrt, Italijanščina kot tuji in kot drugi jezik na narodno mešanem območju slo­
venske Istre, Gimnazija (Splošna, klasična, strokovna gimnazija); sprejeto na 110. seji 
Strokovnega sveta RS za splošno izobraževanje 14. 2. 2008.
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Novosti v posodobljenem učnem načrtu

1.1 		 Posodabljanje učnih načrtov – korak k  
sodobnejši in bolj odprti šoli

		  Neva Še­če­rov, Za­vod RS za šols­tvo

Povzetek

Spremembe po svetu, ki danes predstavljajo stalnico, narekujejo tudi spremembe v 
šolstvu. Šolski sistem se zato mora prilagajati razmeram časa, v katerem živimo. 
Nova spoznanja in razvoj na vseh področjih človekovega delovanja nam kažejo, ka­
tera znanja, kompetence in veščine je treba razvijati pri mladostniku, da ga pripra­
vimo na spoprijemanje z izzivi časa, na uspešno vključevanje v vse bolj zapleten 
svet prihodnosti. Sodobno šolo zato razumemo kot kompleksen didaktični koncept, 
odprt za vsebinske, metodične in organizacijske inovacije ter družbena dogajanja. 
Odprtost v vsebinskem pogledu pomeni več vsebinske avtonomije in svobode učite­
lja in dijakov. 

1.1.1	 Sodobna in v družbeno dogajanje odprta šola

Zad­nja gim­na­zij­ska pre­no­va se je iz­va­ja­la pred več kot de­se­ti­mi leti. V tem ča­su so 
na­sta­le ve­li­ke spre­mem­be, za­čel se je raz­voj na vseh po­droč­jih. Po­ka­za­la se je nuja, 
da se so­dob­na šo­la od­pi­ra živ­lje­nju, bliž­je­mu in dalj­ne­mu oko­lju, dru­ži­ni, na­ra­vi, 
me­di­jem in teh­no­lo­gi­ji. Odpi­ra­nje šo­le in nje­no vklju­če­va­nje v evrop­ski pro­stor ima 
šir­še druž­be­ne raz­sež­no­sti: 

•	 pre­pre­ču­je nje­no za­pi­ra­nje pred na­pred­ni­mi druž­be­ni­mi vpli­vi;

•	 omo­go­ča pri­mer­lji­vost med raz­lič­ni­mi evrop­ski­mi šol­ski­mi si­ste­mi;

•	 pred­po­stav­lja več šol­ske in uči­te­lje­ve av­to­no­mi­je, sa­mo­stoj­no­sti in 
prož­no­sti v na­čr­to­va­nju ter iz­va­ja­nju pou­ka, več stro­kov­ne­ga izo­bra­
že­va­nja;

•	 spod­bu­ja so­de­lo­va­nje di­ja­kov pri uprav­lja­nju, na­čr­to­va­nju živ­lje­nja v 
šo­li in sood­lo­ča­nju pri iz­bi­ri us­trez­nih me­tod in so­cial­nih uč­nih ob­lik; 
uva­ja­jo se t.i. po­sred­ne uč­ne ob­li­ke (sku­pin­sko, delo v dvo­ji­cah in in­
di­vi­dual­no uč­no delo) in uč­ne me­to­de, kot sta pro­jekt­no uč­no delo in 
so­de­lo­val­no pou­če­va­nje, ki bla­ži­ta meje med uč­ni­mi pred­me­ti, po­ve­zu­
je­ta šol­sko uče­nje z živ­ljenj­sko prak­so in raz­vi­ja­ta so­de­lo­val­no uče­nje. 

V druž­be­no do­ga­ja­nje od­prt pouk zato uva­ja novo di­dak­tič­no in pe­da­goš­ko kul­tu­
ro, ki je na­rav­na­na na os­miš­lje­no uč­no de­jav­nost, ki zmanj­šu­je pred­met­no izo­li­ra­
nost uč­nih vse­bin in po­ve­ču­je nji­ho­vo upo­rab­nost gle­de na in­di­vi­dual­ne po­seb­no­
sti di­ja­kov, ki ob ob­vez­ni uč­ni vse­bi­ni iz­bi­ra­jo do­dat­ne, bolj raz­no­li­ke vse­bi­ne ali 
na­lo­ge, jih med­pred­met­no po­ve­zu­je­jo in pri­la­ga­ja­jo svo­jim po­tre­bam in in­te­re­som. 

Mla­de lju­di so­dob­na šo­la do­je­ma kot sub­jek­te z nji­ho­vi­mi kon­kret­ni­mi živ­ljenj­ski­
mi iz­kuš­njami in prob­le­mi, z last­ni­mi po­tre­ba­mi, za­ni­ma­nji, is­ka­nji, z nji­ho­vi­mi 
iz­ho­diš­či za­ve­sti. Le s pou­kom, ki je us­mer­jen v re­snič­no živ­lje­nje, po­stop­no od­
prav­lja­mo sa­mo­volj­nost, re­pre­siv­no pre­gle­do­va­nje in oce­nje­va­nje, sto­ril­nost­ni pri­
tisk, dol­go­ča­snost pou­ka, ne­živ­ljenj­sko zna­nje (pri uče­nju tu­jih je­zi­kov npr. poz­
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na­va­nje slov­nič­nih struk­tur in pra­vil, ki jih ni­smo zmož­ni upo­ra­bi­ti v kon­kret­nem 
go­vor­nem po­lo­ža­ju). Iz­kus­tve­no uče­nje raz­vi­ja­mo tudi pri tu­je­je­zi­kov­nem pou­ku, 
z raz­vi­ja­njem spo­ra­zu­me­val­ne zmož­no­sti v tu­jem je­zi­ku, vklju­če­va­njem kom­pe­
tenc vse­živ­ljenj­ske­ga uče­nja, z med­pred­met­ni­mi po­ve­za­va­mi. Iz­ha­ja­mo iz teme, 
ki je vse­bin­sko re­le­vant­na in za di­ja­ke za­ni­mi­va. S tem raz­vi­ja­mo zmož­no­sti za 
sa­mo­stoj­no uče­nje in ra­zi­sko­va­nje, sproš­ča­nje do­miš­lji­je, krea­tiv­nost in so­li­dar­
nost, prob­lem­sko uče­nje, ki po­nu­ja vpo­gled v kom­plek­snost stvar­no­sti in raz­vi­ja 
dia­lek­tič­no miš­lje­nje. 

1.1.2	 Vloga (tuje)jezikovnega pouka v sodobni šoli 

Bo­ga­ta evrop­ska kul­tur­na in je­zi­kov­na de­diš­či­na pred­stav­lja po­mem­ben skup­ni 
vir, ki ga mo­ra­mo ohra­nja­ti in raz­vi­ja­ti. Tru­di­ti se mo­ra­mo, da je­zi­kov­no in kul­tur­
no raz­lič­nost, ki v do­lo­če­ni meri po­me­ni ovi­ro v med­se­boj­ni ko­mu­ni­ka­ci­ji, preob­li­
ku­je­mo v vir vza­jem­ne­ga ra­zu­me­va­nja in bo­ga­ti­tve last­ne kul­tu­re. Le z raz­vi­ja­njem 
spo­ra­zu­me­val­ne zmož­no­sti v evrop­skih je­zi­kih bomo omo­go­ča­li ko­mu­ni­ka­ci­jo 
med evrop­ski­mi na­ro­di, obe­nem pa spod­bu­ja­li mo­bil­nost, vza­jem­no ra­zu­me­va­nje, 
spo­što­va­nje in so­de­lo­va­nje. S tem bomo pre­se­gli pred­sod­ke in dru­ge ste­reo­tip­ne 
pred­sta­ve, ki ne pris­pe­va­jo k zbli­že­va­nju raz­lič­nih na­ro­dov, in omo­go­či­li sproš­če­
no in­te­rak­ci­jo (me­dia­ci­jo), ki bo za­go­tav­lja­la mo­bil­nost, tako da bodo po­stop­no 
od­prav­lje­ne vse umet­ne za­po­re pri gi­ba­nju, ko­mu­ni­ka­ci­ji in so­de­lo­va­nju. 

Uče­nje je­zi­kov (ma­te­rinš­či­ne, dru­gih2 in tu­jih je­zi­kov) je še pose­bej po­mem­bno v 
če­da­lje bolj po­ve­za­nem sve­tu, kjer se raz­da­lje med na­ro­di in dr­ža­va­mi zmanj­šu­je­
jo, kjer je vse več sood­vi­sne­ga so­de­lo­va­nja na gos­po­dar­skem, so­cial­nem, po­li­tič­
nem in kul­tur­nem po­droč­ju. Zato je ključ­na zmož­nost vsa­ke­ga pri­pad­ni­ka do­lo­če­
ne skup­no­sti zmož­nost spo­ra­zu­me­va­nja, te­melj­ni cilj pa po­zi­ti­ven od­nos do tu­jih 
so­go­vor­ni­kov in nji­ho­ve kul­tu­re. 

Spo­što­va­nje je­zi­kov­ne raz­lič­no­sti ob spo­što­va­nju člo­ve­ka kot po­sa­mez­ni­ka, od­pr­
to­sti do dru­gih kul­tur, strp­no­sti in spre­je­ma­nju dru­gih je ena te­melj­nih vred­not 
Evrop­ske uni­je, ki že­li kot di­na­mič­na druž­ba po­sta­ti sve­tov­na ve­le­si­la na po­droč­ju 
zna­nja. Zato Evrop­ska uni­ja spod­bu­ja uče­nje tu­jih in dru­gih je­zi­kov na os­nov­no­
šol­ski in sred­nje­šol­ski rav­ni. Cilj Evrop­ske uni­je je tudi, da čim več nje­nih držav­
lja­nov dose­že ra­ven medkulturnega govorca3, ki naj bi us­pe­šno raz­vi­jal spo­ra­zu­
me­val­no zmož­nost v pr­vem je­zi­ku (ma­te­rinš­či­na) in v vsaj dveh tu­jih je­zi­kih4 (t.i. 
pa­ra­dig­ma M + 2). 

Za­ra­di zgo­raj na­šte­tih de­jav­ni­kov je po­men več­je­zič­no­sti do­se­gel po­pol­no­ma nove 
raz­sež­no­sti. Na to ka­že­jo šte­vil­ni je­zi­kov­no-po­li­tič­ni do­ku­men­ti, po­ro­či­la in ana­
li­ze. Med naj­po­mem­bnej­ši­mi stra­teš­ki­mi do­ku­men­ti s po­droč­ja je­zi­kov­ne po­li­ti­ke 
Evrop­ske uni­je se uvrš­ča Skupni evropski jezikovni okvir za učenje, poučevanje in 

2	 Drugi jezik na narodno mešanem območju slovenske Istre in Prekmurja.
3	 Medkulturni govorec obvlada več jezikov, utrjuje lastno kulturno identiteto in ustvarja 

trdne vezi uspešnega sodelovanja v večkulturni stvarnosti: uspešno se sporazumeva s 
tujimi govorci, pozna podobnosti in razlike, ki se kažejo med kulturami, s svojim od­
nosom ali obnašanjem ne sproža nesporazumov. 

4	 Na narodno mešanem območju slovenske Istre dijak razvija sporazumevalno zmožnost 
v prvem jeziku (materinščina), v drugem jeziku (italijanščina) in tujem jeziku (angleš­
čina).
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vrednotenje – v na­da­lje­va­nju SEJO (2001)5. S so­cio-kul­tur­ne­ga vi­di­ka uče­nje (tu­jih/
dru­gih) je­zi­kov za­vi­ra et­no­cen­trič­ne tež­nje, us­tvar­ja mož­no­sti za od­pi­ra­nje nez­na­
ne­mu, spre­je­ma­nje dru­gač­no­sti, kar po­zi­tiv­no učin­ku­je na sa­mo­za­vest učen­ca in 
di­ja­ka, na raz­voj njegove sa­mo­po­do­be. Na­sta­jal je več let s so­de­lo­va­njem šte­vil­nih 
stro­kov­nja­kov s po­droč­ja uče­nja je­zi­kov, je­zi­kov­ne po­li­ti­ke in uč­ne prak­se. Skup­ni 
evrop­ski je­zi­kov­ni ok­vir opre­de­lju­je ok­vir­no po­li­ti­ko uče­nja, pou­če­va­nja in oce­nje­
va­nja zna­nja je­zi­kov v dr­ža­vah Evrop­ske uni­je. Z nje­go­vo po­moč­jo lah­ko na ja­sen, 
pre­gle­den in pri­mer­ljiv na­čin do­lo­ča­mo stop­nje pri­ča­ko­va­nih uč­nih do­sež­kov v ok­
vi­ru pou­če­va­nja/uče­nja tu­jih je­zi­kov. V ve­li­ko po­moč pa je tudi stro­kov­nja­kom pri 
sno­va­nju je­zi­kov­nih ku­ri­ku­lov. 

Leta 2003 je bil spre­jet ključ­ni do­ku­ment Evrop­ske uni­je za spod­bu­ja­nje več­je­zič­no­
sti Spodbujanje učenja jezikov in jezikovne raznolikosti – Akcijski načrt 2004–2006 
in leta 2005 Okvirna strategija za večjezičnost6. Po­mem­bno vlo­go pri po­so­dab­lja­nju 
pou­ka tu­jih je­zi­kov ima tudi Lizbonska deklaracija o osmih ključnih kompetencah 
za vseživljenjsko učenje (Evrop­ski re­fe­renč­ni ok­vir)7. Na­šte­ti do­ku­men­ti do­lo­ča­jo 
ok­vir­no stra­te­gi­jo za spod­bu­ja­nje več­je­zič­no­sti in hkra­ti dr­ža­vam čla­ni­cam pred­la­
ga­jo vr­sto po­sa­mez­nih ukre­pov.

Pred­met­ne ko­mi­si­je za tuje je­zi­ke so pri sno­va­nju po­so­dob­lje­nih uč­nih na­čr­tov 
iz­ha­ja­le iz zgo­raj ome­nje­nih do­ku­men­tov. Pri pri­pra­vi uč­nih na­čr­tov so med pred­
met­ni­mi ko­mi­si­ja­mi za tuje je­zi­ke po­te­ka­la šte­vil­na us­kla­je­va­nja. Na­sta­li so si­cer 
raz­lič­ni uč­ni na­čr­ti za vsak po­sa­mez­ni je­zik, ki pa so med se­boj pri­mer­lji­vi in us­
kla­je­ni v vseh ključ­nih po­glav­jih (npr. splo­šni ci­lji in kom­pe­ten­ce, mo­du­lar­na opre­
de­li­tev pou­ka, pri­ča­ko­va­ni uč­ni do­sež­ki, ki pov­ze­ma­jo stan­dar­de SEJO).

1.1.3	 Izhodišča posodabljanja učnih načrtov za tuje 
jezike

Stro­kov­ni svet za splo­šno izo­bra­že­va­nje je na se­jah 14. 2. 2008 in 28. 2. 2008 do­lo­čil 
vse po­so­dob­lje­ne uč­ne na­čr­te za splo­šne pred­me­te za gim­na­zij­ski pro­gram, ki so 
jih pri­pra­vi­le pred­met­ne ko­mi­si­je za po­so­dab­lja­nje uč­nih na­čr­tov na Za­vo­du RS za 
šols­tvo. 

Po­so­do­bi­tve se na­na­ša­jo na uč­ne na­čr­te v ok­vi­ru ob­sto­je­če­ga pred­met­ni­ka. Vklju­
ču­je­jo no­vej­ša stro­kov­na spoz­na­nja po­sa­mez­nih pred­met­nih po­dro­čij in do­da­ja­jo 

5	 Skupni evropski jezikovni okvir za učenje, poučevanje in preverjanje/ocenjevanje je­
zikov (SEJO); ang. CEFR: Common European Framework of Reference for Language 
Learning and Teaching: Learning, Teaching, Assessment (2001). Strasbourg: Council 
of Europe. Dostopno na naslovu: http://www.coe.int/T/DG4/Linguistic/Source/Frame­
work_EN.pdf.

6	 Nova okvirna strategija za večjezičnost (2005). Dostopno na naslovu: http://ec.europa.
eu/education/policies/lang/doc/com596_sl.pdf.

7	 Priporočila Evropskega parlamenta in Evropskega sveta o ključnih kompetencah za vse­
življenjsko učenje. Uradni list Evropske unije L394/10 (18. 12. 2006). Dostopno na na­
slovu: http://europa.eu.int/comm/education/policies/2010/et in http://eur-lex.europa.
eu/LexUriServ/site/sl/oj/2006/l_394/l_39420061230sl00100018.pdf. 

	 Ključne kompetence so: sporazumevalna zmožnost v materinščini, sporazumevalna 
zmožnost v tujih jezikih, kulturna kompetenca in kulturna zavest, učiti se, kako se 
učiti, samoiniciativnost in podjetnost, digitalna pismenost, socialne in državljanske 
kompetence, matematična kompetenca in osnovne kompetence v znanosti in tehnolo­
giji. 
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kon­cep­tual­ne no­vo­sti (npr. kom­pe­ten­ce, rav­ni zna­nja), opre­de­lje­ne in do­go­vorje­ne 
na evrop­ski rav­ni. 

Pred­met­ne ko­mi­si­je so pri sno­va­nju po­so­do­bi­tev upo­šte­va­le smer­ni­ce, ki omo­go­
ča­jo spre­mem­bo šo­le v smi­slu več­je od­pr­to­sti, strp­no­sti, iz­bir­no­sti in mo­bil­no­
sti. Sno­val­ci uč­nih na­čr­tov za tuje je­zi­ke so iz­ha­ja­li iz obstoječih učnih načrtov 
(1998), upo­šte­va­li na­če­la Skupnega evropskega jezikovnega okvirja (SEJO) in 
Lizbonske deklaracije o osmih ključnih kompetencah za vseživljenjsko učenje. 
Na­ve­zo­va­li so se na ana­li­ze ob­sto­je­čih uč­nih na­čr­tov iz leta 1998, pri­mer­jal­ne ana­
li­ze tu­jih uč­nih na­čr­tov in ana­li­ze do­ma­čih in med­na­rod­nih ra­zi­skav.

1.1.3.1 	 Uč­ni na­čr­ti iz leta 1998 

Pred­met­ne ko­mi­si­je so pri po­so­dab­lja­nju uč­nih na­čr­tov iz­ha­ja­le iz ob­sto­je­čih uč­
nih na­čr­tov iz leta 1998, ki so jih pri­pra­vi­le Pred­met­ne ku­ri­ku­lar­ne ko­mi­si­je v ok­
vi­ru po­droč­nih ku­ri­ku­lar­nih ko­mi­sij (os­nov­na šo­la, gim­na­zi­ja, sred­nje stro­kov­no 
izo­bra­že­va­nje). Uč­ni na­čr­ti za tuje je­zi­ke iz leta 1998 pred­stav­lja­jo os­no­vo za po­so­
do­bi­tve. V ob­dob­ju na­stan­ka so bili so­dob­ni in ino­va­tiv­ni ter so sous­tva­ri­li raz­me­re 
za po­stopno spre­mi­nja­nje tra­di­cio­nal­ne­ga (fron­tal­ne­ga) pou­ka tu­jih je­zi­kov v ko­
mu­ni­ka­cij­sko za­sno­van pouk. 

Pred­met­no ku­ri­ku­lar­no ko­mi­si­jo za pri­pra­vo uč­nih na­čr­tov iz leta 1998 so se­stav­
lja­li stro­kov­nja­ki za po­sa­mez­ne pred­me­te, in si­cer vi­so­ko­šol­ski di­dak­ti­ki ma­tič­nih 
fa­kul­tet in uči­te­lji prak­ti­ki. Na po­sa­mez­nih pred­met­nih po­droč­jih so delo us­kla­je­
va­li pe­da­goš­ki sve­to­val­ci v vlo­gi stro­kov­nih taj­ni­kov pred­met­nih ko­mi­sij.

Uč­ni na­črt za ita­li­janš­či­no 1998 je ob­li­ko­va­la sku­pi­na, ki ji je pred­se­do­va­la prof. dr. 
Lu­ci­ja Čok8. Do­ku­ment je bil do­lo­čen na 14. seji Stro­kov­ne­ga sve­ta RS za splo­šno 
izo­bra­že­va­nje (1998). Po­stav­lja temelje sodobnemu poučevanju in učenju itali­
janščine kot dru­ge­ga je­zi­ka na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske Is­tre in na 
rav­ni tu­je­ga je­zi­ka (gim­na­zi­je zu­naj ob­moč­ja, ki je opre­de­lje­no kot na­rod­no me­ša­
no), ki so se ohra­ni­li v po­so­dob­lje­nem uč­nem na­čr­tu. 

Ku­ri­ku­lar­ne ko­mi­si­je so pri pri­pra­vi uč­nih na­čr­tov 1998 upo­šte­va­le smer­ni­ce do­ku­
men­tov, ki jih je spre­jel Na­cio­nal­ni ku­ri­ku­lar­ni svet (Izhodišča Kurikularne prenove 
(1996), Izhodišča Kurikularne prenove na posameznih ravneh edukacije (1996), 
Navodila za pripravo programov in učnih načrtov (1996)). Pro­gra­mi, uč­ni na­čr­ti in 
katalogi znanja 9 so na­sta­ja­li na pod­la­gi med­na­rod­nih pri­mer­jav in ana­liz pre­ver­ja­
nja os­nut­kov in pred­lo­gov v štu­dij­skih sku­pi­nah. 

Ku­ri­ku­lar­na pre­no­va 1998 si je za­sta­vi­la ci­lje, ki jih v ve­či­ni upo­šte­va­jo tudi po­
so­dob­lje­ni uč­ni na­čr­ti za tuje je­zi­ke. Mno­ge iz­med teh novi na­čr­ti pov­ze­ma­jo in 
nad­gra­ju­je­jo, in si­cer: 

•	 Povečati avtonomijo in strokovno odgovornost šol in učiteljev: uč­ni na­
čr­ti/ka­ta­lo­gi zna­nja so cilj­no na­rav­na­ni in uči­te­ljem omo­go­ča­jo iz­bi­ro 
vse­bin, de­jav­no­sti in us­trez­nih di­dak­tič­nih pri­sto­pov.

8	 Prof. dr. Lucija Čok, redna profesorica na Pedagoški fakulteti v Kopru, članica Nacio­
nalnega kurikularnega sveta.

9	 Kataloge znanja uporablja srednje strokovno izobraževanje.
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•	 Doseči večjo stopnjo povezanosti med disciplinarnimi znanji: pri pri­pra­
vi os­nutkov in pred­lo­gov uč­nih na­čr­tov/ka­ta­lo­gov zna­nja 1998 je bilo 
oprav­lje­no med­pred­met­no us­kla­je­va­nje. Med tu­ji­mi je­zi­ki je po­te­ka­la 
koor­di­na­ci­ja, ki jo je vo­dil dr. Ja­nez Ske­la10. Ob­li­ko­va­ni so bili pred­lo­gi 
ob­vez­nih iz­bir­nih vse­bin v gim­na­zi­jah, ki pre­se­ga­jo znans­tve­no dis­ci­
pli­no (npr. dr­žav­ljan­ska kul­tu­ra, vzgo­ja za dru­ži­no, knjiž­nič­no-in­for­
ma­cij­ska zna­nja, me­to­do­lo­gi­ja ra­zi­sko­val­ne­ga dela, vzgo­ja za zdrav­je 
itd.). 

•	 Preprečiti preobremenjenost učencev: uč­ni na­čr­ti iz leta 1998 spod­bu­ja­jo 
upo­ra­bo raz­lič­nih ob­lik in me­tod dela, v na­vo­di­lih uč­ne­ga na­čr­ta po-­
u­dar­ja­jo po­men in­di­vi­dua­li­za­ci­je in di­fe­ren­cia­ci­je pou­ka.

•	 Povečati dejavno vlogo učencev in dijakov: uč­ni na­čr­ti in ka­ta­lo­gi zna­
nja iz leta 1998 uva­ja­jo iz­bir­nost vse­bin in de­jav­no­sti; pou­da­rek je na 
de­jav­no­sti, eks­pe­ri­men­tal­nem delu in prob­lem­skem uče­nju; uva­ja­jo se 
raz­lič­ne ob­li­ke pre­ver­ja­nja in oce­nje­va­nja zna­nja, npr. oce­nje­va­nje zna­
nja na pod­la­gi učen­če­vih iz­del­kov, pri tu­jih je­zi­kih Evrop­ski je­zi­kov­ni 
li­stov­nik. 

•	 Spodbujati skladen telesni in duševni (spoznavni, čustveni, socialni in 
drugi) razvoj posameznika: uč­ni na­čr­ti iz leta 1998 vklju­ču­je­jo ci­lje, ki 
jih di­jak ure­sni­ču­je na spoz­nav­nem, mo­ti­va­cij­skem, es­tet­skem, so­cial­
nem, čus­tve­nem, mo­ral­no-etič­nem, te­le­sno-gi­bal­nem in prak­tič­no-teh­
nič­nem po­droč­ju, pou­dar­jena je skrb za us­trez­no raz­mer­je med niž­ji­mi 
in viš­ji­mi kog­ni­tiv­ni­mi ci­lji.

•	 Povečati povezovalno in usmerjevalno vlogo učiteljev v izobraževalnem 
procesu s po­moč­jo raz­lič­nih so­dob­nih pri­sto­pov, z uve­ljav­lja­njem de­
jav­nej­ših ob­lik in me­tod dela.

•	 Povečati socialno integracijsko vlogo šole: iz­de­lan je bil pred­log ob­vez­
nih iz­bir­nih vse­bin v gim­na­zi­jah (npr. pro­sto­volj­no so­cial­no delo, vzgo­
ja za dru­ži­no ...); uč­ni na­čr­ti in ka­ta­lo­gi iz leta 1998 vklju­ču­je­jo pred­lo­
ge de­jav­no­sti, s ka­te­ri­mi se šo­la po­ve­zu­je z oko­ljem. 

•	 Pripraviti dijake za kakovostno življenje in vseživljenjsko izobraževa­
nje: uč­ni na­čr­ti iz leta 1998 omo­go­ča­jo več­jo de­jav­nost in ini­cia­tiv­nost 
učen­cev; pro­gra­mi za­go­tav­lja­jo ena­ke mož­no­sti v izo­bra­že­va­nju.

•	 Doseči mednarodno primerljive standarde in ravni znanja: med­na­rod­na 
pri­mer­lji­vost je eno te­melj­nih na­čel pre­no­ve. V uč­nih na­čr­tih so opre­de­
lje­ni stan­dar­di zna­nja (mi­ni­mal­ni stan­dar­di, stan­dar­di na več rav­neh).

•	 Usposobiti učence za učinkovito in kakovostno komunikacijo; pou­da­rek 
je na spo­ra­zu­me­va­nju.

•	 Izboljšati funkcionalno pismenost: uve­ljav­lja­jo se zmož­no­sti, spret­no­sti 
in zna­nja.

•	 Povečati kakovost in trajnost pridobljenega znanja z uvajanjem učnih 
vsebin, ki prispevajo k dvigu splošne izobrazbe: viš­ji kog­ni­tiv­ni ci­lji 
zah­te­va­jo upo­ra­bo pri­dob­lje­ne­ga zna­nja.

10	 Izredni profesor dr. Janez Skela, Oddelek za anglistiko in amerikanistiko, Univerza v 
Ljubljani, član Nacionalnega kurikularnega sveta.
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•	 Predlagati vsebine, ki naj bi prispevale k razvijanju strategij učenja.

•	 Razvijati sposobnosti samostojnega ustvarjalnega in kritičnega mišlje­
nja ter presojanja: us­po­sab­lja­nje di­ja­kov za soo­ča­nje z živ­ljenj­ski­mi 
prob­le­mi in za nji­ho­vo re­še­va­nje.

•	 Vzpostaviti ravnotežje med posameznimi področji in disciplinami: z 
uva­ja­njem iz­bir­nih pred­me­tov, pred­me­tov za ma­tu­ro itd. se rav­no­tež­je 
med dis­ci­pli­na­mi ob­li­ku­je na rav­ni po­sa­mez­ni­ka oz. di­ja­ka. Di­jak to­rej 
soob­li­ku­je pred­met­nik gle­de na in­te­re­se, že­lje in po­tre­be. 

1.1.3.2 	 Skup­ni evrop­ski je­zi­kov­ni ok­vir (SEJO)

Po­so­dob­lje­ni uč­ni na­čr­ti za tuje je­zi­ke vklju­ču­je­jo te­melj­na na­če­la SEJO, ki po­sre­
du­je splo­šna ok­vir­na pri­po­ro­či­la v zve­zi z uče­njem in pou­če­va­njem je­zi­kov. SEJO 
je te­melj­ni skup­ni do­ku­ment, ki opre­de­lju­je ključ­ne se­sta­vi­ne tu­je­je­zi­kov­ne­ga pou­
ka v evrop­skih šo­lah. Vse­bu­je na­tan­čen opis ci­ljev, vse­bin pou­če­va­nja, do­se­že­nih 
re­zul­ta­tov in rav­ni zna­nja. Ker slo­ven­ski pre­vod SEJO še­le na­sta­ja, po­sre­du­jem v 
na­da­lje­va­nju kra­tek pov­ze­tek vse­bin.

SEJO oz­na­ču­je­jo na­slednje last­no­sti: 

•	 Je zasnovan za različne namene: za na­čr­to­va­nje, iz­va­ja­nje in vred­no­te­
nje pou­ka.

•	 Je fleksibilen: pri­la­go­jen za rabo v raz­lič­nih oko­liš­či­nah.

•	 Je odprt: omo­go­ča na­dalj­nje po­glab­lja­nje in do­pol­ni­tve, obe­nem pa do­
puš­ča vsem upo­rab­ni­kom, da si pri uče­nju in pou­če­va­nju iz­me­nja­jo 
svo­je iz­kuš­nje v zve­zi z opre­de­lje­va­njem ci­ljev, me­tod dela in do­se­že­
nih uč­nih re­zul­ta­tov. 

•	 Je dinamičen: v ne­neh­nem raz­vi­ja­nju, upo­šte­va iz­kuš­nje in znans­tve­
ne iz­sled­ke. V po­sa­mez­nih po­glav­jih do­ku­ment po­sre­du­je raz­lič­ne 
prob­le­me iz ne­po­sred­ne uč­ne prak­se in je na­slov­ljen upo­rab­ni­kom. 
Na­me­njen je prak­ti­kom, da o njem raz­miš­lja­jo in, če je po­treb­no, tudi 
spre­mi­nja­jo svo­jo uč­no prak­so. Obrav­na­va­ni prob­lem pa ne pred­pi­su­je 
do­lo­če­nih ko­ra­kov, po­nu­ja le neke vr­ste nas­ve­te. Prak­ti­ki lah­ko do­lo­
če­na na­vo­di­la in pri­po­ro­či­la obi­de­jo, če se ne stri­nja­jo s pred­la­ga­ni­mi 
re­ši­tva­mi. 

•	 Ni dogmatičen: se ne na­ve­zu­je le na en pri­stop, vklju­ču­je raz­lič­ne ob­li­
ke, me­to­de dela in uč­ne sti­le. Ni do­kon­čen, saj je to v druž­bi, ki je v ne­
neh­nem raz­vo­ju, teo­re­tič­no ne­mo­go­če. Tudi je­zik se stal­no spre­mi­nja, 
zato SEJO iden­ti­fi­ci­ra pa­ra­me­tre in ka­te­go­ri­je, ki so po­treb­ni za opis ci­
ljev, me­tod, ob­lik dela in rav­ni zna­nja. Prak­ti­kom pre­puš­ča, da do­da­ja­
jo po­sa­mez­ne vse­bi­ne, ki se jim zdi­jo po­treb­ne in smi­sel­ne. Pov­ze­ma­ti 
na­če­la Skup­ne­ga evrop­ske­ga je­zi­kov­ne­ga ok­vir­ja po­me­ni upo­šte­va­ti 
po­men raz­vi­ja­nja spo­ra­zu­me­val­ne zmož­nost in dru­gih kom­pe­tenc, ki 
jih si­cer ne bi ni­ko­li vklju­či­li v uč­ni pro­ces. To dejs­tvo prak­ti­ke spod­bu­
ja k na­dalj­nje­mu raz­mi­sle­ku v zve­zi z iz­ved­bo pou­ka. Do­ku­ment je v 
po­moč štu­den­tom pri sa­moi­zo­bra­že­va­nju in sa­mo­vred­no­te­nju last­nih 
do­sež­kov.
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SEJO ne pred­pi­su­je pra­vil in ne vsi­lju­je do­lo­če­ne­ga pri­sto­pa k pou­če­va­nju in uče­nju 
je­zi­kov, am­pak spod­bu­ja sa­mo­stoj­nost učen­ca oz. di­ja­ka in uči­te­lja pri iz­bi­ri uč­nih 
vse­bin in opre­de­lje­va­nju us­trez­ne rav­ni zna­nja. Uva­ja in raz­la­ga pri­sto­pe (ang. ap­
proach), ki te­me­lji­jo na ana­li­zi je­zi­kov­ne rabe in uč­nih stra­te­gij (ang. strategies). 
Po­sre­du­je na­či­ne za raz­vi­ja­nje splo­šnih zmož­no­sti (ang. general competences) in 
spo­ra­zu­me­val­no zmož­nost (ang. communicative competence). Pri po­sre­do­va­nju 
in opi­so­va­nju kom­pe­tenc upo­šte­va raz­lič­ne raz­šez­no­sti, ne zgolj ozko je­zi­kov­nih 
(npr. so­cio-kul­tur­ni vi­dik uče­nja in pou­če­va­nja tu­je­ga je­zi­ka, upo­šte­va­nje učen­
če­ve­ga predz­na­nja in iz­ku­šenj, raz­vi­ja­nje čus­tve­ne­ga od­no­sa do uče­nja je­zi­kov, 
od­kri­va­nje na­dar­je­no­sti za uče­nje je­zi­kov itd.). 

SEJO za­go­var­ja sta­liš­če, da je uče­nje pro­ces, ki se ude­ja­nja z iz­va­ja­njem spo­ro­
čanj­ske­ga de­ja­nja (ang. activities). V ok­vi­ru tega pro­ce­sa uče­nec/di­jak raz­vi­ja pro­
duk­tiv­ne in re­cep­tiv­ne zmož­no­sti ter zmož­no­sti me­dia­ci­je. Os­nov­na se­sta­vi­na tu­
je­je­zi­kov­ne­ga pou­ka je be­se­di­lo, ki uva­ja do­lo­če­no temo (ang. theme). Uče­nec/
di­jak iz­vr­šu­je na­lo­ge (ang. tasks) v raz­lič­nih oko­liš­či­nah spo­ra­zu­me­va­nja (ang. 
situations), ki iz­vi­ra­jo z raz­lič­nih po­dro­čij (ang. domains) so­cial­ne ek­si­sten­ce. Gle­
de na raz­lič­ne rav­ni us­vo­je­nih zmož­no­sti, ki jih na­tanč­no opre­de­lju­je­jo opi­si, naj 
bi upo­rab­nik tega do­ku­men­ta mo­gel »iz­me­ri­ti« la­sten na­pre­dek pri uče­nju je­zi­ka. 
SEJO pou­dar­ja tudi je­zi­kov­no in kul­tur­no raz­no­vrst­nost, ki ju je tre­ba upo­šte­va­ti 
pri za­sno­vi uč­nih pro­gra­mov, ter obrav­na­va nje­ne raz­lič­ne vi­di­ke: več­je­zič­nost in 
več­kul­tur­nost, med­kul­tur­nost, traj­no (vse­živ­ljenj­sko) uče­nje je­zi­ka; vzgoj­ne (for­
ma­tiv­ne) in del­ne (par­cial­ne) kom­pe­ten­ce, di­fe­ren­ci­ra­ne uč­ne ci­lje. 

SEJO obrav­na­va vi­di­ke dol­go­roč­ne­ga na­čr­to­va­nja pou­ka s po­stav­lja­njem pra­gov 
(ang. scaling) in rav­ni (ang. levels) z na­tanč­ni­mi opi­si. Uva­ja t.i. »strokovni oz. 
razvejani« pri­stop, s ka­te­rim naj bi uči­telj do­se­gel do­lo­če­no prož­nost in pri­mer­
lji­vost pri ob­li­ko­va­nju rav­ni zna­nja. Preu­ču­je tudi iz­bi­ro us­trez­ne rav­ni do­lo­če­ne 
kom­pe­ten­ce gle­de na pa­ra­me­tre in ka­te­go­ri­je, ki jih opre­de­lju­je v dru­gih po­glav­jih. 
Uva­ja raz­lič­ne ci­lje in vr­ste vred­no­te­nja (ang. evalvation), pri tem upo­šte­va kri­te­rij 
ra­zum­lji­vo­sti, na­tanč­no­sti in ure­snič­lji­vo­sti (ang. illustrative scales of descriptors).

Namen SEJO

Za­sno­van je bil zato, da bi spod­bu­jal uče­nje in pou­če­va­nje tu­jih je­zi­kov v evrop­
skih izo­bra­že­val­nih si­ste­mih. Vsi evrop­ski dr­žav­lja­ni naj bi se v tuji dr­ža­vi zmo­gli 
spo­ra­zu­me­va­ti na rav­ni »pre­ži­vet­ja«, si iz­me­nja­ti os­nov­ne po­dat­ke, ra­zu­me­ti na­čin 
živ­lje­nja v tuji dr­ža­vi, spo­što­va­ti na­rod­no in kul­tur­no iden­ti­te­to vsa­ke­ga po­sa­mez­
ni­ka. Za­ra­di tega raz­lo­ga naj bi vse dr­ža­ve čla­ni­ce za­go­to­vi­le svo­jim dr­žav­lja­nom 
uče­nje tu­jih je­zi­kov sko­zi ce­lo­ten vzgoj­no-izo­bra­že­val­ni si­stem, od vrt­ca do izo­
bra­že­va­nja odra­slih (vse­živ­ljenj­sko uče­nje). SEJO je na­me­njen tudi sno­val­cem na­
cio­nal­ne po­li­ti­ke, ki naj bi us­tva­ri­li raz­me­re za us­pe­šno uče­nje je­zi­kov z opre­de­lje­
va­njem stvar­nih uč­nih ci­ljev, uva­ja­njem us­trez­nih pri­sto­pov, me­tod in ob­lik dela, 
omo­go­ča­njem do­sto­pa do us­trez­nih vi­rov in uč­nih pri­po­moč­kov, pod­po­ro smi­sel­
nih in ure­snič­lji­vih ra­zi­sko­val­nih in raz­voj­nih na­log, raz­vi­ja­njem pri­mer­nih oblik 
vred­no­te­nja in kri­te­ri­jev za je­zi­kov­no kva­li­fi­ka­ci­jo. Po­sre­du­je te­me­lje za med­se­
boj­no priz­na­va­nje teh kva­li­fi­ka­cij. Ob­li­ko­va­nje, di­stri­bu­ci­ja in re­vi­zi­ja splo­šne­ga 
ok­vir­ja so za­ra­di zgo­raj ome­nje­nih raz­lo­gov smi­sel­ni in nuj­ni.
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Cilji

Upo­rab­ni­ki SEJO naj bi ure­sni­če­va­li na­sled­nje ci­lje: 

•	 po­ve­ča­li oseb­no mo­bil­nost, ob­čut­lji­vost za med­na­rod­no so­de­lo­va­nje, 

•	 raz­vi­ja­li spo­što­va­nje do raz­lič­ne kul­tur­ne pri­pad­no­sti,

•	 iz­bolj­ša­li do­stop do in­for­ma­cij, 

•	 po­glab­lja­li me­do­seb­no ko­mu­ni­ka­ci­jo in s tem iz­bolj­ša­li od­no­se na 
oseb­nem, kul­tur­nem in gos­po­dar­skem po­droč­ju.

Ciljna skupina

SEJO je na­me­njen: štu­den­tom (di­ja­kom), uči­te­ljem, sno­val­cem ku­ri­ku­la in na­cio­
nal­ne po­li­ti­ke, dru­gim stro­kov­nim de­lav­cem, iz­pit­nim ko­mi­si­jam in raz­lič­nim sve­
to­val­nim in­sti­tu­ci­jam. 

Vzgojno-izobraževalni vidiki SEJO

Do­ku­ment po­sre­du­je na­tan­čen opis spo­ra­zu­me­val­ne zmož­no­sti v tu­jem je­zi­ku, s 
po­seb­nim pou­dar­kom na pri­ča­ko­va­ne uč­ne re­zul­ta­te. Uva­ja vse­bi­ne, ki se pri­la­ga­
ja­jo raz­lič­nim pro­gra­mom, in si­cer:

•	 splošnemu programu: uče­nec/di­jak na­pre­du­je v spo­ra­zu­me­val­ni zmož­
no­sti, ki vklju­ču­je raz­lič­ne kom­pe­ten­ce (npr. gim­na­zij­ski pro­gram);

•	 moduliranemu programu: uče­nec/di­jak raz­vi­ja spo­ra­zu­me­val­no zmož­
nost v ok­vi­ru ome­je­ne­ga po­droč­ja z do­lo­če­ni­mi ci­lji (npr. sred­nje po­
klic­no izo­bra­že­va­nje);

•	 specifičnemu programu: na­me­nja­jo več­jo po­zor­nost do­lo­če­nim vi­di­
kom je­zi­kov­ne­ga us­po­sab­lja­nja, v ok­vi­ru ka­te­re­ga uče­nec do­se­ga že­le­
no ra­ven zna­nja in zmož­no­sti na do­lo­če­nem po­droč­ju, na dru­gem pa 
manj (mo­du­lar­na ob­li­ka, npr. te­čaj os­nov­ne­ga spo­ra­zu­me­va­nja v tu­jem 
je­ziku pri med­kul­tur­nih iz­me­nja­vah).

Na­vo­di­la in pri­po­ro­či­la tega do­ku­men­ta so iz­črp­na in ra­zum­lji­va. So v po­moč štu­
den­tom (di­ja­kom), uči­te­ljem, stro­kov­nim de­lav­cem, na­čr­to­val­cem uč­nih pro­gra­
mov, av­tor­jem uč­be­ni­kov, star­šem in stro­kov­ni jav­no­sti pri iz­bi­ri raz­lič­nih uč­nih 
vse­bin in pri med­se­boj­nem in­for­mi­ra­nju. 

1.1.3.3 	 Smer­ni­ce in iz­ho­diš­ča na rav­ni Mi­ni­strs­tva RS za šols­tvo 

Od­lo­či­tve pred­met­nih ko­mi­sij za pri­pra­vo po­so­do­bi­tev uč­ne­ga na­čr­ta iz leta 1998 
pa iz­ha­ja­jo tudi iz na­čel, ki jih po­sre­du­je­ta na­sled­nja do­ku­men­ta:

•	 Smernice, načela in cilji posodabljanja učnih načrtov: 19. fe­bruar­ja 
2007 jih je po­tr­di­la Ko­mi­si­ja za sprem­lja­nje in po­so­dab­lja­nje uč­nih na­
čr­tov, ki jo je ime­no­val mi­ni­ster fe­bruar­ja 2006. 

•	 Izhodišča prenove gimnazijskega programa: spre­je­ta so bila na seji Stro­
kov­ne­ga sve­ta za splo­šno izo­bra­že­va­nje, 19. apri­la 2007.
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Iz­ho­dišč­na do­ku­men­ta zah­te­va­ta ja­sno idej­no vlo­go pred­me­ta, spod­bu­ja­ta av­to­
no­mi­jo uči­te­lja in šo­le, raz­vi­ja­ta uč­no cilj­ni in pro­ce­sno raz­voj­ni pri­stop, gra­di­ta 
te­me­lje za pri­la­go­dlji­vost uč­ne­ga pro­ce­sa (od­pr­tost in iz­bir­nost), omo­go­ča­ta raz­
vi­ja­nje zmož­no­sti (kom­pe­tenc) in ka­ko­vost­no zna­nje po ak­tual­no­sti, traj­no­sti in 
upo­rab­no­sti zna­nja. Si­ste­ma­tič­no uva­ja­ta upo­ra­bo in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ske 
teh­no­lo­gi­je, us­tvar­ja­ta mož­no­sti za po­ve­zo­va­nje pred­me­tov in dis­ci­plin ter spod­
bu­ja­ta raz­voj­no sprem­lja­nje učen­če­vih re­zul­ta­tov. 

1.1.4	 Novosti posodobljenega učnega načrta za  
italijanščino v gimnaziji

Leta 2007 so v ok­vi­ru pro­jek­ta Po­so­do­bi­tve gim­na­zi­je na Za­vo­du RS za šols­tvo 
ste­kla pri­za­deva­nja za spre­mem­be uč­nih na­čr­tov iz leta 1998. Ime­no­va­ne so bile 
ko­mi­si­je za vsak po­sa­me­zen splo­šnoi­zo­bra­že­val­ni pred­met gim­na­zij­ske­ga izo­bra­
že­va­nja. V sku­pi­ni, ki je po­so­dab­lja­la Uč­ni na­črt za ita­li­janš­či­no11, so so­de­lo­va­li 
uči­te­lji prak­ti­ki, pe­da­goš­ki sve­to­va­lec Za­vo­da RS za šols­tvo in zu­na­nji iz­ve­de­nec za 
di­dak­ti­ko pou­če­va­nja in uče­nja ita­li­janš­či­ne, dr. Anja Zor­man s Pe­da­goš­ke fa­kul­te­
te Ko­per, Uni­ver­za na Pri­mor­skem. 

Čla­ni pred­met­ne ko­mi­si­je so preu­či­li iz­ho­dišč­ne do­ku­men­te, opra­vi­li pri­mer­jal­no 
ana­li­zo Uč­ne­ga na­čr­ta 1998 in tu­jih uč­nih na­čr­tov (fin­ski, an­gleš­ki, ita­li­jan­ski). 
Opre­de­li­li so uč­ne ci­lje, splo­šna in po­seb­na (iz­bir­na) zna­nja, po­sre­do­va­li na­či­ne 
med­pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja, opi­sa­li pri­ča­ko­va­ne uč­ne re­zul­ta­te ter po­sta­vi­li te­
me­lje za raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc za vse­živ­ljenj­sko uče­nje12. 

V nas­prot­ju s prejš­nji­mi uč­ni­mi na­čr­ti se po­so­dob­lje­ni uč­ni na­čr­ti po­leg ci­ljem 
za raz­voj kog­ni­tiv­nih spo­sob­no­sti in zmož­no­sti pos­ve­ča­jo tudi ci­ljem, ki raz­vi­ja­jo 
me­ta­kog­ni­tiv­ne spo­sob­no­sti in zmož­no­sti (npr. za­ve­danje last­nih kog­ni­tiv­nih pro­
ce­sov), in raz­vi­ja­nju po­zi­tiv­nih vred­not. Di­ja­ki naj bi zato po­leg spo­ra­zu­me­val­ne 
zmož­no­sti v tu­jem/dru­gem je­zi­ku raz­vi­ja­li tudi dru­ge kom­pe­ten­ce. Te naj bi pris­
pe­va­le k:

•	 raz­vi­ja­nju zmož­no­sti na­čr­to­va­nja in sprem­lja­nja last­ne­ga učnega na­
pred­ka, oce­nje­va­nju mo­re­bit­nih tve­ganj pri spre­je­ma­nju last­nih re­ši­tev, 
raz­vi­ja­nju od­go­vor­no­sti za last­no zna­nje; 

•	 sa­mo­stoj­ni iz­bi­ri in preiz­ku­ša­nju učin­ko­vi­tih uč­nih stra­te­gij in raz­vi­ja­
nju de­lov­nih na­vad;

•	 raz­vi­ja­nju sa­moi­ni­cia­tiv­no­sti in pod­jet­nosti, ki da­je­ta uče­nju prak­tič­no 
vred­nost in di­ja­ke po­stop­no uva­ja­ta v svet dela, jim omo­go­ča­ta nad­
gra­je­va­nje last­ne pod­jet­no­sti, us­tvar­jal­no do­živ­lja­nje uč­ne­ga pro­ce­sa, 
os­miš­lja­nje nau­če­ne­ga in pre­nos tega zna­nja v vsak­da­nje živ­lje­nje;

•	 uve­ljav­lja­nju last­nih sta­lišč do do­lo­če­ne­ga prob­le­ma;

11	 Upošteva se različen položaj jezika (kot drugi ali tretji tuji jezik, kot drugi jezik na na­
rodno mešanem območju slovenske Istre v obsegu od 280 do 420 ur) in program (splo­
šna in strokovna gimnazija).

12	 Priporočila Evropskega parlamenta in sveta o ključnih kompetencah za vseživljenjsko 
učenje, Uradni list Evropske unije L394/10, 18. 12. 2006.
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•	 bolj­še­mu so­de­lo­va­nju v timu;

•	 po­zi­tiv­ne­mu od­no­su do pri­pad­ni­ka tuje kul­tu­re. 

Ko­mi­si­ja je na pod­la­gi pri­mer­jal­nih ana­liz uč­nih na­čr­tov, preu­či­tve na­čel za po­so­
dab­lja­nje uč­nih na­čr­tov in evrop­skih smer­nic, spre­je­la na­sled­nja iz­ho­diš­ča po­so­
dab­lja­nja:

1.	 na­tanč­no opi­sa­ti in raz­lo­ži­ti sporazumevalno zmožnost v tu­jem je­zi­
ku (ci­lji, zmož­no­sti, stra­te­gi­je, teme, rav­ni); 

2.	 do­de­la­ti splo­šne ci­lje in vklju­či­ti ključne kompetence; 

3.	 pou­da­ri­ti po­men raz­vi­ja­nja medkulturne zmožnosti, spod­bu­ja­nja 
medkulturnega dialoga in pri­prav­lje­no­sti na med­se­boj­no spo­što­va­nje 
in spre­je­ma­nje dru­gač­no­sti;

4.	 dograditi operativne cilje (bolj raz­vid­ni kog­ni­tiv­no-spoz­nav­ni ci­lji in 
tak­so­nom­ska ra­ven), 

5.	 opu­sti­ti sez­nam knji­žev­nih del in uve­sti tematske sklope;

6.	 vpe­lja­ti les­tvi­co SEJO: niž­ja ra­ven A1-A2 (mi­ni­mal­ni do­se­žek), os­nov­na 
ra­ven (B1), viš­ja ra­ven B2 (ra­ven ma­tu­re na viš­ji zah­tev­nost­ni rav­ni);

7.	 us­kla­di­ti se z dru­gi­mi tu­ji­mi je­zi­ki in pri­lago­di­ti mo­du­lar­no ob­li­ko na 
na­čin, ki ga uve­ljav­lja SEJO, vklju­či­ti ravni, ki jih vpeljuje SEJO;

8.	 do­de­la­ti medpredmetne povezave, in­ter­dis­ci­pli­nar­ni pri­stop in s tem 
omo­go­či­ti pre­nos (upo­rab­ne­ga) zna­nja in zmož­no­sti med raz­lič­ni­mi 
dis­ci­pli­na­mi; tuji je­zik je sreds­tvo za pri­do­bi­va­nje in po­glab­lja­nje zna­
nja, ki se po­ve­zu­je z uč­ni­mi ci­lji in vse­bi­na­mi dru­gih pred­me­tov; 

9.	 poe­no­sta­vi­ti iz­črp­na di­dak­tič­na na­vo­di­la iz uč­ne­ga na­čr­ta 1998; 

10.	 v sklop t.i. po­seb­nih znanj vklju­či­ti inovativne pristope k uče­nju tu­jih 
je­zikov, na pri­mer:

•	 CBLL: Content-Based Language Learning - so­ča­sno do­se­ga­nje je­
zi­kov­nih in pred­met­nih oz. vse­bin­skih ci­ljev, ki se ude­ja­nja­jo v 
med­pred­met­nih po­ve­za­vah,

•	 CLIL: Content and Language Integrated Learning - uče­nje ne­je­zi­
kov­nih pred­me­tov v tu­jem jeziku,

•	 samovrednotenje učnih dosežkov (Evrop­ski je­zi­kov­ni li­stov­nik), 

•	 projektno delo (pro­jekt­ni dan, te­den), ra­zi­sko­val­na de­jav­nost,

•	 delo z izvirnimi besedili (umet­nost­no be­se­di­lo, po­ljud­noz­nan-
s­tve­no be­se­di­lo, čla­nek (stro­kov­nih) re­vij, film, splet­na stran, 
kle­pe­tal­ni­ca, več­plast­na pred­sta­vi­tev, mrež­ni hi­per­tekst itd.),

•	 ustvarjalne dejavnosti (šol­sko gla­si­lo, gle­da­liš­ka upri­zo­ri­tev, pi­
sa­nje pe­sem­skih be­se­dil, sce­na­ri­ja, vi­deo po­sne­tek v zve­zi s pro­
mo­ci­jo šo­le ali tu­ri­stič­na pro­mo­ci­ja last­ne­ga kra­ja itd.),

•	 razvijanje medkulturne komunikacije: spoz­na­va­nje kul­tu­re tu­je­
ga/so­sed­ske­ga na­ro­da (tudi s po­moč­jo in­terv­ju­ja z ro­je­ni­mi go­
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vor­ci), med­kul­tur­ne iz­me­nja­ve pre­ko sple­ta in v ži­vo, obi­ski v 
tu­ji­ni itd.
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1.2		 L’educazione interculturale nei curricoli 
di lingua seconda e straniera 

		  Ni­ves Zudič An­to­nič, Uni­ver­za na Pri­mor­skem, ­
		  Fa­kul­te­ta za hu­ma­ni­stič­ne štu­di­je Ko­per

Povzetek

Dijaki z učenjem tujega ali drugega jezika  razvijajo sporazumevalno zmožnost v 
tem jeziku, ki vključuje tudi prvine medkulturnega sporazumevanja. Slednje spod­
bujajo medkulturni dialog, pripravljenost na sobivanje in medsebojno spoštovanje. 
Z razvijanjem medkulturne zmožnosti ustvarjamo pogoje za uspešno usvajanje jezi­
ka v odprtosti in tolerantnosti do drugačnosti jezikov in kultur. 

V tem prispevku, skladno z nekaterimi teoretičnimi izhodišči, želim predstavi­
ti problematiko razvijanja sporazumevalne in medkulturne zmožnosti z različnih 
zornih kotov. Posredovala bom tudi nekatere zamisli v zvezi z uvajanjem kulture in 
jezika v tujejezikovni kurikul, z njihovim udejanjanjem v učni praksi in v procesih 
(samo)vrednotenja učnih rezultatov.

Nel­la so­cietà mo­der­na, nell’am­bi­to dell’Unio­ne Eu­ro­pea e nei luog­hi in cui sono in 
atto i pro­ces­si di glo­ba­liz­za­zio­ne, le per­so­ne sta­bi­lis­co­no con­tat­ti sem­pre più in­
ten­si con al­tre co­mu­nità na­zio­na­li ed et­nic­he. L’uni­co modo per le va­rie co­mu­nità 
di ot­te­ne­re una col­la­bo­ra­zio­ne li­be­ra e pro­dut­ti­va è la con­sa­pe­vo­lez­za in­ter­cul­tu­
ra­le e in­te­ret­ni­ca di ogni sin­go­lo in­di­vi­duo, come pure di tut­te le is­ti­tu­zio­ni che 
han­no un ruo­lo crea­ti­vo nel­la cul­tu­ra di una na­zio­ne. La con­sa­pe­vo­lez­za in­ter­cul­
tu­ra­le, che com­pren­de la con­sa­pe­vo­lez­za del­la pro­pria iden­tità na­zio­na­le e al con­
tem­po del­le iden­tità del­le al­tre co­mu­nità na­zio­na­li coe­si­sten­ti, deve per­ciò es­se­re 
l’obiet­ti­vo del­le so­cietà mul­ti­cul­tu­ra­li mo­der­ne. 

Le basi di una so­cietà in­ter­cul­tu­ra­le sono una buo­na co­nos­cen­za del­le cul­tu­re del­
le co­mu­nità coe­si­sten­ti e la ca­pa­cità di ac­cet­ta­re e ris­pet­ta­re i va­lo­ri di que­ste, si 
trat­ti di co­mu­nità che da sem­pre vi­vo­no sul ter­ri­to­rio (grup­pi et­ni­ci au­toc­to­ni) o di 
co­mu­nità mi­no­ri o de­fi­ni­te »non sto­ric­he«, che vi si sono sta­bi­li­te da poco. Per un 
buon fun­zio­na­men­to di so­cietà cul­tu­ral­men­te plu­ra­li sono dun­que ne­ces­sa­ri dei 
va­lo­ri co­mu­ni che si ele­vi­no ol­tre i va­lo­ri et­ni­ci o cul­tu­ra­li par­ti­co­la­ri. Si trat­ta di 
una sor­ta di va­lo­ri cul­tu­ra­li ge­ne­ra­li, come la fede nel­la li­bertà, la pace, la non-vio­
len­za, l’ugua­glian­za e la pa­rità di di­rit­ti, il dia­lo­go co­strut­ti­vo, la ca­pa­cità d’adat­ta­
men­to, la tol­le­ran­za, il so­steg­no del­la di­ver­sità, la com­pas­sio­ne e la so­li­da­rietà, ecc.

Ne­gli ul­ti­mi tem­pi gli in­seg­nan­ti e gli stu­dio­si im­peg­na­ti nel cam­po dell’edu­ca­zio­
ne in­ter­cul­tu­ra­le han­no evi­den­zia­to che le es­pe­rien­ze di­dat­tic­he di so­li­to ven­go­no 
im­prov­vi­sa­te a cau­sa del­la scar­sa co­nos­cen­za o pre­pa­ra­zio­ne in ma­te­ria. Tali os­ser­
va­zio­ni e rifles­sio­ni, da un lato, co­sti­tuis­co­no un pre­zio­so stru­men­to per il ri­pen­sa­
men­to de­gli in­ter­ven­ti sco­la­sti­ci e per il fu­tu­ro svi­lup­po del­la di­dat­ti­ca dell’in­ter­cul­
tu­ra, dall’al­tro, raf­for­za­no l’esi­gen­za di ri­pen­sa­re al­cu­ne que­stio­ni teo­ric­he di fon­do. 

Pri­ma di ini­zia­re la no­stra ana­li­si del con­cet­to di edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le è di fon­
da­men­ta­le im­por­tan­za, per­tan­to, dare la de­fi­ni­zio­ne di in­ter­cul­tu­ra, ma so­prat­tut­
to cer­ca­re di spe­ci­fi­ca­re le dif­fe­ren­ze tra in­ter­cul­tu­ra­le e mul­ti­cul­tu­ra­lità in quan­to 
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spes­so ac­ca­de che i due ter­mi­ni (»mul­ti­cul­tu­ra­le« e »in­ter­cul­tu­ra­le«) ven­ga­no uti­
liz­za­ti in modo in­ter­cam­bia­bi­le, come se fos­se­ro si­no­ni­mi. In realtà i due ter­mi­ni 
han­no due sig­ni­fi­ca­ti ben di­stin­ti. È bene sof­fer­mar­si su que­sta dif­fe­ren­zia­zio­ne 
sin dall’ini­zio poiché a essa si col­le­ga­no anc­he due di­ver­si modi di in­ten­de­re le 
pos­si­bi­lità di in­ter­ven­to in cam­po so­cia­le ed edu­ca­ti­vo.

In base alla di­stin­zio­ne di or­di­ne con­cet­tua­le e ter­mi­no­lo­gi­co pro­po­sta dal Con­si­
glio d’Eu­ro­pa (Con­seil de l’Eu­ro­pe, L’edu­ca­tion In­ter­cul­tu­rel­le. Con­cept, con­text 
et pro­gram­me, Stras­bourg, 1989), il ter­mi­ne »mul­ti­cul­tu­ra­le« fa ri­fe­ri­men­to alla 
com­pre­sen­za di più cul­tu­re all’in­ter­no di una stes­sa area geo­gra­fi­ca o in uno stes­so 
con­te­sto so­cia­le: in tal sen­so pos­sia­mo dire che la no­stra so­cietà sta ve­lo­ce­men­te 
ca­rat­te­riz­zan­do­si in di­re­zio­ne mul­ti­cul­tu­ra­le. Quan­do par­lia­mo di so­cietà mul­ti­
cul­tu­ra­le ten­dia­mo a fare ri­fe­ri­men­to alla sem­pli­ce coe­si­sten­za sul­lo stes­so ter­ri­
to­rio di grup­pi cul­tu­ra­li di­ver­si, sen­za che fra di essi si rea­liz­zi­no vere e pro­prie 
for­me di in­te­ra­zio­ne (Fail­li, 2003; Ca­mil­le­ri, 2002).

Con il ter­mi­ne »in­ter­cul­tu­ra­le«, in­ve­ce, si ten­de a in­di­ca­re una si­tua­zio­ne in cui la 
com­pre­sen­za del­le cul­tu­re non si ri­sol­ve nel loro af­fian­ca­men­to, in una sem­pli­ce 
com­pre­sen­za di fat­to, ma dà vita e ric­hie­de ar­ti­co­la­te e con­ti­nua­ti­ve for­me di rap­
por­to. In tal sen­so in­ter­cul­tu­ra vuol dire re­la­zio­ne e quan­do si uti­liz­za il ter­mi­ne 
»in­ter­cul­tu­ra« si ha sul­lo sfon­do l’idea di una co­stan­te in­ten­zio­ne re­ci­pro­ca tras­for­
ma­ti­va. L’in­ter­cul­tu­ra ri­man­da a una di­men­sio­ne in cui le pros­pet­ti­ve sono in dia­lo­
go: un dia­lo­go re­ci­pro­ca­men­te tras­for­ma­ti­vo, non, quin­di, vol­to all’as­si­mi­la­zio­ne, 
ma alla co­stru­zio­ne di un oriz­zon­te ter­zo, di un li­vel­lo ul­te­rio­re che con­sen­ta ai 
due li­vel­li pre­ce­den­ti di man­te­ner­si in re­la­zio­ne sen­za an­nul­lar­si. L’edu­ca­zio­ne in­
ter­cul­tu­ra­le deve per­tan­to fon­da­re le sue basi sul­lo svi­lup­po di re­la­zio­ni in­te­rat­ti­ve 
tra rap­pre­sen­tan­ti di cul­tu­re di­ver­se (Fail­li, 2003; Ca­mil­le­ri, 2002).

1.2.1	 La nascita dell’educazione interculturale

In base alle teo­rie di vari stu­dio­si (Ben­nett, 1998; Pai­ge, 1993; Bal­bo­ni, 1999) si può 
dire che il di­bat­ti­to sull’edu­ca­zio­ne mul­ti­cul­tu­ra­le e/o in­ter­cul­tu­ra­le13 sia ini­zia­to a 
ca­val­lo tra gli anni Ses­san­ta e Set­tan­ta, ne­gli Sta­ti Uni­ti e in Ca­na­da, e si sia ra­pi­da­
men­te dif­fu­so in Au­stra­lia e in Eu­ro­pa.

Ne­gli Sta­ti Uni­ti e in Ca­na­da l’edu­ca­zio­ne mul­ti­cul­tu­ra­le si è svi­lup­pa­ta nel mo­
men­to in cui si ebbe un cam­bia­men­to ge­ne­ra­le nel­la con­ce­zio­ne del­le re­la­zio­ni 
in­te­ret­nic­he all’in­ter­no del­la so­cietà uni­ta­men­te all’af­fer­ma­zio­ne del plu­ra­li­smo 
come ideo­lo­gia do­mi­nan­te. 

13	 Il termine »educazione multiculturale« è la traduzione di »multicultural education«, 
progetto educativo sviluppatosi negli Stati Uniti e nel Canada anglofono. Nel Québec 
e in Francia si parla invece di »éducation interculturelle« sulla base di una diversa vi­
sione delle relazioni interetniche, basate più sull’interazione e sui valori comuni che 
non sulle differenze. Talvolta, come si è visto, i termini vengono però interpretati come 
sinonimi, in quanto le pratiche educative che si riferiscono alla multiculturalità e all’in­
terculturalità spesso sono difficilmente distinguibili. Quest’ultima posizione però non è 
accettata da molti studiosi (Balboni, 1999; Camilleri, 2002; Failli, 2003) che ritengono 
invece (come del resto proposto dal Conseil de l’Europe in: L’edu­ca­tion In­ter­cul­tu­rel­le. 
Con­cept, con­text et pro­gram­me, Strasbourg, 1989), che i due termini racchiudano nel 
loro significato delle differenze ben distinte, di cui si parlerà al paragrafo 3. 



24

ITALIJANŠČINA

In Eu­ro­pa, la pe­da­go­gia in­ter­cul­tu­ra­le si è svi­lup­pa­ta gra­zie all’im­pul­so di or­ga­ni­
smi in­ter­na­zio­na­li qua­li il Con­si­glio d’Eu­ro­pa e l’Unio­ne Eu­ro­pea, come ris­po­sta 
alle dif­fi­coltà sco­la­stic­he dei fi­gli de­gli im­mi­gra­ti. La que­stio­ne del­le mi­no­ran­ze et­
nic­he, sto­ric­he o ter­ri­to­ria­li, ha fat­to ri­fe­ri­men­to alla pe­da­go­gia in­ter­cul­tu­ra­le solo 
in­di­ret­ta­men­te: la ri­ven­di­ca­zio­ne del­le cul­tu­re lo­ca­li e del­le lin­gue mi­no­ri­ta­rie, che 
ini­zial­men­te ha com­por­ta­to il ne­ces­sa­rio ri­co­nos­ci­men­to dell’esi­sten­te mul­ti­cul­tu­
ra­lità de­gli Sta­ti eu­ro­pei, ha con­tri­bui­to in al­cu­ni pae­si a una straor­di­na­ria ri­nas­ci­ta 
cul­tu­ra­le e lin­gui­sti­ca. In al­tre realtà, in­ve­ce, lo stes­so fe­no­me­no ha por­ta­to a for­me 
di chiu­su­ra »etno-na­zio­na­li­sta«.

La que­stio­ne del­le mi­no­ran­ze lin­gui­stic­he, ter­ri­to­ria­li e na­zio­na­li - con­si­de­ra­ta oggi 
prio­ri­ta­ria dall’Unio­ne Eu­ro­pea - ten­de a es­se­re se­pa­ra­ta da quel­la re­la­ti­va all’edu­
ca­zio­ne dei fi­gli de­gli im­mi­gra­ti; spes­so, in­fat­ti, le stes­se mi­no­ran­ze non cer­ca­no 
l’in­ter­cul­tu­ra­lità, ma un nuo­vo tipo di omo­ge­neità.

I con­tri­bu­ti scien­ti­fi­ci di set­to­ri qua­li l’an­tro­po­lo­gia, la lin­gui­sti­ca e la sto­ria del­le 
mi­no­ran­ze ter­ri­to­ria­li in Eu­ro­pa non han­no fi­no­ra so­stan­zial­men­te con­tri­bui­to al 
di­bat­ti­to sull’in­ter­cul­tu­ra­lità. Nel caso del­la Slo­ve­nia la le­gi­sla­zio­ne pre­ve­de for­me 
di tu­te­la cul­tu­ra­le e lin­gui­sti­ca ri­vol­te alle due mi­no­ran­ze au­toc­to­ne (quel­la ita­lia­na 
e quel­la ung­he­re­se), ma nel pae­se vi­vo­no in nu­me­ro con­si­sten­te anc­he ap­par­te­
nen­ti ad al­tre et­nie dell’ex Ju­go­sla­via. Ne­gli ul­ti­mi tem­pi ap­po­si­ti pro­get­ti e at­ti­vità 
sono sta­ti pre­dis­po­sti per fa­vo­ri­re l’in­se­ri­men­to dei rom nel­le scuo­le sta­ta­li e per 
av­vi­ci­na­re le al­tre cul­tu­re (quel­la dei rom, ma anc­he quel­la de­gli al­tri sta­ti dell’ex 
Ju­go­sla­via) e non solo quel­le del­le due mi­no­ran­ze sto­ric­he, a tut­ta la so­cietà.

Per mol­to tem­po l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le è sta­ta con­si­de­ra­ta la ris­po­sta ai pro-
b­le­mi crea­ti dall’im­mi­gra­zio­ne. Se­condo al­cu­ni es­per­ti (Ben­nett, 1998; Bal­bo­ni, 
1999; Sed­mak, 2003; Mi­ko­lič, 2004; Čok, 2006) però, per rea­liz­za­re mi­glio­ri pra­
tic­he pe­da­go­gic­he e apri­re uno spa­zio di rifles­sio­ne più am­pio ed epi­ste­mo­lo­gi­ca­
men­te ric­co sull’in­ter­cul­tu­ra­lità, è ne­ces­sa­rio un cam­bia­men­to di at­teg­gia­men­to. 

In una so­cietà ca­rat­te­riz­za­ta da un pro­ces­so di glo­ba­liz­za­zio­ne cui si ac­com­pag­na­
no spes­so si­tua­zio­ni di conflit­to cul­tu­ra­le, l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le è es­sen­zia­le 
per dare del­le ris­po­ste edu­ca­ti­ve alla realtà di oggi, per sal­va­re la scuo­la dal­la noia 
e dal di­sin­te­res­se che le nuo­ve ge­ne­ra­zio­ni ma­ni­fe­sta­no ver­so di essa e per for­ni­re 
gli stru­men­ti ne­ces­sa­ri alla let­tu­ra di quest’epo­ca.

Non è dun­que pos­si­bi­le con­si­de­ra­re l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le come una »moda« 
pe­da­go­gi­ca so­sti­tui­bi­le da al­tre for­me di edu­ca­zio­ne, qua­li quel­la alla cit­ta­di­nan­
za, alla pace o ai di­rit­ti uma­ni. Essa coin­ci­de con la fine di un pa­ra­dig­ma che ha 
ca­rat­te­riz­za­to un mo­del­lo d’in­te­gra­zio­ne so­cia­le ne­gli sta­ti na­zio­na­li, e ne pro­po­ne 
un al­tro a par­ti­re dall’ideo­lo­gia del plu­ra­li­smo: »Il plu­ra­li­smo co­sti­tuis­ce una ideo­
lo­gia, una con­ce­zio­ne glo­ba­le dell’uomo e del­la so­cietà, di cui im­por­ta co­glie­re le 
gran­di ar­ti­co­la­zio­ni e che bi­sog­na si­tua­re nel con­te­sto sto­ri­co« (Ouel­let, 1996). In 
se­con­do luo­go, l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le im­pli­ca la ri­mes­sa in dis­cus­sio­ne dei 
pa­ra­dig­mi del­la cul­tu­ra oc­ci­den­ta­le e la ri­cer­ca di pa­ra­dig­mi più ampi. In que­sto 
sen­so, or­ga­niz­za­zio­ni in­ter­na­zio­na­li come l’UNESCO so­sten­go­no che l’edu­ca­zio­
ne, nel con­te­sto che si sta pro­fi­lan­do per il fu­tu­ro, potrà av­ve­ni­re solo tra­mi­te l’edu­
ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le in­te­gra­ta da una nuo­va vi­sio­ne del­la scien­za, del­la tec­no­lo­
gia, del rap­por­to con la na­tu­ra. 

Sono co­mun­que poc­hi gli stu­dio­si che han­no fi­no­ra trac­cia­to una pros­pet­ti­va di 
edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le suf­fi­cien­te­men­te am­pia. Tra que­sti va senz’al­tro seg­na­
la­to Ed­gard Mo­rin, au­to­re, se­con­do al­cu­ni stu­dio­si eu­ro­pei, di quel­le che sono le 
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li­nee gui­da fon­da­men­ta­li per l’edu­ca­zio­ne del fu­tu­ro: I set­te sa­pe­ri sull’edu­ca­zio­ne 
(Mo­rin, 1999).

1.2.2	 L’importanza di un curricolo interculturale

Da quan­to è emer­so dal­le no­stre ri­cerc­he (Zudič, Malčič, 2006; Če­bron, 2009; Mi­
ko­lič, Marc Bra­ti­na, 2009; Zu­dič, 2009) ri­sul­ta chia­ro che l’in­seg­na­men­to del­la 
lin­gua deve es­se­re col­le­ga­to all’in­seg­na­men­to del­la cul­tu­ra. Svi­lup­pan­do que­sto 
orien­ta­men­to tra in­seg­nan­ti, ri­cer­ca­to­ri e for­ma­to­ri, i pro­gram­mi di lin­gua se­con­
da han­no un’op­por­tu­nità uni­ca di con­tri­bui­re allo svi­lup­po del­la sen­si­bi­lità in­ter­
cul­tu­ra­le tra gli stu­den­ti, sia per le cul­tu­re pre­sen­ti nel­la zona bi­lin­gue dell’Is­tria 
slo­ve­na, sia per le cul­tu­re del­le al­tre lin­gue che si stu­dia­no. Tale vi­sio­ne po­treb­be 
por­re l’in­seg­na­men­to del­la se­con­da lin­gua al cen­tro sia del pro­gram­ma sco­la­sti­co 
fino alla scuo­la me­dia su­pe­rio­re, sia del­la for­ma­zio­ne de­gli in­seg­nan­ti nel­le fa­coltà 
uni­ver­si­ta­rie a in­di­riz­zo uma­ni­sti­co. 

Tale pros­pet­ti­va per­tan­to ci ri­por­ta agli obiet­ti­vi del cur­ri­co­lo di lin­gua se­con­da 
ri­fe­ri­ti all’ap­pren­di­men­to cul­tu­ra­le e in base ai qua­li gli stu­den­ti »ac­qui­sis­co­no co­
nos­cen­za e com­pren­sio­ne del­la ricc­hez­za lin­gui­sti­ca e cul­tu­ra­le di que­sto ter­ri­to­
rio, svi­lup­pan­do un rap­por­to po­si­ti­vo e di tol­le­ran­za nei ri­guar­di del bi­lin­gui­smo, 
del­la di­ver­sità cul­tu­ra­le e del­le dif­fe­ren­ze in ge­ne­re«. 

L’obiet­ti­vo fi­na­le per gli stu­den­ti è la com­pren­sio­ne dei sig­ni­fi­ca­ti, de­gli at­teg­gia­
men­ti, dei va­lo­ri e del­le idee del­le cul­tu­re stu­dia­te. È sta­to ri­co­nos­ciu­to che, per 
mo­ti­vi le­ga­ti alle fi­na­lità ge­ne­ra­li del­la for­ma­zio­ne e alle mo­da­lità pra­tic­he del­la 
loro at­tua­zio­ne, è op­por­tu­no non li­mi­ta­re la trat­ta­zio­ne allo stu­dio del­le due cul­
tu­re del­le mi­no­ran­ze au­toc­to­ne, ma coin­vol­ge­re anc­he al­tre cul­tu­re per far sì che 
gli stu­den­ti di­ven­ti­no dei cit­ta­di­ni ca­pa­ci di vi­ve­re e la­vo­ra­re in un mon­do sen­za 
conflit­ti cul­tu­ra­li. 

Per rag­giun­ge­re tale vi­sio­ne bi­sog­na che l’in­seg­na­men­to del­la lin­gua e del­la cul­tu­ra 
pren­da in con­si­de­ra­zio­ne i prin­ci­pi del­la con­ti­nuità, del­la pro­gres­sio­ne e dell’e-­
s­pan­sio­ne del­la com­pe­ten­za. Le pros­pet­ti­ve da pro­por­re do­vreb­be­ro es­se­re di­na­
mic­he e in­te­ra­gi­re con i li­vel­li di ma­tu­rità dei dis­cen­ti. Esse, inol­tre, do­vreb­be­ro 
aiu­ta­re gli in­seg­nan­ti a va­lu­ta­re il li­vel­lo di svi­lup­po de­gli stu­den­ti e, di con­se­guen­
za, a im­po­sta­re la pro­gram­ma­zio­ne da at­tua­re. 

Se i veri obiet­ti­vi dei pro­gram­mi lin­gui­sti­ci sono l’ap­pren­di­men­to del­la lin­gua, 
lo svi­lup­po in­ter­cul­tu­ra­le e l’in­te­gra­zio­ne tra i due, al­lo­ra i pro­gram­mi lin­gui­sti­
ci non do­vreb­be­ro pre­fis­sar­si in­ten­ti me­ra­men­te uti­li­ta­ri­sti­ci, come la ca­pa­cità di 
in­te­ra­gi­re e co­mu­ni­ca­re ef­fi­ca­ce­men­te nel mon­do de­gli af­fa­ri, nell’in­du­stria, nel 
com­mer­cio in­ter­na­zio­na­le o ne­gli ap­pa­ra­ti go­ver­na­ti­vi. Se met­tia­mo al cen­tro l’ap­
pren­di­men­to del­la lin­gua e la sen­si­bi­lità in­ter­cul­tu­ra­le, al­lo­ra la vera fun­zio­ne dei 
pro­gram­mi lin­gui­sti­ci è di met­te­re i no­stri stu­den­ti a con­tat­to con un’am­pia va­rietà 
di di­men­sio­ni uma­ne e con le loro mol­te­pli­ci mo­da­lità di es­pres­sio­ne. Né la cul­tu­ra 
né la lin­gua sono en­tità sta­tic­he, e non lo sono nem­me­no le no­stre in­te­ra­zio­ni con 
le per­so­ne. La sen­si­bi­lità lin­gui­sti­ca e quel­la in­ter­cul­tu­ra­le ci con­sen­to­no di an­dar 
ol­tre alle strut­tu­re del­la lin­gua, al loro uso o ai fat­ti cul­tu­ra­li pre­si iso­la­ta­men­te; 
esse ci per­met­to­no di co­nos­ce­re noi stes­si, di svi­lup­pa­re em­pa­tia e di ca­pi­re, ac­cet­
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ta­re e ris­pet­ta­re l’al­tro. In que­sto modo lo svi­lup­po del­la lin­gua e dell’in­ter­cul­tu­ra 
im­pli­ca­no una pre­sa di res­pon­sa­bi­lità da par­te dell’in­seg­nan­te e del­lo stu­den­te nel 
por­si in re­la­zio­ne con l’al­tro pro­muo­ven­do un pro­ces­so che es­pan­de la con­sa­pe­vo­
lez­za e la pers­pi­ca­cia nei con­fron­ti dei mon­di lin­gui­sti­ci e cul­tu­ra­li. Tale po­si­zio­ne 
eti­ca pone i pro­gram­mi di lin­gua e cul­tu­ra pro­prio al cen­tro del­le que­stio­ni del­la di­
ver­sità e li ren­de fon­da­men­ta­li nell’es­plo­ra­re, nel com­pren­de­re e nell’in­te­ra­gi­re con 
il mul­ti­cul­tu­ra­li­smo nel no­stro pae­se e con il mul­ti­cul­tu­ra­li­smo nel mon­do in­te­ro.

Per rea­liz­za­re tali prin­ci­pi però, come spe­ci­fi­ca­to nei ca­pi­to­li pre­ce­den­ti, si deve 
ini­zia­re già in clas­se a svi­lup­pa­re un at­teg­gia­men­to di re­ci­pro­co ris­pet­to tra dis­cen­ti 
e in­seg­nan­ti. San­ci­re que­sta re­ci­pro­cità per­met­te, in­fat­ti, di ri­co­nos­ce­re che in clas­
se l’in­seg­nan­te e lo stu­den­te, pur con ruo­li dif­fe­ren­ti, sono en­tram­bi pro­ta­go­ni­sti e 
be­ne­fi­cia­ri del pro­ces­so di ap­pren­di­men­to (Bal­bo­ni, 1994; Ce­se­ra­ni, 1999). In tale 
con­te­sto en­tram­bi han­no del­le res­pon­sa­bi­lità: lo stu­den­te quel­la di sco­pri­re che 
cosa ha bi­sog­no di im­pa­ra­re, l’in­seg­nan­te quel­la di sco­pri­re come l’al­tro ap­pren­
de una vol­ta che sco­pre cosa deve es­se­re ap­pre­so. En­tram­bi im­pa­ra­no, sia pure in 
modo di­ver­so, si ris­pet­ta­no e ap­pren­do­no l’uno dall’al­tro. Que­sto ris­pet­to re­ci­pro­
co è un pre­re­qui­si­to sia per gli in­seg­nan­ti sia per gli stu­den­ti in un pro­gram­ma di 
lin­gua e cul­tu­ra.

1.2.3	 Lo sviluppo di un curricolo interculturale

Po­nen­do al cen­tro dell’ap­pren­di­men­to lin­gui­sti­co la cul­tu­ra si giun­ge qua­si au­to­
ma­ti­ca­men­te all’or­ga­niz­za­zio­ne di un cur­ri­co­lo che si col­leg­herà ne­ces­sa­ria­men­te 
alle pros­pet­ti­ve cognitiva, pra­ti­ca e eman­ci­pa­to­ria14. Con lo svi­lup­po di que­ste pros­
pet­ti­ve nell’or­ga­niz­za­zio­ne del cur­ri­co­lo, gli stu­den­ti di­ver­ran­no ca­pa­ci di tra­s-­
met­te­re sig­ni­fi­ca­ti per­so­na­li, di ca­pi­re la loro re­la­zio­ne con la cul­tu­ra più am­pia e 
di es­pri­mer­si e agi­re in fun­zio­ne del bi­sog­no di mi­glio­ra­re la con­di­zio­ne uma­na. 

In que­sto modo i pro­ces­si di ap­pren­di­men­to cul­tu­ra­le sono cir­con­da­ti dall’uso del­
la lin­gua e la lin­gua è uti­liz­za­ta co­stan­te­men­te per es­pri­me­re cul­tu­ra. L’in­seg­nan­
te pre­pa­ra gli stu­den­ti ad af­fron­ta­re del­le dif­fi­coltà lin­gui­stic­he pri­ma che que­ste 
ul­ti­me si pre­sen­ti­no spon­ta­nea­men­te; nel­lo stes­so tem­po si ap­pren­de il les­si­co e 
si sco­pro­no stra­te­gie co­mu­ni­ca­ti­ve par­lan­do con la gen­te, in­ter­vi­stan­do­la e esa­mi­
nan­do do­cu­men­ti. La lin­gua vie­ne ap­pre­sa per­tan­to con uno sco­po ben spe­ci­fi­co, 
quel­lo del­la sco­per­ta del­la cul­tu­ra pro­pria e al­trui. Que­sto ap­proc­cio all’ap­pren­di­
men­to lin­gui­sti­co e cul­tu­ra­le ha come sco­po la sco­per­ta e lo svi­lup­po del­la pro­pria 
con­sa­pe­vo­lez­za dell’al­tro. 

Un ap­proc­cio all’ap­pren­di­men­to lin­gui­sti­co e cul­tu­ra­le di que­sto tipo per­tan­to può 
es­se­re rag­giun­to con un cur­ri­co­lo ciclico e tematico (Lan­ge, 2003): l’ap­pren­di­men­
to cul­tu­ra­le, in­fat­ti, è or­ga­niz­za­to at­tor­no a temi cul­tu­ra­li che ven­go­no ri­pre­si cic­li­
ca­men­te nel tem­po. Dopo che un tema è sta­to af­fron­ta­to per la pri­ma vol­ta al li­vel­lo 

14	 Nell’apprendimento emancipatorio, la cultura è il contenuto centrale. Qui lo scopo del­
lo studio linguistico è altamente individuale e la possibilità di scelta del discente è 
ottimale. In questo tipo di apprendimento, il discente si pone domande come: »Perché 
è importante la cultura?« e »Come posso usare la lingua per agire sulla conoscenza cul­
turale?« (Lange, 2003).
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di svi­lup­po ap­pro­pria­to per i dis­cen­ti, esso può es­se­re ri­pre­so ad un al­tro li­vel­lo di 
svi­lup­po, am­plian­do la com­ples­sità dei con­cet­ti e del­le es­pe­rien­ze.

Par­ten­do dal mo­del­lo di Ben­nett (2003)15, ma se­guen­do pure le pro­poste dei mo­
del­li di Kramsh (1998) per quan­to ri­guar­da l’ap­proc­cio in­ter­cul­tu­ra­le al te­sto let­
te­ra­rio, di Bal­bo­ni (1999) e Byram (1997) per quan­to ri­guar­da la co­mu­ni­ca­zio­ne 
in­ter­cul­tu­ra­le e di Čok (2000) e Mi­ko­lič (2004) per quan­to ri­guar­da la co­mu­ni­ca­
zio­ne inte­ret­ni­ca del­la no­stra zona, pro­por­re­mo ora un esem­pio le­ga­to a un tema 
spe­ci­fi­co all’in­ter­no di que­sta pros­pet­ti­va, os­sia »la que­stio­ne del­la fron­tie­ra per 
una per­so­na del­la no­stra zona« (per ave­re un’idea con­cre­ta dell’esem­pio pro­po­sto 
si veda l’unità di­dat­ti­ca 5 nel li­bro Il vicino diverso di Zu­dič, Mal­čič, 2007). Por­te­re­
mo un esem­pio per far ca­pi­re come sia pos­si­bi­le ar­ti­co­la­re, all’in­ter­no di un cur­ri­
co­lo cic­li­co, il pro­gre­di­re del­la con­sa­pe­vo­lez­za in­ter­cul­tu­ra­le da par­te del dis­cen­te. 
Pri­ma di pro­ce­de­re ol­tre, però, è ne­ces­sa­rio av­ver­ti­re il let­to­re che il pas­sag­gio e la 
pro­gres­sio­ne de­gli stu­den­ti at­tra­ver­so le va­rie fasi e at­ti­vità pro­po­ste, deve es­se­re 
ge­sti­to in modo con­sa­pe­vo­le e pru­den­te; gli in­seg­nan­ti de­vo­no co­glie­re il mo­men­
to in cui gli stu­den­ti sono pron­ti ai vari pas­sag­gi e non de­vo­no an­ti­ci­pa­re i tem­pi.

Ecco l’esem­pio del tema del­la fron­tie­ra at­tra­ver­so va­rie fasi. All’ini­zio dell’at­ti­vità, 
si può chie­de­re ai dis­cen­ti di rac­co­glie­re in­for­ma­zio­ni e di ri­co­nos­ce­re dif­fe­ren­ze 
nei modi in cui si af­fron­ta l’idea del­la fron­tie­ra e nel­la con­ce­zio­ne che ab­bia­mo 
del­le fron­tie­re. In un se­con­do mo­men­to, il tema del­la fron­tie­ra po­treb­be es­se­re af­
fron­ta­to in ri­fe­ri­men­to a come vie­ne vi­sta la fron­tie­ra nel­la cul­tu­ra slo­ve­na e all’at­
teg­gia­men­to che si ha di fron­te a tale ar­go­men­to. Si può pro­ce­de­re poi met­ten­do a 
con­fron­to la fron­tie­ra nel­la no­stra zona e nel­la cul­tu­ra ita­lia­na, en­fa­tiz­zan­do le so­
mi­glian­ze, sen­za for­mu­la­re giu­di­zi di va­lo­re. Suc­ces­si­va­men­te si po­treb­be chie­de­
re agli stu­den­ti di con­fron­ta­re il sig­ni­fi­ca­to di fron­tie­ra nel­la no­stra zona con quel­lo 
pre­sen­te nel­la cul­tu­ra ita­lia­na allo sco­po di in­di­vi­dua­re le dif­fe­ren­ze, ana­liz­zar­le e 
ca­pi­re che il con­cet­to di dif­fe­ren­za è col­le­ga­to a que­stio­ni di re­la­ti­vi­smo cul­tu­ra­le. 
A que­sto pun­to si pos­so­no svi­lup­pa­re del­le at­ti­vità ri­vol­te alla com­pren­sio­ne del­le 
dif­fe­ren­ze tra le due cul­tu­re nel modo di af­fron­ta­re l’idea del­la fron­tie­ra at­tra­ver­so 
l’esa­me di casi in cui si è rius­ci­ti a su­pe­ra­re l’idea del­la fron­tie­ra e di casi in cui, 
in­ve­ce, qual­co­sa è an­da­to stor­to. In­fi­ne il dis­cen­te po­treb­be svi­lup­pa­re dei con­tat­ti 

15	 M. Bennett (1999) ha sviluppato il Modello di Sviluppo della Sensibilità Interculturale 
(»Development Model of Intercultural Sensitivity« – DMIS. Con la sua prospettiva Ben­
nett ci offre un’elaborazione concettuale dello sviluppo della sensibilità interculturale. 
Tale sviluppo è identificato sulla base di sei stadi che portano la persona ad evolvere da 
una prospettiva etnocentrica a una prospettiva etnorelativa. I sei stadi di questo model­
lo sono distinti in due gruppi: stadi etnocentrici (negazione, difesa, minimizzazione) 
e stadi etnorelativi (accettazione, adattamento, integrazione).

	 Il Modello di Sviluppo della Sensibilità Interculturale si riallaccia a due tipi di ricerche. 
Da una parte, la sistematica osservazione dei comportamenti effettivi – come si com­
porta la gente quando si trovano di fronte alla differenza culturale, dall’altra, la veri­
fica empirica di un apparato teorico coerente per spiegare questi comportamenti. Da 
quanto è stato osservato sembra che i discenti progrediscano attraverso sei stadi chiara­
mente identificabili che possono essere spiegati da principi relativi al costruttivismo. La 
teoria costruttivista, che coniuga la psicologia cognitiva e la filosofia post-positivista, 
sostiene che la nostra esperienza della realtà avviene essenzialmente attraverso dei 
costrutti, ossia delle categorie complesse, che assieme costituiscono la nostra visione 
del mondo (Watzlawick, 1984). In altre parole, le nostre nozioni di ciò che è reale sono 
generate dalle categorie che utilizziamo per descriverlo e queste categorie sono il tramite 
attraverso il quale sperimentiamo gli eventi. 

	 Il costruttivismo, allora, aiuta a capire come le persone possano sviluppare la loro ca­
pacità di analizzare, di interpretare, e quindi di vivere, la differenza culturale. 
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con per­so­ne dell’al­tra cul­tu­ra con l’obiet­ti­vo di cam­bia­re l’at­teg­gia­men­to ne­ga­ti­
vo nei con­fron­ti dell’idea del­la fron­tie­ra. Non pos­sia­mo as­pet­tar­ci però che tut­ti i 
dis­cen­ti, dopo aver svi­lup­pa­ta que­sto tipo di at­ti­vità svi­lup­pi­no le stes­se ca­pa­cità 
per quan­to ri­guar­da la con­sa­pe­vo­lez­za in­ter­cul­tu­ra­le, co­mun­que, l’esem­pio vuo­le 
es­pli­ci­ta­re il modo in cui è pos­si­bi­le pro­por­re del­le at­ti­vità di con­sa­pe­vo­lez­za in­ter­
cul­tu­ra­le all’in­ter­no di un cur­ri­co­lo cic­li­co.

L’esem­pio che ab­bia­mo es­po­sto con il tema del­la fron­tie­ra è uno dei modi che si 
pos­so­no adot­ta­re per af­fron­ta­re un cur­ri­co­lo cic­li­co di edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le. 
Al­tre mo­da­lità uti­liz­za­bi­li per una clas­se di lin­gua se­con­da sono le se­guen­ti:

•	 Per anno. In que­sto caso, ma­te­ria­li te­ma­ti­ci si­mi­li tra loro po­treb­be­ro 
pro­muo­ve­re l’es­pan­sio­ne del­le per­ce­zio­ni, del­le co­nos­cen­ze e del­la ca­
pa­cità di com­pren­sio­ne dei dis­cen­ti.

•	 Per semestre. Si pos­so­no far sus­se­gui­re temi si­mi­li, allo sco­po di ap­pro­
fon­di­re co­nos­cen­ze e per­ce­zio­ni già ac­qui­si­te. Tale strut­tu­ra sa­reb­be 
par­ti­co­lar­men­te uti­le in con­te­sti di pro­gram­ma­zio­ne mo­du­la­re.

•	 Per pianificazione specifica. I te­sti uti­liz­za­ti in clas­se e il cur­ri­co­lo po­
treb­be­ro sta­bi­li­re dei prin­ci­pi sul­la base dei qua­li i temi ven­go­no ri­pre­si 
e am­plia­ti. Un’al­tra pos­si­bi­lità è quel­la di svi­lup­pa­re con­giun­ta­men­te 
nei te­sti temi di­ver­si ma re­ci­pro­ca­men­te con­nes­si allo sco­po di ap­pro­
fon­di­re le per­ce­zio­ni e le co­nos­cen­ze dei dis­cen­ti16.

La pia­ni­fi­ca­zio­ne di un cur­ri­co­lo cic­li­co nell’in­seg­na­men­to lin­gui­sti­co e cul­tu­ra­le è 
per­tan­to da pre­di­li­ge­re, in quan­to fa­vo­ris­ce lo svi­lup­po del­le ca­pa­cità di com­pren­
sio­ne e le co­nos­cen­ze dei dis­cen­ti, a mano a mano che que­sti ul­ti­mi pro­gre­dis­co­no 
nel­lo svi­lup­po edu­ca­ti­vo. 

La pia­ni­fi­ca­zio­ne di un cur­ri­co­lo cic­li­co pre­sen­ta di­ver­si as­pet­ti cru­cia­li per un in­
seg­na­men­to di lin­gua e cul­tu­ra:

1.	 Tale pia­ni­fi­ca­zio­ne è cen­tra­ta sull’idea di svi­lup­po sia per la cul­tu­ra sia 
per la lin­gua. Nel mo­men­to in cui i dis­cen­ti col­go­no de­gli as­pet­ti lin­
gui­sti­ci e cul­tu­ra­li su un de­ter­mi­na­to tema, tali as­pet­ti pos­so­no es­se­re 
esa­mi­na­ti in ri­fe­ri­men­to ad al­tri temi del cur­ri­co­lo lin­gui­sti­co e cul­tu­
ra­le in modo da ar­ricc­hi­re l’es­pe­rien­za dei dis­cen­ti.

2.	 Una pia­ni­fi­ca­zio­ne cic­li­ca per­met­te che l’ap­pren­di­men­to lin­gui­sti­co e 
lo svi­lup­po del­la sen­si­bi­lità cul­tu­ra­le av­ven­ga­no più o meno spon­ta­
nea­men­te. As­pet­ti si­mi­li del­la lin­gua e del­la cul­tu­ra pos­so­no es­se­re os­
ser­va­ti in am­bien­ti di­ver­si; ciò con­sen­te l’ela­bo­ra­zio­ne teo­ri­ca e l’es­tra­
po­la­zio­ne a par­ti­re dal­le es­pe­rien­ze.

3.	 Un cur­ri­co­lo te­ma­ti­co e cic­li­co per­met­te di fare es­pe­rien­za di as­pet­ti 
dif­fe­ren­ti di un tema in mo­men­ti di­ver­si. Gra­zie a esso, in­fat­ti, le mol­te 
com­pli­ca­zio­ni del­lo svi­lup­po cul­tu­ra­le o dell’uso lin­gui­sti­co sono sud­
di­vi­se in un in­sie­me di mo­men­ti, ca­rat­te­riz­za­ti dal­la trat­ta­zio­ne del­lo 
stes­so tema o di un tema si­mi­le; ciò con­sen­te il rie­sa­me di pre­ce­den­ti 

16	 Nel nostro esempio di percorsi didattici abbiamo pensato allo sviluppo di cinque unità 
didattiche che seppur distinte si collegano tra loro con un’idea di spirale che procede 
pacatamente da temi di facile comprensione fino ad arrivare a temi più scabrosi. Si è 
pertanto pensato ad un lavoro progressivo che dovrebbe portare gli studenti agli stadi 
avanzati anche in termini di temi più impegnativi da affrontare.
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es­pe­rien­ze di ap­pren­di­men­to e ag­giun­ge nuo­vi ele­men­ti a quan­to già 
ap­pre­so.

4.	 Un cur­ri­co­lo te­ma­ti­co e cic­li­co con­sen­te ai dis­cen­ti di en­tra­re nell’ap­
pren­di­men­to in qual­sia­si mo­men­to. 

Par­ten­do da tali prin­ci­pi, ed es­sen­do con­sa­pe­vo­li che la co­stru­zio­ne pra­ti­ca di un 
cur­ri­co­lo cic­li­co non è un la­vo­ro sem­pli­ce, ab­bia­mo cer­ca­to di ela­bo­ra­re un per­cor­
so di­dat­ti­co ba­sa­to sul prin­ci­pio di ap­pren­di­men­to di­na­mi­co, che pos­sa fun­ge­re da 
esem­pio per ul­te­rio­ri ela­bo­ra­zio­ni. 

1.2.4 	 Una proposta didattica per lo sviluppo delle 
competenze interculturali 

Si sa che per co­nos­ce­re bene una lin­gua bi­sog­na far in­te­gra­re il suo in­seg­na­men­to 
da al­tri co­di­ci che fa­ci­li­ti­no la co­mu­ni­ca­zio­ne. Per far sì che la co­mu­ni­ca­zio­ne sia 
ef­fi­cien­te, per­tan­to, ol­tre a co­nos­ce­re la lin­gua bi­sog­na dis­por­re di al­tri co­di­ci ade­
gua­ti alla co­mu­ni­ca­zio­ne. Per tale mo­ti­vo è di fon­da­men­ta­le im­por­tan­za co­nos­ce­re 
la pro­pria cul­tu­ra e la cul­tu­ra del po­po­lo la cui lin­gua si sta ap­pren­den­do.

Nel no­stro ter­ri­to­rio, dove da sem­pre con­vi­vo­no e si in­trec­cia­no cul­tu­re di­ver­se, 
qua­si tut­ti han­no una buo­na co­nos­cen­za dell’ita­lia­no. Fa­ci­li­ta­ti dall’ac­cet­ta­zio­ne 
del­le di­ver­se cul­tu­re e dal­la pa­dro­nan­za del­la lin­gua, nel­la co­mu­ni­ca­zio­ne non ci 
tro­via­mo da­van­ti a bar­rie­re lin­gui­stic­he; spes­so, in­ve­ce, dob­bia­mo af­fron­ta­re pro-
b­le­mi di in­com­pren­sio­ne in­ter­cul­tu­ra­le.

Dal­le ri­cerc­he svol­te in que­sti anni è sca­tu­ri­to che uno dei prob­le­mi prin­ci­pa­li in­
con­tra­ti da­gli stu­den­ti ri­sie­de nell’in­com­pren­sio­ne de­gli as­pet­ti cul­tu­ra­li im­pli­ci­ti 
del mes­sag­gio vei­co­la­to nel­la L2, più che nel­la sua ela­bo­ra­zio­ne e com­pren­sio­ne 
lin­gui­sti­ca.

Nell’am­bi­to del­la lin­gua ita­lia­na come lin­gua di con­tat­to (L2) ab­bia­mo così svi­
lup­pa­to un mo­du­lo di cin­que unità di­dat­tic­he, i cui de­sti­na­ta­ri sono stu­den­ti del 
se­con­do e del ter­zo anno del­la Fa­coltà di Stu­di Uma­ni­sti­ci di Ca­po­di­stria, che stu­
dia­no l’ita­lia­no come L2 e come mi­cro­lin­gua. Il mo­du­lo è sta­to ela­bo­ra­to nell’am­
bi­to del pro­get­to La­bi­cum (Čok, Mi­ko­lič, Če­bron, Zu­dič An­to­nič, 2004–2006)17. 
Nel­le unità di­dat­tic­he, con l’ap­por­to di ma­te­ria­le au­ten­ti­co e l’uso di te­sti let­te­ra­ri, 
si è cer­ca­to di af­fron­ta­re vari temi di at­tua­lità in di­ver­si cam­pi te­ma­ti­ci (Ti racconto 
il mio paese; Istria: dove le lingue si mescolano; L’identità nazionale; La terra pro­
messa; Le frontiere che ci portiamo dentro). 

L’obiet­ti­vo del­le unità di­dat­tic­he è di ac­qui­si­re nuo­ve co­nos­cen­ze e svi­lup­pa­re tut­te 
le com­po­nen­ti del­la com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va: sa­per fare lin­gua, sa­per fare con la 
lin­gua, sa­pe­re la lin­gua, sa­per in­te­gra­re l’ita­lia­no con le co­nos­cen­ze del­le si­mi­li­tu­
di­ni e del­le dif­fe­ren­ze tra le cul­tu­re per fa­ci­li­ta­re la co­mu­ni­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le. 
Le unità di­dat­tic­he, inol­tre, of­fro­no allo stu­den­te la pos­si­bi­lità di un la­vo­ro dif­fe­
ren­zia­to e au­to­no­mo. Con que­sto in­ter­ven­to si cerc­herà di far no­ta­re l’im­por­tan­
za di do­ver su­pe­ra­re i vecc­hi mo­del­li dell’in­seg­na­men­to del­le lin­gue stra­nie­re che 

17	 Language as a Bridge to Intercultural Communication & Understanding: Teaching Mo­
dule e Language as Social Cohesion and Human Capital.
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pre­di­li­ge­va­no usi, co­stu­mi, sto­ria e cul­tu­ra del­la na­zio­ne/po­po­lo la cui lin­gua ve­
ni­va in­seg­na­ta, e si cerc­herà di sot­to­li­nea­re l’im­por­tan­za di do­ver svi­lup­pa­re unità 
di­dat­tic­he con­te­nen­ti com­po­nen­ti dell’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le e dell’edu­ca­zio­ne 
ci­vi­ca.

Con que­sto mo­du­lo si è cer­ca­to di ris­pon­de­re alle esi­gen­ze im­po­ste dal ruo­lo che 
l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le do­vreb­be ave­re nell’am­bi­to del­la lin­gua ita­lia­na in que­
sta zona di con­fi­ne (Ita­lia/Trie­ste, Is­tria slo­ve­na e croa­ta), dove la lin­gua e la cul­tu­ra 
ita­lia­na per le va­rie vi­cis­si­tu­di­ni sto­ric­he han­no un ruo­lo mol­to par­ti­co­la­re.

1.2.4.1	 Ap­pren­de­re e in­seg­na­re la co­mu­ni­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le

Se­con­do l’opi­nio­ne di es­per­ti che si oc­cu­pa­no di edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le, la com­
pe­ten­za cul­tu­ra­le deve es­se­re ac­qui­si­ta nel­lo stes­so modo in cui si ac­qui­sis­ce la 
com­pe­ten­za lin­gui­sti­ca. Tut­ta­via sono pro­prio gli as­pet­ti cul­tu­ra­li e il loro stu­dio 
in aula a pre­sen­ta­re le mag­gio­ri dif­fi­coltà, in quan­to è mol­to più dif­fi­ci­le af­fron­ta­re 
temi cul­tu­ra­li che temi lin­gui­sti­ci. Mol­to spes­so ci si tro­va di fron­te a que­sti pro-­
b­le­mi in quan­to l’in­seg­nan­te fa par­te del­la cul­tu­ra che in­seg­na e non è nem­me­no 
con­sa­pe­vo­le del­le re­go­le di con­dot­ta del­la pro­pria cul­tu­ra, op­pu­re pren­de come 
mo­del­lo la cul­tu­ra og­get­to di stu­dio sen­za ana­liz­za­re i pro­ces­si che la ren­do­no 
pe­cu­lia­re. Ci sono però in­seg­nan­ti che vor­reb­be­ro af­fron­ta­re tale in­seg­na­men­to 
perché cos­cien­ti del prob­le­ma, ma non san­no bene come af­fron­tar­lo. Essi stes­si 
non han­no af­fron­ta­to que­sto tipo di stu­dio e la mag­gior par­te dei ma­nua­li che han­
no a dis­po­si­zio­ne non af­fron­ta que­sto prob­le­ma o lo svi­lup­pa in modo ina­de­gua­to.

A fa­vo­re dell’ac­qui­si­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le esi­sto­no al­cu­ni stu­di (Bal­bo­ni, 1999; Ben­
nett, 1993; Byram, 1994) che han­no di­mo­stra­to che quan­ti più er­ro­ri (lin­gui­sti­ci 
o com­por­ta­men­ta­li) uno stra­nie­ro fa, tan­to mag­gio­re è la tol­le­ran­za che que­sti 
in­con­tra nel mon­do che lo ac­co­glie. Que­sta tol­le­ran­za, però, di­mi­nuis­ce a mano a 
mano che au­men­ta il li­vel­lo di pa­dro­nan­za lin­gui­sti­ca. Stu­den­ti con buo­na (se non 
ot­ti­ma) pa­dro­nan­za del­la lin­gua ita­lia­na risc­hia­no dun­que di tro­var­si, per così dire, 
svan­tag­gia­ti al mo­men­to di af­fron­ta­re una si­tua­zio­ne »rea­le«, in quan­to le as­pet­
ta­ti­ve de­gli ita­lia­ni nei loro con­fron­ti sa­ran­no più alte e il loro li­vel­lo di »tol­le­ran­
za« mi­no­re. Com­por­ta­men­ti non ade­gua­ti alle as­pet­ta­ti­ve po­tran­no per­tan­to es­se­re 
frain­te­si e por­ta­re all’esc­lu­sio­ne dal mon­do dei ma­dre­lin­gua. 

Nell’af­fron­ta­re il dis­cor­so dell’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le nell’am­bi­to del­la lin­gua 
ita­lia­na come L2 non dob­bia­mo di­men­ti­ca­re che gli at­teg­gia­men­ti com­por­ta­men­
ta­li in cul­tu­re vi­ci­ne sono in mol­ti casi si­mi­li, es­sen­do la con­se­guen­za di pro­ces­si 
sto­ri­ci co­mu­ni. Que­sta realtà va pre­sa in con­si­de­ra­zio­ne e nell’in­seg­na­men­to del­la 
lin­gua bi­sog­na pun­ta­re sul­le so­mi­glian­ze tra le due cul­tu­re più che sul­le dif­fe­ren­
ze. Que­sto ap­proc­cio fa­vo­rirà senz’al­tro l’ac­qui­si­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le.

Per svi­lup­pa­re per­tan­to i no­stri per­cor­si di­dat­ti­ci ab­bia­mo pre­so spun­to dal­le teo­
rie de­gli au­to­ri ci­ta­ti nei ca­pi­to­li pre­ce­den­ti e ab­bia­mo se­gui­to le fasi con­si­de­ra­te 
ne­ces­sa­rie per l’ac­qui­si­zio­ne del­le abi­lità di co­mu­ni­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le: con­sa­
pe­vo­lez­za, co­nos­cen­za e abi­lità (Bal­bo­ni, 1999)18; nel no­stro la­vo­ro sono dun­que 

18	 Questa definizione è stata ripresa da diversi autori come Byram (1994) e Bennett 
(1998) e si rifà all’affermazione di Hofstede (1991), per cui »l’abilità di comunicazione 
tra culture deriva dalla consapevolezza, dalla conoscenza e dall’esperienza personale«.
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seg­na­la­ti quat­tro mo­men­ti, che ab­bia­mo poi ri­pro­po­sto nel la­vo­ro di­dat­ti­co:

1.	 fase di per­ce­zio­ne ini­zia­le (Os­ser­va­zio­ne), 

2.	 fase di ge­ne­ra­liz­za­zio­ne (Es­plo­ra­zio­ne), 

3.	 fase di rifles­sio­ne (Es­pan­sio­ne), 

4.	 fase di con­cet­tua­liz­za­zio­ne (Va­lu­ta­zio­ne). 

Que­sto pro­ces­so, in cui i dis­cen­ti in­te­ra­gis­co­no e in­ter­pre­ta­no fe­no­me­ni cul­tu­ra­li, 
può es­se­re rap­pre­sen­ta­to gra­fi­ca­men­te nel­lo Sche­ma 1 se­con­do quan­to sug­ge­ri­to 
da Al­len e Lan­ge (1996):

Schema 1: Pro­ces­so di ap­pren­di­men­to cul­tu­ra­le.

Par­ten­do dal­la con­vin­zio­ne che il pro­ces­so edu­ca­ti­vo ini­zia con il ri­co­nos­ci­men­to 
che cias­cu­no por­ta con sé un par­ti­co­la­re soft­wa­re19 men­ta­le crea­to in base alle e-
s­pe­rien­ze del mon­do in cui è vis­su­to, è im­por­tan­te che nel­la pri­ma fase di svi­lup­po 
e ac­qui­si­zio­ne del­le abi­lità di co­mu­ni­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le lo stu­den­te sia con­sa­
pe­vo­le che per ca­pi­re l’al­tra cul­tu­ra non è suf­fi­cien­te la co­nos­cen­za lin­gui­sti­ca, ma 
bi­sog­na im­pa­ra­re pure gli at­teg­gia­men­ti com­por­ta­men­ta­li che fan­no par­te dell’al­
tra cul­tu­ra (ini­zian­do dai sim­bo­li, da­gli eroi, dal­le abi­tu­di­ni). 

Così, nel­la pri­ma fase lo stu­den­te ha un ruo­lo di os­ser­va­to­re e met­te in azio­ne un 
pro­ces­so di as­sor­bi­men­to di tut­to ciò che è di­ver­so. In que­sta pri­ma fase si ef­fet­tua 
un’osservazione dei va­lo­ri di en­tram­be le cul­tu­re, met­ten­do in ri­sal­to so­prat­tut­to i 
va­lo­ri fon­da­men­ta­li del­la C1 (»così fac­cio nel­la mia lin­gua, così mi com­por­to nel­la 
mia so­cietà«). 

Nel­la se­con­da fase (Esplorazione) lo stu­den­te ana­liz­za e con­fron­ta i va­lo­ri del­la so­
cietà os­ser­va­ta e in­di­vi­dua le si­mi­li­tu­di­ni e le dif­fe­ren­ze con la sua cul­tu­ra. Nel pro­

19	 Il termine »software« riprende quello di un celebre volume di uno dei padri fondato­
ri delle ricerche sulla comunicazione interculturale, Hofstede (1991); il termine è sta­
to poi ripreso pure da Balboni (1999). Secondo Hofstede (1991), ogni persona ha un 
»software of the mind«, costituito da una serie di »file di sistemi« che costituiscono la 
competenza comunicativa e ai quali si ricorre per poter partecipare ad un evento comu­
nicativo.
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ces­so di ac­qui­si­zio­ne dei nuo­vi va­lo­ri cul­tu­ra­li è nor­ma­le che com­pa­ia­no i mo­del­li 
ap­pre­si con l’in­put cul­tu­ra­le ri­ce­vu­to. Uno dei ri­sul­ta­ti im­me­dia­ti di que­sto tipo di 
con­fron­ti è la com­par­sa di cer­ti ste­reo­ti­pi. D’al­tro can­to, l’os­ser­va­zio­ne su­per­fi­cia­le 
può por­ta­re a conc­lu­sio­ni sba­glia­te. Co­mun­que, se il con­fron­to si fa nel con­te­sto 
adat­to, esso può ave­re un va­lo­re pe­da­go­gi­co im­por­tan­te, da cui nas­ce la ne­ces­sità 
di con­te­stua­liz­za­re le com­pa­ra­zio­ni, in modo tale che l’os­ser­va­to­re stra­nie­ro pos­sa 
mo­di­fi­ca­re il pro­prio pun­to di vi­sta ini­zia­le. 

Tut­ti noi ela­bo­ria­mo men­tal­men­te de­gli ste­reo­ti­pi in modo tale da po­ter ca­ta­lo­ga­re 
la realtà che ci cir­con­da e que­sti ste­reo­ti­pi, seb­be­ne tal­vol­ta in­fon­da­ti e dif­fi­cil­men­
te di­mo­stra­bi­li, con­di­zio­na­no la per­ce­zio­ne che ab­bia­mo del­le al­tre cul­tu­re. Sic­co­
me gli ste­reo­ti­pi pos­so­no es­se­re spes­so anc­he pe­ri­co­lo­si, è bene che gli in­seg­nan­ti 
ne sia­no con­sa­pe­vo­li per po­ter ela­bo­ra­re per­cor­si ade­gua­ti a eli­mi­nar­li o per lo 
meno a ri­co­nos­cer­li nell’in­te­ra­zio­ne con gli stu­den­ti.

Nel­la ter­za fase (Espansione) l’os­ser­va­to­re, at­tra­ver­so nuo­ve es­pe­rien­ze, va ri­for­
mu­lan­do i suoi sche­mi ini­zia­li, come per esem­pio nel caso in cui si im­pa­ra a sa­per­si 
ade­gua­re al tipo d’in­te­ra­zio­ne so­cio­lin­gui­sti­ca. In que­sta fase si deve in­ter­ve­ni­re 
ne­gli even­ti quo­ti­dia­ni e am­plia­re le pro­prie co­nos­cen­ze, dato che a par­ti­re da que­
ste e da al­tre es­pe­rien­ze avran­no luo­go l’ap­pren­di­men­to in­dut­ti­vo e l’imi­ta­zio­ne di 
cer­ti mo­del­li e sche­mi. In que­sto modo ge­ne­ra­liz­za­zio­ni fat­te nel­la fase an­te­rio­re 
ver­ran­no mo­di­fi­ca­te. L’ac­qui­si­zio­ne di que­sta com­pe­ten­za è però un pro­ces­so lun­
go e com­ples­so che lo stu­den­te svi­lup­pa lun­go tut­to il cor­so del­la sua vita e non si 
conc­lu­de in clas­se.

Nel­la quar­ta fase (Valutazione), i dis­cen­ti ana­liz­za­no at­ten­ta­men­te e sin­te­tiz­za­
no le in­for­ma­zio­ni dis­po­ni­bi­li sul tema per en­tram­be le cul­tu­re, giun­gen­do a una 
con­fer­ma o a una smen­ti­ta del­la loro ipo­te­si ini­zia­le. Inol­tre, essi con­fron­ta­no tale 
con­fer­ma o smen­ti­ta con le loro per­ce­zio­ni ini­zia­li al fine di de­ter­mi­na­re se que­ste 
deb­ba­no es­se­re mo­di­fi­ca­te. Ap­prez­zan­do e giu­di­can­do le dif­fe­ren­ze si do­vreb­be 
ar­ri­va­re a ge­ne­ra­re un mec­ca­ni­smo di com­pren­sio­ne em­pa­ti­ca che vie­ne av­via­ta 
gra­zie alla ra­gio­ne e ai sen­ti­men­ti20. 

Se­con­do le af­fer­ma­zio­ni di Byram (1997), per rius­ci­re a ot­te­ne­re un’ac­qui­si­zio­ne 
cul­tu­ra­le per em­pa­tia è ne­ces­sa­rio vi­ve­re un’es­pe­rien­za di­ret­ta di C2, par­te­ci­pan­do 
a de­ter­mi­na­te ce­ri­mo­nie so­cia­li, ecc. Co­mun­que l’in­ter­ve­ni­re in fe­no­me­ni di na­tu­
ra so­cio­cul­tu­ra­le non im­pli­ca ne­ces­sa­ria­men­te la com­pren­sio­ne di que­sti fe­no­me­
ni. Se in­ve­ce l’in­di­vi­duo vie­ne orien­ta­to, sarà più fa­ci­le che di fron­te a un’es­pe­rien­
za rea­le la sua com­pren­sio­ne e ac­qui­si­zio­ne del­la C2 sia mol­to più alta e par­te­ci­pi 
ai modi di in­te­ra­gi­re ti­pi­ci del­la C1 (Bal­bo­ni, 1999; Ben­nett, 2003). 

Na­tu­ral­men­te il pro­ces­so di ac­cul­tu­ra­zio­ne non è uni­ver­sa­le per tut­ti gli stu­den­ti: 
al­cu­ni pos­so­no sal­ta­re del­le fasi op­pu­re non rag­giun­ge­re la quar­ta fase des­crit­ta. 
Quin­di »l’ac­cul­tu­ra­zio­ne può com­pren­de­re di­ver­si sta­di a se­con­da del­le esi­gen­ze 

20	 Secondo quanto propone Balboni (1999), la competenza comunicativa può essere 
visualizzata come una piramide a tre lati, ciascuno dei quali indica un »sapere« o 
»saper fare«: saper fare lingua, saper fare con la lingua e sapere i linguaggi verbali 
e non-verbali. 

	 Byram e Zarate (1994), per definire la competenza interculturale, utilizzano un 
modello che si basa su quattro lati che prevede: saper essere (abbandonando l’et­
nocentrismo), saper apprendere (osservando la pluralità culturale del mondo), 
sapere i tratti caratterizzanti della cultura con cui si ha a che fare e saper fare una 
sintesi di quanto osservato nei punti precedenti.
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dell’ap­pren­den­te: si può pas­sa­re da un li­vel­lo mi­ni­mo di co­nos­cen­za di base per 
sco­pi ne­ces­sa­ri (li­vel­lo so­glia), fino ad un li­vel­lo di par­lan­te na­ti­vo dove la pro­nun­
cia e i ge­sti sono mol­to si­mi­li se non ugua­li a quel­li dei na­ti­vi« (Ce­len­tin, Ser­ra­giot­
to, 2000). Tut­to di­pen­derà dall’orien­ta­men­to po­si­ti­vo de­gli stu­den­ti ver­so la LS e 
dal de­si­de­rio di es­se­re par­te del grup­po che par­la la lin­gua, per cui nuo­va­men­te 
fac­cia­mo capo alla mo­ti­va­zio­ne e alla sua im­por­tan­za nel­la clas­se di LS (Ce­len­tin, 
Ser­ra­giot­to, 2000). 

1.2.4.2	 Pre­sen­ta­zio­ne del pro­get­to LABICUM

Il mo­du­lo che ab­bia­mo svi­lup­pa­to nell’am­bi­to del­la lin­gua ita­lia­na come L2 (pre­
sen­ta­to nel ca­pi­to­lo 1.2.4 di que­sto ar­ti­co­lo) com­pren­de l’in­seg­na­men­to e lo svi­
lup­po del­la com­pe­ten­za in­ter­cul­tu­ra­le. Con l’ap­por­to di ma­te­ria­le au­ten­ti­co, nel­le 
unità di­dat­tic­he si è cer­ca­to di af­fron­ta­re vari temi di di­ver­si cam­pi te­ma­ti­ci, che 
per­met­to­no allo stu­den­te di ac­qui­si­re nuo­ve co­nos­cen­ze, sco­pri­re so­mi­glian­ze e 
dif­fe­ren­ze tra cul­tu­re, co­nos­ce­re modi di­ver­si di com­por­ta­men­to, svi­lup­pa­re un 
at­teg­gia­men­to cri­ti­co e im­pa­ra­re a ca­pi­re il di­ver­so. I temi af­fron­ta­ti dal­le unità 
di­dat­tic­he sono at­tua­li e di par­ti­co­la­re im­por­tan­za per le cul­tu­re di con­tat­to: il 
prob­le­ma del­la fron­tie­ra, il ruo­lo del­la pa­tria, l’im­por­tan­za dell’iden­tità na­zio­na­le, 
le mi­gra­zio­ni un tem­po e oggi, il ruo­lo del­la lin­gua ecc. Per le at­ti­vità di clas­se è 
sta­to ne­ces­sa­rio at­tin­ge­re da ma­te­ria­li au­ten­ti­ci e da una plu­ra­lità di fon­ti. A que­sto 
pro­po­si­to ab­bia­mo usa­to te­sti pre­si da gior­na­li e ri­vi­ste (ar­ti­co­li, fat­ti di cro­na­ca, 
let­te­re, ecc.), ma­te­ria­li sca­ri­ca­ti da In­ter­net (te­sti gior­na­li­sti­ci, in­ter­ven­ti in fo­rum, 
pubb­li­cità, ecc.), pro­gram­mi e pubb­li­cità re­gi­stra­ti dal­la tv, bra­ni trat­ti da film e 
qua­lun­que al­tro tipo di ma­te­ria­le po­tes­se ap­por­ta­re qualc­he in­for­ma­zio­ne sul re­
fe­ren­te cul­tu­ra­le dell’ita­lia­no. In quan­to ai ma­te­ria­li, la cosa im­por­tan­te è fare sì 
che gli stu­den­ti sia­no con­sa­pe­vo­li del­le pos­si­bi­lità di po­ter­li re­pe­ri­re anc­he au­to­
no­ma­men­te, as­pet­to que­sto che sarà loro uti­le in fu­tu­ro, perché in al­cu­ni as­pet­ti la 
cul­tu­ra di un Pae­se può va­ria­re con enor­me ra­pi­dità21.

Le unità di­dat­tic­he sono sta­te di­vi­se in tre mo­men­ti:

1.	 Una pri­ma fase in­tro­dut­ti­va (En­tria­mo nel tema) nel­la qua­le lo stu­den­te 
vie­ne in­tro­dot­to nell’ar­go­men­to dell’unità di­dat­ti­ca e riflet­te sul­la pro­pria 
cul­tu­ra per ar­ri­va­re a nuo­vi con­cet­ti. Sic­co­me l’in­seg­nan­te non potrà mai 
in­seg­na­re tut­ti gli as­pet­ti dell’al­tra cul­tu­ra, l’en­fa­si del suo in­seg­na­men­to 
andrà po­sta su que­gli as­pet­ti di mag­gior con­tra­sto tra la C1 e la CS.

2.	 Nel­la se­con­da fase (Ap­pro­fon­di­men­to) lo stu­den­te os­ser­va la nuo­va re­
altà (in modo da su­pe­ra­re gli ste­reo­ti­pi cul­tu­ra­li). Qui l’in­seg­nan­te deve 
sa­per fare riflet­te­re i suoi stu­den­ti sul­la fi­gu­ra del so­cio­ti­po e aiu­tar­li a svi­
lup­pa­re abi­lità e com­pe­ten­ze uti­li nel­la ge­stio­ne di in­con­tri in­ter­cul­tu­ra­li.

3.	 Nel­la ter­za fase (Es­pan­sio­ne) l’obiet­ti­vo è quel­lo di fis­sa­re le nuo­ve per­
ce­zio­ni. Fon­da­men­ta­le in que­sta fase, è l’ap­prez­za­men­to di pos­si­bi­li mo­
del­li di­ver­si e la loro even­tua­le as­sun­zio­ne, rius­cen­do ad ave­re, così, una 

21	 L’insegnamento e l’apprendimento delle competenze interculturali ha un ruolo 
molto importante pure nell’educazione del singolo studente in quanto questo tipo 
di educazione fa sì che l’individuo cambi atteggiamento nei confronti della cultura 
e di conseguenza pure la società in cui esso vive subisce un cambiamento.
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vi­sio­ne più og­get­ti­va anc­he nei con­fron­ti del­la pro­pria cul­tu­ra.

Le at­ti­vità di clas­se pro­po­ste esc­lu­do­no vo­lu­ta­men­te ogni tipo di at­ti­vità es­pli­ci­ta­
men­te gram­ma­ti­ca­le e pun­ta­no sul­la com­pren­sio­ne ora­le e scrit­ta (os­ser­va­zio­ne 
del­la nuo­va realtà cul­tu­ra­le), sull’es­pres­sio­ne ora­le (rifles­sio­ne e scam­bio di pun­ti 
di vi­sta), su eser­ci­zi di les­si­co (per fa­ci­li­ta­re la com­pren­sio­ne) e, se oc­cor­re, sull’e-
s­pres­sio­ne scrit­ta (si­ste­ma di cor­re­zio­ne via e-mail da par­te del do­cen­te tutor).

Il la­vo­ro a cop­pie o in pic­co­li grup­pi con­tri­buis­ce so­li­ta­men­te a crea­re una buo­na 
at­mos­fe­ra di coo­pe­ra­zio­ne in clas­se e sti­mo­la la dis­cus­sio­ne e la con­sa­pe­vo­lez­za 
tra gli stu­den­ti.

Le at­ti­vità del­le unità sono in­te­se a in­co­rag­gia­re gli stu­den­ti a sco­pri­re da soli le 
cose men­tre leg­go­no. Tut­ta­via, ci sono mo­men­ti in cui si pre­ve­de che ven­ga­no date 
in­di­ca­zio­ni es­pli­ci­te e gli in­seg­nan­ti pos­so­no sem­pre sti­mo­la­re e gui­da­re le ris­po­
ste in caso di ne­ces­sità. 

Il la­vo­ro au­to­no­mo (atto so­prat­tut­to alla ri­cer­ca di nuo­ve in­for­ma­zio­ni) in­ve­ce do­
vreb­be svi­lup­pa­re l’au­to­no­mia nel­la ri­cer­ca del­le nuo­ve in­for­ma­zio­ni e dare allo 
stu­den­te la con­sa­pe­vo­lez­za del pro­prio ap­pren­di­men­to.

1.2.4.3	 Ana­li­si dei ri­sul­ta­ti del pri­mo mo­ni­to­rag­gio

Nell’anno ac­ca­de­mi­co 2004/2005 du­ran­te le le­zio­ni di lin­gua ita­lia­na set­to­ria­le 
sono sta­te sot­to­po­ste a spe­ri­men­ta­zio­ne pi­lo­ta, se­con­do la me­to­do­lo­gia ela­bo­ra­ta 
nell’am­bi­to del pro­get­to La­bicum (Čok et al., 2004–2006), tre unità di­dat­tic­he del 
mo­du­lo di lin­gua ita­lia­na (Ti racconto il mio paese; L’identità nazionale; Le frontie­
re che ci portiamo dentro). A conc­lu­sio­ne di ogni unità di­dat­ti­ca i 32 stu­den­ti del se­
con­do e del ter­zo anno del­la Fa­coltà di Stu­di Uma­ni­sti­ci, che se­gui­va­no il cor­so di 
lin­gua ita­lia­na set­to­ria­le, han­no com­pi­la­to un que­stio­na­rio ela­bo­ra­to nell’am­bi­to 
del pro­get­to. Il que­stio­na­rio per l’(auto)va­lu­ta­zio­ne del­le com­pe­ten­ze in­ter­cul­tu­ra­
li inc­lu­de­va, ol­tre ai dati per­so­na­li de­gli stu­den­ti, anc­he in­for­ma­zio­ni re­la­ti­ve alle 
sin­go­le unità di­dat­tic­he (ade­gua­tez­za dei con­te­nu­ti, del­la lin­gua e del­le at­ti­vità) 
e all’ana­li­si dell’ac­qui­si­zio­ne del­la com­pe­ten­za in­ter­cul­tu­ra­le a li­vel­lo cog­ni­ti­vo, 
emo­zio­na­le e di­na­mi­co. Al ter­mi­ne di ogni que­stio­na­rio si chie­de­va inol­tre agli 
stu­den­ti di for­mu­la­re un com­men­to per­so­na­le sull’unità di­dat­ti­ca in que­stio­ne.

L’ana­li­si dei que­stio­na­ri ha di­mo­stra­to che tut­ti gli stu­den­ti sono sta­ti con­cor­di nel 
dire che i temi del­le sin­go­le unità di­dat­tic­he sono ade­gua­ti e mol­to im­por­tan­ti per 
il loro stu­dio, che sono in­te­res­san­ti e ap­pro­fon­di­ti. I te­sti pre­si in con­si­de­ra­zio­ne 
era­no a loro giu­di­zio lin­gui­sti­ca­men­te ade­gua­ti, mol­to in­te­res­san­ti e fa­vo­ri­va­no un 
ade­gua­to con­so­li­da­men­to lin­gui­sti­co del les­si­co. Gli ele­men­ti più ap­prez­za­ti da­gli 
stu­den­ti sono sta­ti la ric­ca va­rietà di te­sti e la di­na­mi­cità nel modo di pro­por­li. Sono 
sta­ti mol­to ap­prez­za­ti pure gli spez­zo­ni au­dio e vi­deo pre­si in con­si­de­ra­zio­ne nel­lo 
svol­ge­re le va­rie at­ti­vità. 

Un’im­por­tan­za fon­da­men­ta­le han­no avu­to per noi le ris­po­ste alle do­man­de ri­guar­
dan­ti l’in­tro­du­zio­ne e lo svi­lup­po del­la com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va in­ter­cul­tu­ra­le. 
Le ris­po­ste, in­fat­ti, han­no con­fer­ma­to com­ple­ta­men­te le no­stre as­pet­ta­ti­ve teo­ric­he 
ini­zia­li. Quel­lo che ha sor­pre­so di più gli stu­den­ti è sta­to ca­pi­re quan­to sia im­por­
tan­te ave­re del­le com­pe­ten­ze co­mu­ni­ca­ti­ve per una vera in­te­sa in­ter­cul­tu­ra­le. Essi 
han­no avu­to inol­tre modo di riflet­te­re sul­la pro­pria cul­tu­ra e sui pro­pri mo­del­li di 
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com­por­ta­men­to, pre­sen­ti nel­la vita di ogni gior­no e dei qua­li in pre­ce­den­za non 
si era­no resi con­to. At­tra­ver­so que­sta rifles­sio­ne gli stu­den­ti han­no par­zial­men­te 
mo­di­fi­ca­to il loro modo di pen­sa­re e sono di­ven­ta­ti più cri­ti­ci anc­he ver­so se stes­si 
e l’am­bien­te in cui vi­vo­no, men­tre pri­ma la ten­den­za era a es­se­re mol­to più cri­ti­ci 
nei con­fron­ti de­gli al­tri. 

Que­ste co­nos­cen­ze sono sta­te un buon pun­to di par­ten­za per il la­vo­ro suc­ces­si­vo, 
in quan­to gli stu­den­ti sono sta­ti mo­ti­va­ti e in­cen­ti­va­ti a svol­ge­re un la­vo­ro au­to­no­
mo più ap­pro­fon­di­to. Du­ran­te le at­ti­vità pre­vi­ste in clas­se essi han­no co­mu­ni­ca­to 
sem­pre in L2 anc­he per dis­cu­te­re e con­fron­ta­re le loro opi­nio­ni, svi­lup­pan­do in 
que­sto modo un lin­guag­gio cri­ti­co. Par­ti­co­lar­men­te ap­prez­za­ta è sta­ta la pos­si­bi­
lità di par­ti­re sem­pre da se stes­si e dal pro­prio am­bien­te che ve­ni­va con­fron­ta­to con 
l’al­tro va­lo­riz­zan­do l’im­por­tan­za dei sin­go­li mo­men­ti. 

Mol­ti han­no es­pres­so il de­si­de­rio di la­vo­ra­re in modo si­mi­le anc­he in fu­tu­ro, cer­ti 
che tale tipo di unità di­dat­tic­he pos­sa con­tri­bui­re a una mi­glio­re co­nos­cen­za di sé 
e de­gli al­tri, ma anc­he ad al­lac­cia­re con­tat­ti nel cor­so de­gli in­con­tri con par­lan­ti 
ita­lia­ni, nonché nel­la pro­se­cu­zio­ne de­gli stu­di e del la­vo­ro. 

Gli stu­den­ti si sono sen­ti­ti ar­ricc­hi­ti anc­he dal­la vi­si­ta dei rap­pre­sen­tan­ti del­le due 
mi­no­ran­ze (ita­lia­na in Slo­ve­nia e slo­ve­na in Ita­lia) che ha con­sen­ti­to loro di pa­ra­go­
na­re le es­pe­rien­ze, i modi di ve­de­re e la vi­sio­ne del fu­tu­ro de­gli os­pi­ti. Gli stu­den­ti 
han­no inol­tre ap­prez­za­to la vi­si­ta agli stu­di di Ra­dio e TV Ko­per - Ca­po­di­stria, dove 
han­no co­nos­ciu­to da vi­ci­no il la­vo­ro spe­ci­fi­co dei gior­na­li­sti di que­sta emit­ten­te. 

1.2.4.4	 La va­lu­ta­zio­ne

Nel­la no­stra pro­po­sta ab­bia­mo ri­ser­va­to un ruo­lo di par­ti­co­la­re im­por­tan­za alla 
va­lu­ta­zio­ne e all’au­to­va­lu­ta­zio­ne, in­te­se come pro­ces­si di ap­pren­di­men­to e di cre-
s­ci­ta del­lo stu­den­te. La va­lu­ta­zio­ne, vi­sta in que­sti ter­mi­ni, por­ta au­to­ma­ti­ca­men­te 
al cen­tro dell’at­ten­zio­ne il bi­sog­no del sin­go­lo dis­cen­te di di­ven­ta­re un uti­liz­za­to­re 
com­pe­ten­te del­la lin­gua, in quan­to og­nu­no ar­ri­va al pro­ces­so di ap­pren­di­men­to 
di lin­gua e di cul­tu­ra con un pro­prio ba­ga­glio di es­pe­rien­ze spe­ci­fic­he. Di con­se­
guen­za, l’in­seg­na­men­to è un adat­ta­men­to ai sin­go­li dis­cen­ti af­finché og­nu­no di 
loro pos­sa rag­giun­ge­re de­gli obiet­ti­vi che sono sta­ti pre­de­fi­ni­ti in ter­mi­ni ge­ne­ra­li. 
Nel con­te­sto de­gli obiet­ti­vi le­ga­ti alla di­men­sio­ne del­la cul­tu­ra, la lin­gua è lo stru­
men­to at­tra­ver­so il qua­le si con­fe­ris­ce sig­ni­fi­ca­to ai mo­del­li di in­te­ra­zio­ne so­cia­le 
e agli stru­men­ti (li­bri, cibo, leg­gi, mu­si­ca, gioc­hi) di un’al­tra cul­tu­ra, e gra­zie al 
qua­le si crea­no e si co­mu­ni­ca­no le per­ce­zio­ni. Ol­tre a per­ce­pi­re sig­ni­fi­ca­ti, il di-
s­cen­te si as­pet­ta di com­pren­de­re gli at­teg­gia­men­ti, i va­lo­ri, le idee e i mo­del­li di 
in­te­ra­zio­ne so­cia­le de­gli al­tri. Per l’in­seg­nan­te, l’as­pet­ta­ti­va è quel­la di gui­da­re i 
dis­cen­ti ver­so que­sti obiet­ti­vi e di va­lu­tar­ne la com­pe­ten­za. No­no­stan­te ab­bia­no 
en­tram­bi un ruo­lo at­ti­vo, l’in­seg­nan­te non è più res­pon­sa­bi­le del ri­sul­ta­to dell’in­
seg­na­men­to, in quan­to l’at­ten­zio­ne è ba­sa­ta sul­la pre­sta­zio­ne del­lo stu­den­te e di 
con­se­guen­za sarà sua la res­pon­sa­bi­lità del ri­sul­ta­to.

La res­pon­sa­bi­lità dell’in­seg­nan­te è quel­la di gui­da­re il dis­cen­te at­tra­ver­so le ne­
ces­sa­rie pre­sta­zio­ni tra­mi­te i sug­ge­ri­men­ti e i com­pi­ti che ven­go­no sug­ge­ri­ti da­gli 
obiet­ti­vi. La va­lu­ta­zio­ne e l’in­seg­na­men­to per­tan­to si in­te­gra­no nel mo­men­to in 
cui il co­nos­ce­re è col­le­ga­to a ri­ce­ve­re, ris­pon­de­re, va­lo­riz­za­re, or­ga­niz­za­re e ca­
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rat­te­riz­za­re. L’ap­pren­di­men­to ric­hie­de quin­di ap­pli­ca­zio­ne, ana­li­si, sin­te­si e va­lu­
ta­zio­ne ol­tre a co­nos­cen­za e a com­pren­sio­ne. La va­lu­ta­zio­ne, nel con­te­sto dell’ap­
pren­di­men­to, of­fre così l’op­por­tu­nità per feedback one­sti e com­pi­ti au­ten­ti­ci, al 
fine di con­dur­re i dis­cen­ti ver­so una com­pren­sio­ne più com­ple­ta del­la cul­tu­ra che 
stan­no af­fron­tan­do.

Come pun­to di ri­fe­ri­men­to per or­ga­niz­za­re la no­stra pro­po­sta ci sia­mo av­val­si 
del­la pianificazione all’indietro (Wig­gins, 1998) in quan­to ri­te­nia­mo che que­sta 
sot­to­li­nei in modo par­ti­co­la­re la pre­sta­zio­ne del dis­cen­te. In tal modo il cur­ri­co­lo, 
la va­lu­ta­zio­ne e l’in­seg­na­men­to sono ba­sa­ti sul­la pre­sta­zio­ne del dis­cen­te in un 
di­ver­so tipo di ar­ti­co­la­zio­ne del pro­gram­ma: cur­ri­co­lo = va­lu­ta­zio­ne = in­seg­na­
men­to. 

Par­ten­do da que­sto pre­sup­po­sto dob­bia­mo es­se­re co­stan­te­men­te con­sa­pe­vo­li di 
come que­sti tre ele­men­ti sia­no col­le­ga­ti per far sì che le pre­sta­zio­ni de­gli stu­den­ti 
rag­giun­ga­no gli obiet­ti­vi at­te­si. 

Par­ten­do al­lo­ra dall’idea che nell’ap­proc­cio all’ap­pren­di­men­to il dis­cen­te deve ave­
re un ruo­lo cen­tra­le, la no­stra pro­po­sta di va­lu­ta­zio­ne ac­qui­sis­ce gli sco­pi dell’in­
seg­na­men­to. Que­sto uso del­la va­lu­ta­zio­ne fa sì che i dis­cen­ti:

•	 ven­ga­no va­lo­riz­za­ti per le loro co­nos­cen­ze, per i loro pro­ces­si e per i 
loro er­ro­ri;

•	 co­nos­ca­no e fac­cia­no pra­ti­ca del­le co­nos­cen­ze e del­le abi­lità che usa­
no nel­le at­ti­vità di ap­pren­di­men­to e ab­bia­no fa­mi­lia­rità con le pro­ve 
di va­lu­ta­zio­ne;

•	 sia­no coin­vol­ti nel­lo svi­lup­po di at­ti­vità e nel­la scel­ta del­le stra­te­gie di 
ap­pren­di­men­to;

•	 ri­ce­va­no feedback one­sti, im­me­dia­ti e ap­pro­pria­ti sia nel­le con­di­zio­ni 
di ap­pren­di­men­to che in quel­le di va­lu­ta­zio­ne;

•	 co­nos­ca­no i mez­zi di va­lu­ta­zio­ne e le sca­le di pun­teg­gi ad essi ap­pli­ca­
ti pri­ma dell’is­tru­zio­ne e del­la va­lu­ta­zio­ne;

•	 ap­plic­hi­no in­di­vi­dual­men­te sia i mez­zi di va­lu­ta­zio­ne che le sca­le di 
pun­teg­gi ap­pro­pria­te al loro ap­pren­di­men­to.

Que­ste af­fer­ma­zio­ni in­di­vi­dua­no una re­la­zio­ne fon­da­men­ta­le tra il dis­cen­te e l’in­
seg­nan­te. Esse sug­ge­ris­co­no un am­bien­te in cui il dis­cen­te è ris­pet­ta­to, va­lo­riz­
za­to e trat­ta­to da es­se­re uma­no, allo stes­so modo dell’in­seg­nan­te. Tale am­bien­te 
con­fe­ris­ce va­lo­re all’in­te­ra­zio­ne tra lin­gua e cul­tu­ra in un’at­mos­fe­ra in cui pos­so­
no av­ve­ni­re un ap­pren­di­men­to e un in­seg­na­men­to di qua­lità.

Nel­la no­stra pro­po­sta inol­tre ab­bia­mo uti­liz­za­to l’auto-va­lu­ta­zio­ne del­lo stu­den­te 
con­si­de­ran­do­la la chia­ve per un’edu­ca­zio­ne autentica. Fa­cen­do uso dell’auto-va­
lu­ta­zio­ne i dis­cen­ti ap­pli­ca­no »obiet­ti­vi e cri­te­ri co­nos­ciu­ti, chia­ri, pubb­li­ci e non 
ar­bi­tra­ri« alle loro stes­se pre­sta­zio­ni. Tale op­por­tu­nità per­met­te ai dis­cen­ti di pre­
pa­rar­si per i giu­di­zi su se stes­si che sa­ran­no chia­ma­ti a for­mu­la­re nel­la loro vita 
adul­ta. Essi non sono dei sem­pli­ci spet­ta­to­ri ma sono im­peg­na­ti nel cam­po in cui 
agis­co­no (Zudič, Malčič, 2006).

Allo stes­so tem­po, usan­do co­stan­te­men­te l’auto-va­lu­ta­zio­ne du­ran­te le at­ti­vità 
di clas­se, i dis­cen­ti svi­lup­pa­no la fi­du­cia in se stes­si e la ca­pa­cità di es­pri­mer­si 
men­tre leg­go­no, ca­pis­co­no o ri­sol­vo­no prob­le­mi rea­li in un de­ter­mi­na­to cam­po. 
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Met­ten­do­si alla pro­va con prob­le­mi au­ten­ti­ci, es­pri­men­do le pro­prie per­ce­zio­ni e 
ri­ce­ven­do feedback ap­pro­pria­ti essi ge­ne­ra­no inol­tre un ap­pren­di­men­to di tipo so­
fi­sti­ca­to.

L’auto-va­lu­ta­zio­ne aiu­ta i dis­cen­ti anc­he a ca­pi­re che la loro com­pren­sio­ne di un 
tema vie­ne va­lu­ta­ta me­glio quan­do ven­go­no esa­mi­na­te le loro ris­po­ste. Un tema 
non si com­pren­de at­tra­ver­so una sola do­man­da bensì tra­mi­te una lun­ga se­rie di 
do­man­de. Le do­man­de co­min­ciano all’ini­zio dell’ap­pren­di­men­to in un qual­sia­si 
cam­po e con­ti­nua­no ad es­se­re par­te del pro­ces­so di ap­pren­di­men­to, da cui l’im­
por­tan­za del con­cet­to di cur­ri­co­lo cic­li­co (Byram, 1997; Wig­gins, 1998; Bal­bo­ni 
1999; Zudič, Malčič, 2006)22.

I dis­cen­ti ap­pren­do­no anc­he che le idee, le teo­rie e i si­ste­mi non sono en­tità fis­se e 
im­mu­ta­bi­li, ma pos­so­no e de­vo­no es­se­re mes­se alle pro­va e con­te­sta­te.

At­tra­ver­so la va­lu­ta­zio­ne de­gli al­tri e at­tra­ver­so l’auto-va­lu­ta­zio­ne i dis­cen­ti ap­
pren­do­no il va­lo­re dell’onestà in­tel­let­tua­le e del co­rag­gio per­so­na­le e im­pa­ra­no a 
di­stin­gue­re tra quel­lo che co­nos­co­no e quel­lo che non co­nos­co­no23.

Una vol­ta im­po­sta­to il la­vo­ro in que­sto modo non è più pos­si­bi­le pro­por­re un in­
seg­na­men­to di lin­gua se­con­da con no­zio­ni di cul­tu­ra adot­tan­do un ap­proc­cio ca­
sua­le. Se il cur­ri­co­lo è pia­ni­fi­ca­to sul­la base di obiet­ti­vi e sul­la base di pro­ve di 
com­pe­ten­za pre­sen­ta­te dai dis­cen­ti, al­lo­ra l’in­seg­na­men­to non può es­se­re più ri­
vol­to all’in­te­ro grup­po, ma deve es­se­re adat­ta­to ai bi­sog­ni e ai ta­len­ti dei sin­go­li 
dis­cen­ti. È ne­ces­sa­ria al­lo­ra mag­gio­re in­te­ra­zio­ne con i dis­cen­ti per ac­qui­si­re le 
co­nos­cen­ze e le abi­lità che con­tri­buis­co­no alla rea­liz­za­zio­ne del­le pre­sta­zio­ni ric­
hie­ste. Bi­sog­na ope­ra­re una svol­ta de­ci­si­va nell’in­seg­na­men­to per pas­sa­re da una 
si­tua­zio­ne di gran­de grup­po con­trol­la­to dall’in­seg­nan­te a una si­tua­zio­ne di am­
pio coin­vol­gi­men­to dell’in­seg­nan­te nell’ap­pren­di­men­to in­di­vi­dua­le con­trol­la­to dai 
dis­cen­ti.

La nuo­va di­re­zio­ne nell’ap­pren­di­men­to cul­tu­ra­le si con­cen­tra sul­la pre­sta­zio­ne 
del dis­cen­te con gli stru­men­ti, con i mo­del­li di in­te­ra­zio­ne so­cia­le e le pros­pet­ti­ve. 
Que­sta nuo­va di­re­zio­ne pone l’in­seg­nan­te in un ruo­lo di gui­da dell’ap­pren­di­men­
to e in­se­ris­ce l’ap­pren­di­men­to all’in­ter­no del­le abi­lità, de­gli at­teg­gia­men­ti e del­le 
ca­pa­cità dei dis­cen­ti stes­si.

22	 Alcuni ricercatori europei si sono dichiarati favorevoli alla realizzazione di compiti di 
mediazione transculturale, i quali consentirebbero all’insegnante di valutare abilità di 
cultura generale come l’empatia, la tolleranza, la capacità di sospendere il giudizio e 
di adottare il punto di vista di qualcun altro. Al fine di valutare questi tipi di apprendi­
mento meno tangibili (ad esempio, lo sviluppo dell’empatia), Byram e Morgan (1994) 
hanno proposto la seguente scala a cinque livelli: (1) rifiuto della cultura straniera; 
(2) spiegazione fornita ma »dall’esterno«; (3) spiegazione »dall’interno«; (4) »genui­
no tentativo di ricreare una visione del mondo estranea«; e (5) »riconoscimento del 
fatto che la visione del mondo di ciascuno è culturalmente condizionata«. Gli autori 
indicano anche dei criteri nuovi e flessibili per valutare la conoscenza culturale, come 
l’accuratezza, la precisione, la rilevanza del materiale fattuale, il riconoscimento della 
diversità e la mancanza di stereotipi. Damen (1987) presenta quattro tipi di tecniche 
di valutazione per l’apprendimento culturale: la descrizione di sé; la messa in scena 
(come i giochi di ruolo o le simulazioni); la produzione di materiali (temi o lettere); 
l’osservazione delle situazioni in cui lo studente dimostra abilità culturali specifiche, 
da parte dell’insegnante o di altri studenti.

23	 Questi presupposti, dai quali siamo partiti, per elaborare la nostra proposta di auto-
valutazione, vengono descritti in modo dettagliato da Wiggins (1998) e anzi rappre­
sentano le questioni fondamentali trattate nel suo testo. Nel nostro progetto (Labicum) 
invece sono stati elaborati dalla Čok (2004–2006).
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1.2.4.5	 Esem­pio di auto-va­lu­ta­zio­ne

Le gri­glie che ab­bia­mo ela­bo­ra­to per le unità di­dat­tic­he sono de­gli esem­pi di come 
po­ter usa­re l’auto-va­lu­ta­zio­ne a sco­po di in­seg­na­men­to. La loro ado­zio­ne, pur fun­
gen­do nel no­stro caso solo come li­nee gui­da ge­ne­ra­li per la va­lu­ta­zio­ne, sta­bi­lis­ce 
un at­teg­gia­men­to più eti­co nei con­fron­ti de­gli stu­den­ti, un at­teg­gia­men­to che con­
sen­te loro di ca­pi­re cosa deve es­se­re ap­pre­so e come, in un’at­mos­fe­ra che va­lo­riz­za 
l’ap­pren­di­men­to del­lo stu­den­te. In tale con­te­sto, la va­lu­ta­zio­ne di so­li­to uti­liz­za 
le pre­sta­zio­ni de­gli stu­den­ti come pro­ve da giu­di­ca­re sul­la base di de­ter­mi­na­ti 
obiet­ti­vi. 

La no­stra pro­po­sta per­tan­to si basa su una va­lu­ta­zio­ne con­ti­nua e for­ma­ti­va di 
una se­rie di at­ti­vità. Du­ran­te le va­rie at­ti­vità del­le unità di­dat­tic­he, vie­ne più vol­
te chie­sto agli stu­den­ti di fare dei ri­man­di all’in­die­tro per ri­ve­de­re e cam­bia­re o 
ri­con­fer­ma­re le loro opi­nio­ni. A conc­lu­sio­ne di ogni unità di­dat­ti­ca poi si in­vi­ta 
il dis­cen­te ad auto-va­lu­tar­si. Le ve­ri­fic­he ten­do­no a va­lu­ta­re so­prat­tut­to in modo 
qua­li­ta­ti­vo gli ef­fet­ti ot­te­nu­ti. Per la ve­ri­fi­ca di al­cu­ne com­pe­ten­ze lin­gui­stic­he si 
ri­cor­re in­ve­ce a me­to­di di va­lu­ta­zio­ne clas­si­ci.

L’auto-va­lu­ta­zio­ne av­vie­ne con l’aiu­to del port­fo­lio. Que­sto fa sì che la va­lu­ta­zio­ne 
ac­qui­sis­ca un al­tro va­lo­re: ol­tre a va­lu­ta­re i li­vel­li di com­pe­ten­za rag­giun­ti dal sin­
go­lo stu­den­te, essa fun­ge pure da sti­mo­lo per ca­pi­re l’im­por­tan­za che può ave­re 
l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le nell’in­seg­na­men­to e per por­ta­re all’evol­ver­si dell’em­
pa­tia.

1.2.5	 Conclusione

Con que­sto ar­ti­co­lo ab­bia­mo cer­ca­to di of­fri­re un con­tri­bu­to al di­bat­ti­to sull’ap­pli­
ca­zio­ne e sul­lo svi­lup­po del­la sen­si­bi­lità in­ter­cul­tu­ra­le nel­la clas­se di lin­gua se­con­
da. La no­stra pro­po­sta, par­ten­do dal­la ne­ces­sità di co­nos­ce­re pros­pet­ti­ve teo­ric­he 
di ri­fe­ri­men­to che gui­di­no l’ap­pren­di­men­to, vuo­le of­fri­re del­le li­nee gui­da da po­ter 
usa­re in clas­se.

I mo­ti­vi per cui la co­nos­cen­za dei mo­del­li com­por­ta­men­ta­li ti­pi­ci del­le al­tre cul­tu­re 
è in­suf­fi­cien­te sono mol­te­pli­ci e non pos­so­no es­se­re trat­ta­ti uni­ca­men­te nell’am­
bi­to dell’edu­ca­zio­ne lin­gui­sti­ca, in quan­to sono in stret­ta con­nes­sio­ne con la fa­
mi­glia, la so­cietà, le cir­co­stan­ze sto­ric­he ecc. Spes­so è pre­sen­te nel­le per­so­ne una 
sor­ta di na­zio­na­li­smo esa­ge­ra­to per cui si ri­tie­ne che tut­to ciò che ci ap­par­tie­ne e 
fa par­te del­la no­stra cul­tu­ra sia mi­glio­re di ciò che è nuo­vo, di­ver­so. Que­sti at­teg­
gia­men­ti ne­ga­ti­vi nei con­fron­ti del­le dif­fe­ren­ze cul­tu­ra­li non po­tran­no scom­pa­ri­re 
fin­tan­toché non sa­re­mo pron­ti ad ac­co­glie­re, com­pren­de­re ed ap­pro­fon­di­re la co­
nos­cen­za del di­ver­so.

In­tro­du­cen­do l’edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le sin dai pri­mi anni di in­seg­na­men­to del­la 
lin­gua con­tri­bui­re­mo in lar­ga mi­su­ra all’inc­lu­sio­ne del sin­go­lo nel­la so­cietà che lo 
cir­con­da.

Sarà quin­di com­pi­to de­gli in­seg­nan­ti non tan­to quel­lo di for­ni­re dei mo­del­li de­fi­ni­
ti, ma quel­lo di gui­da­re gli stu­den­ti e aiu­tar­li nel­la sco­per­ta di nuo­vi mo­del­li ca­pa­ci 
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di apri­re loro nuo­vi oriz­zon­ti e di por­tar­li a nuo­ve co­nos­cen­ze. In que­sto modo sia 
in­seg­nan­ti sia stu­den­ti sa­ran­no cos­cien­ti del­la ne­ces­sità di ac­cres­ce­re in modo per­
ma­nen­te le pro­prie com­pe­ten­ze lin­gui­stic­he e in­ter­cul­tu­ra­li.
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1.3		 La stimolazione e valutazione della  
competenza interculturale

		  Ser­gio Cra­snich, Za­vod RS za šols­tvo

Povzetek

Navezovanje osebnih stikov med pripadniki različnih jezikov in kultur je pozitivna 
izkušnja, vir za kulturno rast posameznika in spoštovanje različnosti. Lahko pa je 
tudi povod za nesporazume in medsebojno nerazumevanje, kar povzroča nove ob­
like marginalizacije, socialnega izključevanja, stereotipnih predstav, predsodkov in 
različnih oblik diskriminacije. 

S pričujočim prispevkom želim predstaviti didaktično sredstvo za spodbujanje 
medkulturnega sodelovanja in pozitivne naravnanosti do drugačnosti, CROMO, 
medkulturni čezmejni modul, dodatek k Evropskemu jezikovnemu listovniku, ki 
je namenjen srednješolcem. Dokument je rezultat intenzivnega sodelovanja med 
različnimi strokovnjaki s področja vzgoje in izobraževanja: med učitelji in dijaki z 
avstrijske Koroške, italijanske Furlanije in Julijske krajine in Slovenije. V tej skupini 
raziskujemo možnost, da dodelimo dokumentu vlogo diagnostičnega orodja in ka­
zalnika kakovosti izvedenih medkulturnih in čezmejnih projektov ter drugih pobud 
z vidika medkulturnih in kroskurikularnih povezav.

1.3.1	 Introduzione

L’in­ten­si­fi­ca­zio­ne dei flus­si mi­gra­to­ri e co­mu­ni­ca­ti­vi, la glo­ba­liz­za­zio­ne eco­no­mi­
ca, il plu­ra­li­smo nel­la strut­tu­ra so­cia­le che ca­rat­te­riz­za­no i pae­si eu­ro­pei han­no 
dato luo­go a una tras­for­ma­zio­ne del ven­ta­glio di of­fer­te lin­gui­stic­he e cul­tu­ra­li 
dis­po­ni­bi­li ai sin­go­li in­di­vi­dui fin dal­le fasi più pre­co­ci del pro­ces­so di so­cia­liz­za­
zio­ne. Tut­to ciò con­sen­te nuo­ve pos­si­bi­lità di ela­bo­ra­zio­ne e con­di­vi­sio­ne di sti­li 
di vita com­po­si­ti, non fa­cil­men­te ins­cri­vi­bi­li nel­le ca­te­go­rie so­cio­lo­gic­he tra­di­zio­
na­li.

Que­sto con­te­sto, cui si è solo som­ma­ria­men­te ac­cen­na­to, pre­sen­ta in­dub­bia­men­te 
as­pet­ti di no­vità ris­pet­to alla sto­ria re­cen­te del no­stro con­ti­nen­te, e vede i grup­pi 
so­cia­li spes­so in­ca­pa­ci di rea­gi­re e af­fron­ta­re po­si­ti­va­men­te la sfi­da in esso im­pli­
ca­ta. D’al­tro can­to, anc­he le ini­zia­ti­ve at­tua­te dal­le is­ti­tu­zio­ni non ries­co­no sem­
pre a giun­ge­re tem­pe­sti­ve o a es­se­re ef­fi­ca­ci. Pro­prio per que­sto è fon­da­men­ta­le 
che i si­ste­mi edu­ca­ti­vi, e quan­ti ope­ra­no al loro in­ter­no, si sfor­zi­no di as­su­me­re un 
at­teg­gia­men­to proat­ti­vo; le dif­fi­coltà in­dub­bia­men­te le­ga­te a tale sfor­zo im­pon­go­
no cam­bia­men­ti di tipo cog­ni­ti­vo, emo­ti­vo, com­por­ta­men­ta­le ca­rat­te­ri­sti­ci del­la 
di­men­sio­ne psi­co­lo­gi­co-so­cia­le sot­te­sa al co­strut­to di at­teg­gia­men­to, men­tre dal 
pun­to di vi­sta de­gli ap­proc­ci, dei me­to­di e del­le tec­nic­he di­dat­tic­he emer­ge sem­pre 
più come ine­vi­ta­bi­le la scel­ta di pros­pet­ti­ve in­ter­dis­ci­pli­na­ri mi­ran­ti all’ac­qui­si­
zio­ne di con­sa­pe­vo­lez­za, all’in­co­rag­gia­men­to del­la rifles­sio­ne e alla sco­per­ta del­la 
com­ples­sità del­la di­men­sio­ne in­ter­cul­tu­ra­le.

Il mo­men­to for­ma­ti­vo dell’in­seg­na­men­to e dell’ap­pren­di­men­to, dun­que, può e 
deve di­ve­ni­re cam­po pri­vi­le­gia­to di in­ter­ven­to di pra­tic­he edu­ca­ti­ve cen­tra­te sul­
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lo svi­lup­po di stra­te­gie e com­pe­ten­ze lin­gui­stic­he, ma so­prat­tut­to di sen­si­bi­lità e 
con­sa­pe­vo­lez­za in­ter­cul­tu­ra­le. In am­be­due gli am­bi­ti as­su­me un ruo­lo cen­tra­le 
la sen­si­bi­liz­za­zio­ne dei dis­cen­ti nei con­fron­ti di quel­la di­men­sio­ne dell’ap­pren­di­
men­to, nota come me­ta­cog­ni­zio­ne, og­get­to di in­da­gi­ne psi­co­lo­gi­ca e di sem­pre più 
at­ten­ta preoc­cu­pa­zio­ne a li­vel­lo di pro­get­ta­zio­ne pe­da­go­gi­ca e di­dat­ti­ca a par­ti­re 
da­gli anni Set­tan­ta del XX se­co­lo.

Nel pre­sen­te con­tri­bu­to sarà bre­ve­men­te pre­sen­ta­to e dis­cus­so il co­strut­to di me­
ta­cog­ni­zio­ne, e sa­ran­no poi il­lu­stra­te al­cu­ne mo­da­lità di ap­proc­cio e sti­mo­la­zio­
ne del­la sen­si­bi­lità in­ter­cul­tu­ra­le cen­tra­te sull’im­pie­go di un re­cen­te stru­men­to 
di in­ter­ven­to de­no­mi­na­to CROMO. Tale stru­men­to, frut­to di una pro­fi­cua col­la­
bo­ra­zio­ne tra es­per­ti, for­ma­to­ri, do­cen­ti e al­lie­vi di scuo­la me­dia del­la Ca­rin­zia 
au­stria­ca, del­la re­gio­ne Friu­li Ve­ne­zia Giu­lia e del­la Slo­ve­nia, sarà qui pro­po­sto 
come pos­si­bi­le ele­men­to di col­le­ga­men­to di pro­get­ti in­ter­cul­tu­ra­li in pros­pet­ti­va 
cross­cur­ri­co­la­re.

1.3.1.1	 At­teg­gia­men­ti e mo­ti­va­zio­ni nel­la dis­po­ni­bi­lità all’ap­pren­di­
men­to lin­gui­sti­co

I pro­ces­si di ap­pren­di­men­to e ac­qui­si­zio­ne di una lin­gua com­por­ta­no si­mul­ta­nea­
men­te, e in pres­soché tut­te le loro fasi, l’ac­co­sta­men­to e la sen­si­bi­liz­za­zio­ne del 
dis­cen­te alla cul­tu­ra che at­tra­ver­so di essa tro­va con­cre­ta es­pres­sio­ne. Il ter­mi­ne 
»cul­tu­ra« vie­ne qui in­te­so nell’ac­ce­zio­ne con­di­vi­sa dal­le scien­ze so­cia­li (a pro­po­
si­to del­la qua­le si rin­via a au­to­ri qua­li Schein, 1992) come in­sie­me com­ples­so di 
pro­dot­ti ma­te­ria­li, og­get­ti, nor­me com­por­ta­men­ta­li, va­lo­ri sus­cet­ti­bi­li di ar­go­men­
ta­zio­ne, ma anc­he pre­sup­po­sti non sem­pre es­pli­ci­ti, in­di­vi­dua­bi­li e ver­ba­liz­za­bi­li.

Lin­gua e cul­tu­ra, in tut­ti i suoi as­pet­ti, sono og­get­to di pro­ces­si cog­ni­ti­vi di com­
pren­sio­ne, de­co­di­fi­ca, ela­bo­ra­zio­ne e ca­te­go­riz­za­zio­ne in cui il sog­get­to che ap­
pren­de svol­ge un ruo­lo es­tre­ma­men­te at­ti­vo (p.e. Job, 2003; Ni­co­let­ti e Ru­mi­na­ti, 
2006). Nel caso dell’ac­qui­si­zio­ne, tali pro­ces­si si svol­go­no sen­za che se ne ab­bia 
con­sa­pe­vo­lez­za (Kras­hen e Ter­rell, 1983); nel caso, in­ve­ce, dei pro­ces­si che por­ta­
no all’ap­pren­di­men­to, tali pro­ces­si sono og­get­to di rifles­sio­ne e mo­ni­to­rag­gio con­
sa­pe­vo­li, e pos­so­no es­se­re stra­te­gi­ca­men­te con­trol­la­ti e re­go­la­ti sia in for­ma au­to­
no­ma sia at­tra­ver­so l’in­te­ra­zio­ne e la me­dia­zio­ne di­dat­ti­ca. Que­sto se­con­do tipo di 
pro­ces­si, pur svol­gen­do un ruo­lo con­si­de­ra­to meno in­ci­si­vo di quel­li con­nes­si con 
l’ac­qui­si­zio­ne del­la lin­gua (Bal­bo­ni, 2002) si in­se­ris­ce a pie­no ti­to­lo nell’og­get­to di 
stu­dio e nel set­to­re di in­ter­ven­to del­le spe­ri­men­ta­zio­ni di­dat­tic­he sul­la me­ta­co-­
g­ni­zio­ne (p.e. Al­ba­ne­se, Dou­din e Mar­tin, 2003; Cor­nol­di, 2006). Gli am­bi­ti im­pli­
ca­ti dall’am­pia de­fi­ni­zio­ne di tale ter­mi­ne com­pren­do­no, in­fat­ti, la con­sa­pe­vo­lez­
za che cias­cu­no di noi ha del­le pro­prie ca­rat­te­ri­stic­he in quan­to sog­get­to at­ti­vo di 
ap­pren­di­men­to, la dis­po­ni­bi­lità di stra­te­gie uti­li a con­sen­ti­re l’ese­cu­zio­ne ef­fi­ca­ce 
(e ta­lo­ra ot­ti­ma­le) di un com­pi­to e la ca­pa­cità di met­te­re in atto, con­trol­la­re e adat­
ta­re pro­ce­du­re e at­ti­vità in modo da ga­ran­tir­ne l’ef­fi­cien­za.

Nell’am­bi­to del­la rifles­sio­ne sul­la lin­gua, il pro­ces­so di ap­pren­di­men­to per­met­te 
a chiun­que di ave­re es­pe­rien­za di­ret­ta di fe­no­me­ni af­fe­ren­ti alla di­men­sio­ne me­
ta­cog­ni­ti­va (An­der­son, 2002): in tale am­bi­to rien­tra­no, in­fat­ti, i giu­di­zi di fa­ci­lità 
o dif­fi­coltà che per­si­no al­lie­vi ai pri­mi pas­si del loro per­cor­so di ac­co­sta­men­to a 
una lin­gua non ma­ter­na ten­do­no a for­mu­la­re. Di na­tu­ra me­ta­cog­ni­ti­va sono anc­he 



43

Novosti v posodobljenem učnem načrtu

le rifles­sio­ni che, a un li­vel­lo di mag­gio­re pa­dro­nan­za, pos­so­no es­se­re for­mu­la­te 
per quan­to at­tie­ne a tut­ti i li­vel­li di or­ga­niz­za­zio­ne e strut­tu­ra­zio­ne di una lin­gua 
(or­to­gra­fi­co, mor­fo­lo­gi­co, sin­tat­ti­co, les­si­ca­le). Mag­gior­men­te le­ga­te alle ca­rat­te­ri­
stic­he in­di­vi­dua­li del dis­cen­te ap­pa­io­no, in­ve­ce, le con­si­de­ra­zio­ni e con­sta­ta­zio­ni 
in me­ri­to alle stra­te­gie con cui si af­fron­ta­no e ri­sol­vo­no, con esi­ti più o meno for­
tu­na­ti, i prob­le­mi di na­tu­ra co­mu­ni­ca­ti­va che ine­vi­ta­bil­men­te emer­go­no quan­do 
la di­me­stic­hez­za con la lin­gua non è an­co­ra pie­na (Ma­ria­ni e Poz­zo, 2002). A tut­ti 
que­sti as­pet­ti, pe­ral­tro, fa am­pio ri­fe­ri­men­to anc­he lo stru­men­to di va­lu­ta­zio­ne e 
au­to­va­lu­ta­zio­ne noto come Portfolio Europeo delle Lingue (Ma­ria­ni e To­mai, 2004).

Anc­he il con­tat­to con la no­vità e di­ver­sità del­la di­men­sio­ne cul­tu­ra­le, che si ac­
com­pag­na all’es­po­si­zio­ne a una lin­gua non ma­ter­na, ten­de a pro­vo­ca­re in modo 
pres­soché spon­ta­neo la for­mu­la­zio­ne di rifles­sio­ni e con­sta­ta­zio­ni; non di rado, la 
com­ples­sità dei fe­no­me­ni coin­vol­ti nel­la com­pren­sio­ne, nell’ela­bo­ra­zio­ne e nell’ap­
prez­za­men­to de­gli as­pet­ti cul­tu­ra­li è tale da su­pe­ra­re le ca­pa­cità cog­ni­ti­ve ca­rat­te­
ri­stic­he del sog­get­to uma­no im­peg­na­to nei pro­ces­si di cog­ni­zio­ne so­cia­le (Ar­cu­ri 
e Ca­stel­li, 2003). Ed è pre­ci­sa­men­te que­sto li­mi­te a giu­sti­fi­ca­re l'ado­zio­ne di una 
stra­te­gia par­ti­co­lar­men­te ef­fi­ca­ce e adat­ti­va, con­si­sten­te nel­la ri­du­zio­ne del ca­ri­
co cog­ni­ti­vo im­pli­ca­to dal­le at­ti­vità di ra­gio­na­men­to sot­te­se alla for­mu­la­zio­ne di 
giu­di­zi so­cia­li per mez­zo del ri­cor­so a for­me di rap­pre­sen­ta­zio­ne sche­ma­ti­ca qua­li 
script e ste­reo­ti­pi (Ar­cu­ri e Ca­di­nu, 1998).

I pro­ces­si di rifles­sio­ne con­sa­pe­vo­le da par­te del dis­cen­te sono dun­que, sia per 
quan­to ri­guar­da la lin­gua sia per quan­to ri­guar­da la cul­tu­ra, fa­cil­men­te es­pe­ri­bi­li 
e eli­ci­ta­bi­li. Tali con­te­nu­ti cog­ni­ti­vi as­su­mo­no poi un’im­por­tan­za cru­cia­le poiché, 
con­tri­buen­do alla co­stru­zio­ne di at­teg­gia­men­ti, si in­trec­cia­no in modo de­ci­si­vo 
tan­to con la mo­ti­va­zio­ne all’ap­pren­di­men­to lin­gui­sti­co (es­trin­se­ca o in­trin­se­ca 
che sia) quan­to con la dis­po­ni­bi­lità alla co­mu­ni­ca­zio­ne e con­di­vi­sio­ne del­le es­pe­
rien­ze in pros­pet­ti­va in­ter­cul­tu­ra­le.

Se gli ef­fet­ti di at­teg­gia­men­ti po­si­ti­vi di cu­rio­sità e in­te­res­se, ma­ga­ri fa­vo­ri­ti an-­
c­he dal­la pre­sen­za di ste­reo­ti­pi po­si­ti­vi, pro­muo­vo­no l’ap­pren­di­men­to e lo scam­
bio di es­pe­rien­ze, gli ef­fet­ti di at­teg­gia­men­ti ne­ga­ti­vi di ri­fiu­to e sva­lu­ta­zio­ne, 
spes­so le­ga­ti a ste­reo­ti­pi ne­ga­ti­vi e a in­suf­fi­cien­te ela­bo­ra­zio­ne di in­for­ma­zio­ni, 
risc­hia­no non solo di va­ni­fi­ca­re i ri­sul­ta­ti ot­te­nu­ti at­tra­ver­so il pro­ces­so di­dat­ti­co 
(Vil­la­no, 2003) ma anc­he di os­ta­co­la­re la cres­ci­ta per­so­na­le e il dia­lo­go in­ter­cul­tu­
ra­le (Coun­cil of Eu­ro­pe, 2008).

Dal pun­to di vi­sta psi­co­pe­da­go­gi­co di­vie­ne al­lo­ra fon­da­men­ta­le rius­ci­re a in­co­rag­
gia­re, rac­co­glie­re, ela­bo­ra­re e ar­ricc­hi­re qua­li­ta­ti­va­men­te i pro­ces­si me­ta­cog­ni­ti­vi 
che emer­go­no quan­do i dis­cen­ti sono po­sti di fron­te a una lin­gua e a una cul­tu­ra 
dif­fe­ren­te dal­la pro­pria. Le di­men­sio­ni me­ta­cog­ni­ti­va e in­ter­cul­tu­ra­le sono spe­
ci­fi­co og­get­to di in­te­res­se del pro­get­to de­no­mi­na­to CROMO, di cui par­le­re­mo nel 
pro­sie­guo del te­sto.

1.3.2	 Il progetto CROMO: da CROMO a CROMO 2

L’ini­zia­ti­va de­no­mi­na­ta CROMO, at­tua­ta ne­gli anni 2005–2007 e alla qua­le ha fat­to 
se­gui­to una se­con­da fase pro­get­tua­le (CROMO 2) an­co­ra in cor­so, co­sti­tuis­ce un 
esem­pio di du­re­vo­le e pro­fi­cua col­la­bo­ra­zio­ne tra uni­ver­sità, es­per­ti, is­ti­tu­zio­ni 
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de­pu­ta­te alla ri­cer­ca edu­ca­ti­va e alla for­ma­zio­ne in ser­vi­zio, do­cen­ti e ope­ra­to­ri 
sco­la­sti­ci del­la Ca­rin­zia au­stria­ca, del­la re­gio­ne Friu­li Ve­ne­zia Giu­lia e del­la Slo­ve­
nia24.

La si­gla che iden­ti­fi­ca tale com­ples­sa ope­ra­zio­ne al­lu­de allo stru­men­to di in­ter­ven­
to mes­so a pun­to dal grup­po di la­vo­ro nel­la pri­ma fase pro­get­tua­le (2005-2007): 
si trat­ta, in­fat­ti, di un modulo transfrontaliero (in in­gle­se, CRO­ssbor­der MO­dule) 
da uti­liz­za­re come in­te­gra­zio­ne alle ver­sio­ni cer­ti­fi­ca­te di Portfolio Europeo delle 
Lingue in uso nei si­ste­mi sco­la­sti­ci del­le tre realtà ter­ri­to­ria­li e de­sti­na­ti alla scuo­
la me­dia su­pe­rio­re (più pre­ci­sa­men­te, alla fas­cia di età a par­ti­re dai 15 anni). La 
de­no­mi­na­zio­ne del do­cu­men­to, al tem­po stes­so acro­ni­mo dell’in­te­ro in­ter­ven­to, 
rin­via però anc­he alla plu­ra­lità, alla vi­va­cità, all’in­de­ter­mi­na­ta e can­gian­te bril­
lan­tez­za dei co­lo­ri – e quin­di, me­ta­fo­ri­ca­men­te, del­le lin­gue e del­le cul­tu­re – di 
cui è com­po­sta la luce. Un in­vi­to, quin­di, a ve­de­re nel­la plu­ri­vo­cità e nel dia­lo­go, 
an­ziché nell’omo­lo­ga­zio­ne mo­no­lo­gan­te, il sen­so pro­fon­do e l’obiet­ti­vo am­bi­zio­so 
de­gli at­tua­li pro­ces­si di in­te­gra­zio­ne, coo­pe­ra­zio­ne, col­la­bo­ra­zio­ne e scam­bio sia 
su sca­la re­gio­na­le sia in pros­pet­ti­va eu­ro­pea e glo­ba­le.

Il mo­du­lo in­te­gra­ti­vo CROMO, la cui pon­de­ra­ta ste­su­ra è sta­ta og­get­to di at­ten­te 
ri­for­mu­la­zio­ni se­gui­te a una spe­ri­men­ta­zio­ne pi­lo­ta tri­la­te­ra­le, è dis­po­ni­bi­le in 
più ver­sio­ni: ol­tre a quel­le nel­le tre lin­gue na­zio­na­li del­le aree coin­vol­te nel pro­
get­to (ita­lia­no, slo­ve­no, te­des­co) sono sta­ti, in­fat­ti, pre­pa­ra­ti un mo­du­lo in lin­gua 
in­gle­se (im­por­tan­te ai fini dell’even­tua­le dis­se­mi­na­zio­ne del do­cu­men­to e del pro­
get­to in al­tre aree geo­gra­fic­he e lin­gui­stic­he) e uno in lin­gua friu­la­na. L’at­ten­zio­ne 
di­mo­stra­ta nei con­fron­ti di tale lin­gua mi­no­ri­ta­ria va in­te­sa come una con­cre­ta 
at­te­sta­zio­ne di sen­si­bi­lità nei con­fron­ti del­la spe­ci­fi­cità cul­tu­ra­le del ter­ri­to­rio in 
cui il la­vo­ro è sta­to pro­mos­so: va ri­cor­da­to, in­fat­ti, che in tale area anc­he la lin­gua 
ita­lia­na e quel­la slo­ve­na go­do­no del­lo sta­tus di lin­gue mi­no­ri­ta­rie, es­sen­do par­la­te 
dal­le ris­pet­ti­ve mi­no­ran­ze in­se­dia­te nel­le aree co­stie­re dell’Is­tria slo­ve­na da un 
lato, e nel­le pro­vin­ce di Udi­ne, Trie­ste e Go­ri­zia dall’al­tro.

Obiet­ti­vi pri­ma­ri del mo­du­lo in­te­gra­ti­vo CROMO sono la sti­mo­la­zio­ne del­la rifles­
sio­ne me­ta­cog­ni­ti­va e lo svi­lup­po del­la sen­si­bi­lità in­ter­cul­tu­ra­le; a co­mu­ne giu­di­
zio dei pro­mo­to­ri del pro­get­to, in­fat­ti, que­sti am­bi­ti ri­sul­ta­no non esau­sti­va­men­te 
co­per­ti dai ma­te­ria­li of­fer­ti dai Portfolio dei ris­pet­ti­vi si­ste­mi sco­la­sti­ci. Ol­tre a 
ciò, gli spun­ti di rifles­sio­ne pre­sen­ti in tali do­cu­men­ti non pa­io­no mi­ra­ti a co­glie­
re l’uni­cità del con­te­sto lin­gui­sti­co e cul­tu­ra­le del­le aree geo­gra­fic­he in cui l’ini­
zia­ti­va ha avu­to luo­go, ca­rat­te­riz­za­te da un se­co­la­re con­tat­to di lin­gue e cul­tu­re 
(con con­se­guen­ti mar­ca­ti ele­men­ti di re­ci­pro­co scam­bio) ma anc­he da dif­fe­ren­ti 
sen­si­bi­lità non sem­pre ri­co­nos­ciu­te, ris­pet­ta­te e va­lo­riz­za­te. CROMO si pro­po­ne, 
dun­que, come ele­men­to uti­le a ac­com­pag­na­re, mo­ni­to­ra­re e coor­di­na­re l’azio­ne 
edu­ca­ti­va di do­cen­ti im­peg­na­ti in pro­get­ti e scam­bi in­ter­cul­tu­ra­li in pros­pet­ti­va 
cross­cur­ri­co­la­re.

La vo­ca­zio­ne tras­ver­sa­le dell’ini­zia­ti­va emer­ge con pie­na evi­den­za nel­le at­ti­vità 
og­get­to di im­ple­men­ta­zio­ne nel­la fase pro­get­tua­le de­no­mi­na­ta CROMO 2, con­
si­sten­ti nel­lo svi­lup­po di pra­tic­he for­ma­ti­ve e di un si­ste­ma in­for­ma­ti­vo co­mu­ni, 
da de­sti­na­re ai do­cen­ti di area lin­gui­sti­ca, sto­ri­co-geo­gra­fi­ca, psi­co­lo­gi­co-so­cio­lo­
gi­ca e ma­te­ma­ti­co-scien­ti­fi­ca. L’or­mai col­lau­da­ta col­la­bo­ra­zio­ne tra le is­ti­tu­zio­ni 

24	 Per indicazioni riguardanti il reperimento dei documenti e materiali citati nel paragra­
fo, si rimanda alla sitografia al termine del presente contributo.
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già coin­vol­te ha fi­no­ra por­ta­to alla rea­liz­za­zio­ne di due in­con­tri in­ter­na­zio­na­li (a 
Ci­vi­da­le nel gen­na­io 2009, a Lu­bia­na nel gen­na­io 2010) nel cor­so dei qua­li, in un 
ap­proc­cio plu­ri­lin­gue e cross­cur­ri­co­la­re, sono sta­ti pre­sen­ta­ti e dis­cus­si ma­te­ria­li 
uti­li alla sen­si­bi­liz­za­zio­ne e allo svi­lup­po del­la com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va in­ter­
cul­tu­ra­le sia ne­gli al­lie­vi sia nei do­cen­ti. Tali con­tri­bu­ti, in­sie­me a al­tri in fase di 
per­fe­zio­na­men­to, conflui­ran­no in una ap­po­si­ta pubb­li­ca­zio­ne, che sarà ul­ti­ma­ta 
nel cor­so del 2010 e co­sti­tuirà il se­con­do tan­gi­bi­le ri­sul­ta­to di que­sta pre­zio­sa, e 
per cer­ti as­pet­ti uni­ca, ope­ra­zio­ne con­giun­ta.

1.3.2.1 	 Il mo­du­lo CROMO

Il mo­du­lo CROMO ri­cal­ca l’im­po­sta­zio­ne con­cet­tua­le e la strut­tu­ra so­stan­zia­le dei 
vari Portofolio cer­ti­fi­ca­ti nei si­ste­mi sco­la­sti­ci di Au­stria, Ita­lia e Slo­ve­nia; l’es­pe­
rien­za ma­tu­ra­ta dai do­cen­ti, che dal 2007 ne han­no uti­liz­za­to in tut­to o in par­te i 
ma­te­ria­li, in­di­ca però che è pos­si­bi­le im­pie­ga­re gli spun­ti di rifles­sio­ne e dis­cus­
sio­ne in esso pro­po­sti anc­he sen­za do­ver ne­ces­sa­ria­men­te ri­cor­re­re all’ado­zio­ne 
con­giun­ta e con­co­mi­tan­te dei Port­fo­lio. Di con­se­guen­za il ca­ri­co di la­vo­ro per il 
do­cen­te (o, pre­fe­ri­bil­men­te, per il grup­po di do­cen­ti) im­peg­na­to in un pro­get­to 
di sen­si­bi­liz­za­zio­ne lin­gui­sti­ca e in­ter­cul­tu­ra­le ri­sul­ta sig­ni­fi­ca­ti­va­men­te ri­dot­to, 
non es­sen­do fon­da­men­ta­le l’es­po­si­zio­ne pre­li­mi­na­re de­gli stu­den­ti ad al­tri stru­
men­ti di ri­le­va­zio­ne.

I te­sti in­tro­dut­ti­vi del mo­du­lo, che si ri­vol­go­no a res­pon­sa­bi­li is­ti­tu­zio­na­li, do­cen­ti 
e al­lie­vi, il­lu­stra­no le fi­na­lità dell’ini­zia­ti­va e ne chia­ris­co­no le in­ten­zio­ni. A essi 
fan­no se­gui­to gli stru­men­ti di in­ter­ven­to che com­pon­go­no il do­cu­men­to; que­sti 
ul­ti­mi sono dis­po­sti in tre par­ti, al­cu­ne del­le qua­li ar­ti­co­la­te in se­zio­ni.

Di se­gui­to si ri­pro­du­ce l’elen­co del­le at­ti­vità pro­po­ste, trat­to dall’in­di­ce del­la ver­
sio­ne ita­lia­na del­la pubb­li­ca­zio­ne:

Par­te 1: 	 Nella mia esperienza
		  Se­zio­ne 1: Le mie es­pe­rien­ze in­ter­cul­tu­ra­li: al­cu­ni det­ta­gli e qualc­he 

rifles­sio­ne a po­ste­rio­ri
		  Se­zio­ne 2: Elen­co del­le aree di in­te­res­se in­ter­cul­tu­ra­le

Par­te 2: 	 Come reagiamo
		  Se­zio­ne 1: Po­po­li di­ver­si, cul­tu­re di­ver­se: che ne pen­si?
		  Se­zio­ne 2: Con­sa­pe­vo­lez­za del­la lin­gua e del­la co­mu­ni­ca­zio­ne
		  Se­zio­ne 3: Stra­te­gie co­mu­ni­ca­ti­ve

Par­te 3: 	 Cosa impariamo

La let­tu­ra dei ti­to­li con­sen­te di in­di­vi­dua­re age­vol­men­te sia l’is­pi­ra­zio­ne di fon­do 
del do­cu­men­to, che rin­via – nell’ado­zio­ne di un ap­proc­cio ri­cor­si­vo e con­cen­tri­
co – tan­to alla con­cet­tua­liz­za­zio­ne de­we­ya­na dell’es­pe­rien­za co­nos­ci­ti­va in­te­sa 
come in­da­gi­ne quan­to a quel­la del cir­co­lo er­me­neu­ti­co, sia il ri­fe­ri­men­to più pros­
si­mo a mo­del­li del pro­ces­so di ap­pren­di­men­to cul­tu­ra­le am­pia­men­te ri­co­nos­ciu­ti 
e uti­liz­za­ti (si veda, in que­sto vo­lu­me, il con­tri­bu­to di Zu­dič An­to­nič). In que­sto 
sen­so, si può dire in pri­ma ap­pros­si­ma­zio­ne che le pro­po­ste ope­ra­ti­ve del­la Par­te 1 
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im­plic­hi­no at­ti­vità di os­ser­va­zio­ne e es­plo­ra­zio­ne, quel­le del­la Par­te 2 im­plic­hi­no 
at­ti­vità di es­plo­ra­zio­ne e es­pan­sio­ne e quel­le del­la Par­te 3 in­co­rag­gi­no l’ado­zio­ne 
dei pro­ces­si cog­ni­ti­vi con­nes­si con la di­men­sio­ne del­la va­lu­ta­zio­ne. La pos­si­bi­lità 
di uti­liz­za­re i ma­te­ria­li di CROMO in modo ri­cor­si­vo, es­pli­ci­ta­men­te con­tem­pla­ta 
in fase di pia­ni­fi­ca­zio­ne del do­cu­men­to, ga­ran­tis­ce poi la con­ti­nuità tra la fase di 
va­lu­ta­zio­ne conc­lu­si­va di un cic­lo di ap­pren­di­men­to e quel­la di os­ser­va­zio­ne con 
cui si apre un cic­lo suc­ces­si­vo del me­de­si­mo pro­ces­so.

A un esa­me più at­ten­to e ana­li­ti­co, tut­ta­via, le pro­po­ste ope­ra­ti­ve di CROMO evi­
den­zia­no una mag­gio­re com­ples­sità, poiché cias­cu­na di esse im­pli­ca l’ese­cu­zio­ne 
mo­du­la­ta e fles­si­bi­le di tut­te e quat­tro le fasi ap­pe­na men­zio­na­te.

Per gli sco­pi del pre­sen­te con­tri­bu­to, cen­tra­to sul­le mo­da­lità di va­lu­ta­zio­ne del­la 
com­pe­ten­za in­ter­cul­tu­ra­le, il­lu­stre­re­mo i con­te­nu­ti di al­cu­ne at­ti­vità del­le Par­ti 1 e 
2, che pa­io­no mag­gior­men­te ido­nee a es­se­re uti­liz­za­te dai do­cen­ti in un ap­proc­cio 
in­ter­dis­ci­pli­na­re e cross­cur­ri­co­la­re qua­le quel­lo in­co­rag­gia­to sia dal rin­no­va­men­to 
dei cur­ri­co­li gin­na­sia­li at­tual­men­te in fase di in­tro­du­zio­ne, sia dal­la pre­sen­za sem­
pre mag­gio­re nel­le scuo­le me­die di or­ga­ni col­le­gia­li (qua­li gli ŠRT - šolski razvojni 
timi). Nel­la no­stra di­sa­mi­na ci ba­se­re­mo sul­le in­di­ca­zio­ni con­te­nu­te nel­la »Gui­da 
per gli in­seg­nan­ti« for­ni­ta a cor­re­do del do­cu­men­to, fa­cil­men­te re­pe­ri­bi­le in for­
ma­to elet­tro­ni­co25.

Par­te 1, se­zio­ne 1: Nel­la mia es­pe­rien­za - Le mie es­pe­rien­ze in­ter­cul­tu­ra­li: al
cu­ni det­ta­gli e qualc­he rifles­sio­ne a po­ste­rio­ri

Il mo­du­lo si apre con una sche­da che in­vi­ta i dis­cen­ti a pre­sen­ta­re e com­men­ta­re 
le loro es­pe­rien­ze in­ter­cul­tu­ra­li nell’am­bi­to di viag­gi per tu­ri­smo, vi­si­te di stu­dio, 
scam­bi sco­la­sti­ci, ecc. In par­ti­co­la­re, si pro­po­ne di con­cen­tra­re l’at­ten­zio­ne su­gli 
as­pet­ti mag­gior­men­te sus­cet­ti­bi­li di sa­lien­za in quan­to le­ga­ti a un’es­pe­rien­za di 
»shock cul­tu­ra­le« (Ste­fan, 2007: 21) do­vu­ta al ca­rat­te­re nuo­vo e inat­te­so di una si­
tua­zio­ne, og­get­to, even­to o com­por­ta­men­to di cui si è avu­ta es­pe­rien­za.

Il per­cor­so di rifles­sio­ne sug­ge­ri­to – che si pro­po­ne anc­he come uti­le sug­ge­ri­men­to 
di mo­del­lo pro­ce­du­ra­le da adot­ta­re in si­tua­zio­ni di con­tat­to in­ter­cul­tu­ra­le – muo­
ve dal­la des­cri­zio­ne del fe­no­me­no os­ser­va­to a quel­la del­la rea­zio­ne emo­ti­va es­pe­
ri­ta, per con­cen­trar­si poi sul­le stra­te­gie con cui il dis­cen­te ha cer­ca­to di ge­sti­re la 
con­di­zio­ne di no­vità e di in­cer­tez­za in cui si è tro­va­to (p.e. ri­cer­ca di in­for­ma­zio­ni, 
rifles­sio­ne e even­tua­le ri­strut­tu­ra­zio­ne del com­ples­so cog­ni­ti­vo, va­lu­ta­zio­ne). 

Per quan­to ri­guar­da i sug­ge­ri­men­ti ope­ra­ti­vi, l’at­ti­vità può es­se­re uti­liz­za­ta in con­
te­sti di rifles­sio­ne in­di­vi­dua­le o col­let­ti­va sul­le es­pe­rien­ze in­ter­cul­tu­ra­li (Ste­fan, 
2007a: 22–23). La rifles­sio­ne in­di­vi­dua­le pre­ve­de che gli al­lie­vi for­mu­li­no una con­
ci­sa des­cri­zio­ne scrit­ta di una loro es­pe­rien­za in­ter­cul­tu­ra­le, per pro­ce­de­re poi a 
un con­fron­to (a cop­pie, a pic­co­li grup­pi, all’in­ter­no del grup­po clas­se) nel cor­so del 
qua­le do­vreb­be­ro es­se­re ri­per­cor­si i pas­sag­gi pro­ce­du­ra­li men­zio­na­ti al pre­ce­den­
te ca­po­ver­so. La rifles­sio­ne col­let­ti­va, che può es­se­re col­lo­ca­ta a se­gui­to di uno o 
più cic­li di at­ti­vità in­di­vi­dua­le, do­vreb­be con­cen­trar­si sull’esa­me di as­pet­ti sca­tu­
ri­ti da un’es­pe­rien­za par­ti­co­lar­men­te sa­lien­te e vis­su­ta dall’in­te­ro grup­po clas­se; 
il per­cor­so per essa sug­ge­ri­to non si dif­fe­ren­zia da quel­lo or ora sche­ma­tiz­za­to se 
non per la mag­gio­re di­na­mi­cità e vi­va­cità da cui po­treb­be es­se­re ca­rat­te­riz­za­to.

25	 Si rimanda alla precedente nota 24.
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Alle ini­zia­ti­ve rea­liz­za­te in con­te­sto sco­la­sti­co pos­so­no in­fi­ne ac­com­pag­nar­si pro­
po­ste di dis­cus­sio­ne e ap­pro­fon­di­men­to, ri­cerc­he sul cam­po, in­ter­vi­ste e al­tre mo­
da­lità di ac­qui­si­zio­ne di in­for­ma­zio­ni in con­te­sto ex­tras­co­la­sti­co; in tal caso, sono 
di cru­cia­le im­por­tan­za la rifles­sio­ne e va­lu­ta­zio­ne col­let­ti­ve, da at­tuar­si nel grup­
po clas­se nell’am­bi­to di una pro­fi­cua col­la­bo­ra­zio­ne che coin­vol­ga quan­to meno 
do­cen­ti di am­bi­to lin­gui­sti­co, sto­ri­co-geo­gra­fi­co e psi­co­lo­gi­co-so­cio­lo­gi­co.

Par­te 1, se­zio­ne 2: Nel­la mia es­pe­rien­za - Elen­co del­le aree di in­te­res­se in­ter
cul­tu­ra­le

Il ma­te­ria­le con­te­nu­to in que­sta se­zio­ne si pre­sen­ta come una gri­glia che rac­co­glie 
un’esau­rien­te se­rie di des­crit­to­ri ine­ren­ti ad am­bi­ti dell’es­pe­rien­za quo­ti­dia­na (ca­
rat­te­ri­stic­he del pae­sag­gio na­tu­ra­le, uma­niz­za­to e ur­ba­no; as­pet­ti del­la co­mu­ni­
ca­zio­ne ver­ba­le e non ver­ba­le, com­pre­si ri­fe­ri­men­ti alla ci­ne­si­ca, alla pros­se­mi­ca, 
alla ve­ste­mi­ca; as­pet­ti ri­guar­dan­ti la vita do­me­sti­ca, fa­mi­glia­re, sco­la­sti­ca e la­vo­
ra­ti­va; ca­rat­te­ri­stic­he de­gli sti­li di vita e del­le sub­cul­tu­re gio­va­ni­li).

Al tem­po stes­so, però, il te­sto pro­po­ne sug­ge­sti­vi e co­rag­gio­si spun­ti di rifles­sio­ne 
a pro­po­si­to di temi cru­cia­li in un con­te­sto di con­tat­to di lin­gue e cul­tu­re: ci ri­fe­ria­
mo agli item ri­guar­dan­ti la pre­sen­za, lo status e il ruo­lo del­le lin­gue mi­no­ri­ta­rie e 
a quel­li che in­co­rag­gia­no gli al­lie­vi a riflet­te­re sul­le rap­pre­sen­ta­zio­ni as­so­cia­te ai 
po­po­li, alle lin­gue e alle cul­tu­re del­le aree vi­ci­nio­ri (Ste­fan, 2007b: 24).

Que­sta se­zio­ne del do­cu­men­to è di es­tre­ma ri­le­van­za ai fini del­la pro­mo­zio­ne del 
dia­lo­go in­ter­cul­tu­ra­le nell’area geo­gra­fi­ca in cui il pro­get­to CROMO è sta­to ela­bo­
ra­to: il con­tat­to tra gen­ti di lin­gue dif­fe­ren­ti, por­ta­tri­ci e in­ter­pre­ti del­le ere­dità 
cul­tu­ra­li dei mon­di ro­man­zo, ger­ma­ni­co e sla­vo, è in­fat­ti il trat­to pe­cu­lia­re dei 
no­stri ter­ri­to­ri, la­to­re in­ne­ga­bi­le del­la loro uni­cità. Nell’arco di se­co­li di sto­ria in­
di­vi­dui ap­par­te­nen­ti ai più di­ver­si grup­pi et­ni­ci, re­li­gio­si e so­cia­li si sono spo­sta­ti, 
si sono in­con­tra­ti e han­no dato ori­gi­ne, con la loro re­ci­pro­ca con­vi­ven­za e la loro 
for­te iden­tità, a un tes­su­to ter­ri­to­ria­le es­tre­ma­men­te va­rie­ga­to, la cui spe­ci­fi­cità 
plu­ri­lin­gue e mul­ti­cul­tu­ra­le è dif­fi­cil­men­te con­ce­pi­bi­le se, ope­ran­do nel­la pro-­
s­pet­ti­va ac­cen­tra­tri­ce del­la con­ver­gen­za tra sta­to na­zio­na­le e uni­cità lin­gui­sti­co-
cul­tu­ra­le, si is­ti­tuis­ce una cor­ris­pon­den­za biu­ni­vo­ca tra idio­ma e ter­ri­to­rio. In 
que­sto sen­so, i pro­ces­si che han­no por­ta­to alla co­sti­tu­zio­ne de­gli sta­ti na­zio­na­li 
ten­do­no ine­vi­ta­bil­men­te a im­por­re una coin­ci­den­za tra con­fi­ne di sta­to e con­fi­ne 
et­ni­co-lin­gui­sti­co, che ri­sul­ta di fat­to inat­tua­bi­le nei con­te­sti di con­fi­ne (Teutsch, 
2006; cit. in Zor­man, 2007).

I trat­ta­ti in­ter­na­zio­na­li e le re­la­zio­ni di­plo­ma­tic­he fra Au­stria, Ita­lia e Slo­ve­nia si 
ca­rat­te­riz­za­no per un at­teg­gia­men­to di re­ci­pro­co ri­co­nos­ci­men­to, aper­tu­ra, dia­
lo­go e coo­pe­ra­zio­ne: in que­sto sen­so, spe­ci­fi­ci prov­ve­di­men­ti di tu­te­la le­ga­le e di 
so­steg­no eco­no­mi­co con­sen­to­no alle mi­no­ran­ze la con­ser­va­zio­ne e la pro­mo­zio­
ne del­la pro­pria lin­gua, cul­tu­ra e iden­tità. Tut­ta­via, il peso de­gli even­ti che tra il 
se­co­lo XIX e la metà del No­ve­cen­to scon­vol­se­ro l’as­set­to is­ti­tu­zio­na­le di que­sto 
ter­ri­to­rio, ab­bat­ten­do­si con par­ti­co­la­re vio­len­za sul­le po­po­la­zio­ni, non sem­bra es­
se­re del tut­to scom­par­so. Lun­gi dall’es­se­re pie­na­men­te vis­su­ta o al­me­no per­ce­pi­ta 
come ele­men­to di pe­cu­lia­rità e ricc­hez­za, la pre­sen­za di una mi­no­ran­za lin­gui­sti­
ca sul ter­ri­to­rio del­lo sta­to na­zio­na­le all’in­ter­no dei cui con­fi­ni si ri­sie­de è da ta­
lu­ni per­ce­pi­ta come un ele­men­to di di­stur­bo; no­no­stan­te le am­pie for­me di tu­te­la 
le­ga­le, l’uso at­ti­vo del­la lin­gua mi­no­ri­ta­ria in­con­tra no­te­vo­li os­ta­co­li tan­to a li­vel­lo 
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is­ti­tu­zio­na­le quan­to nel­la to­po­no­ma­sti­ca o nel­la co­mu­ni­ca­zio­ne quo­ti­dia­na. La 
sva­lo­riz­za­zio­ne del­le mi­no­ran­ze e del­le po­po­la­zio­ni di cui esse sono es­pres­sio­ne 
ten­de, in­fi­ne, a ma­ni­fe­star­si sot­to for­ma di ste­reo­ti­pi ne­ga­ti­vi, ap­pel­la­ti­vi in­giu­rio­
si, giu­di­zi som­ma­ri e ri­gi­di, rap­pre­sen­ta­zio­ni men­ta­li sem­pli­fi­ca­te e re­frat­ta­rie nei 
con­fron­ti di dati, fe­no­me­ni, even­ti in gra­do di agi­re come con­troe­sem­pi.

In que­sto sen­so, dun­que, la ric­hie­sta di riflet­te­re at­ten­ta­men­te per in­di­vi­dua­re, nel 
com­ples­so cog­ni­ti­vo dei dis­cen­ti, la pre­sen­za di rap­pre­sen­ta­zio­ni ti­pic­he ri­guar­
dan­ti i po­po­li vi­ci­ni o le loro mi­no­ran­ze col­lo­ca il mo­du­lo CROMO in una po­si­zio­
ne di net­to in­co­rag­gia­men­to al su­pe­ra­men­to di in­com­pren­sio­ni, pre­giu­di­zi e chiu­
su­re ideo­lo­gic­he e cul­tu­ra­li, a fa­vo­re dell’ado­zio­ne di un nuo­vo at­teg­gia­men­to di 
re­ci­pro­co ri­co­nos­ci­men­to e va­lo­riz­za­zio­ne, nel­la cor­ni­ce is­ti­tu­zio­na­le of­fer­ta dai 
pro­ces­si di al­lar­ga­men­to dell’Unio­ne Eu­ro­pea a tut­te le aree da esso in­te­res­sa­te.

Quan­to fin qui det­to im­pli­ca come co­rol­la­rio che la ge­stio­ne dei ma­te­ria­li pro­po­sti 
all’at­ten­zio­ne de­gli stu­den­ti dal­la checklist di cui è com­po­sta que­sta se­zio­ne vada 
ne­ces­sa­ria­men­te af­fi­da­ta a un grup­po di do­cen­ti nell’am­bi­to di un pro­get­to cross­
cur­ri­co­la­re; ol­tre alle dis­ci­pli­ne di area lin­gui­sti­ca, in­fat­ti, i de­sti­na­ta­ri pri­mi di 
tale stru­men­to sono i do­cen­ti del­le dis­ci­pli­ne sto­ric­he, geo­gra­fic­he e del­le scien­ze 
so­cia­li. Non va esc­lu­sa, co­mun­que, la pos­si­bi­lità di coin­vol­ge­re anc­he do­cen­ti di 
scien­ze na­tu­ra­li, of­fer­ta dal­la pre­sen­za di des­crit­to­ri le­ga­ti a ele­men­ti na­tu­ra­li­sti­ci 
e del pae­sag­gio.

Le mo­da­lità di im­ple­men­ta­zio­ne di­dat­ti­ca dei ma­te­ria­li pro­po­sti da que­sta se­zio­ne 
sono tre (Ste­fan, 2007b: 25–26). La pri­ma mo­da­lità con­si­ste nel ric­hie­de­re ai di-­
s­cen­ti, sud­di­vi­si in cop­pie o pic­co­li grup­pi, di esa­mi­na­re gli item pro­po­sti cer­can­
do esem­pi ri­le­van­ti per cias­cu­no di essi, ri­ca­va­ti dal­le più di­ver­se fon­ti (es­pe­rien­ze 
in­di­vi­dua­li, in­for­ma­zio­ni ot­te­nu­te da fa­mi­glia­ri o co­nos­cen­ti, dati ri­ca­va­ti dal­la 
con­sul­ta­zio­ne di te­sti o al­tri ma­te­ria­li); tale at­ti­vità do­vreb­be es­se­re se­gui­ta da una 
dis­cus­sio­ne e da un con­fron­to in clas­se in me­ri­to agli ele­men­ti re­pe­ri­ti.

La se­con­da mo­da­lità pro­po­ne di ana­liz­za­re una spe­ci­fi­ca es­pe­rien­za in­ter­cul­tu­ra­
le (per­so­na­le o sco­la­sti­ca) con ri­fe­ri­men­to ai des­crit­to­ri pro­po­sti dal te­sto; anc­he 
in que­sto caso, a una fase di cop­pia o pic­co­lo grup­po do­vreb­be ac­com­pag­nar­si una 
suc­ces­si­va di­sa­mi­na dei ma­te­ria­li rac­col­ti per mez­zo di una dis­cus­sio­ne in clas­se. 
In que­sto se­con­do pos­si­bi­le uti­liz­zo del­la se­zio­ne, po­treb­be ri­ve­lar­si par­ti­co­lar­
men­te pro­fi­cua la som­mi­ni­stra­zio­ne ri­pe­tu­ta del­la checklist, vale a dire il suo esa­
me pri­ma e dopo il ve­ri­fi­car­si dell’es­pe­rien­za in­ter­cul­tu­ra­le og­get­to di at­ten­zio­ne. 

La ter­za mo­da­lità sug­ge­ri­ta con­si­ste, in­fi­ne, nel­la ma­ni­po­la­zio­ne at­ti­va del­la check-
list allo sco­po di in­te­grar­ne, mo­di­fi­car­ne, es­pan­der­ne o eli­mi­nar­ne al­cu­ni con­te­
nu­ti sul­la base di in­for­ma­zio­ni do­cu­men­ta­bi­li for­ni­te dai dis­cen­ti. Dal pun­to di 
vi­sta ope­ra­ti­vo, il mo­du­lo in­di­ca­to per la rea­liz­za­zio­ne di quest’ul­ti­ma va­rian­te 
con­si­ste in una for­ma di ap­pren­di­men­to coo­pe­ra­ti­vo a più fasi (cop­pia, pic­co­lo 
grup­po, grup­po di di­men­sio­ni in­ter­me­die, grup­po clas­se). In­te­res­san­te e sti­mo­lan­
te, ol­tre che den­sa di im­pli­ca­zio­ni per quan­to at­tie­ne al ca­rat­te­re di prov­vi­so­rietà 
in­si­to in qual­sia­si stru­men­to di­dat­ti­co, è la pos­si­bi­lità, con­sen­ti­ta per tut­ti i ma­te­
ria­li del mo­du­lo CROMO ma qui es­pli­ci­ta­men­te sot­to­li­nea­ta, di re­sti­tu­zio­ne de­gli 
esi­ti dell’ope­ra­zio­ne di ris­crit­tu­ra del­la checklist agli au­to­ri e, con­se­guen­te­men­te, 
agli al­tri uten­ti del do­cu­men­to. Tale op­zio­ne si pre­fi­gu­ra come con­cre­ta­men­te rea­
liz­za­bi­le gra­zie alla piat­ta­for­ma in­for­ma­ti­ca in fase di rea­liz­za­zio­ne nell’am­bi­to 
del pro­get­to CROMO 2.
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Par­te 2, Se­zio­ne 1: Come rea­gia­mo - Po­po­li di­ver­si, cul­tu­re di­ver­se: che ne pen
si?

Il ma­te­ria­le con­te­nu­to in que­sta se­zio­ne si pro­po­ne ai dis­cen­ti in una for­ma che 
non ha cor­ris­pet­ti­vi nel re­sto del mo­du­lo CROMO. Esso, in­fat­ti, non è strut­tu­ra­to 
in for­ma di sche­de o di checklist ma si pre­sen­ta come un que­stio­na­rio con do­man­
de a scel­ta mul­ti­pla. Come tale, dun­que, il te­sto in­co­rag­gia una stret­ta col­la­bo­ra­
zio­ne tra do­cen­ti di area lin­gui­sti­ca e di scien­ze so­cia­li.

L’ur­gen­za di tale si­ner­gia è giu­sti­fi­ca­ta anc­he da ra­gio­ni con­te­nu­ti­stic­he ol­tre che 
for­ma­li. Gli am­bi­ti og­get­to del­le do­man­de pro­po­ste (Cra­snich, 2007: 27–29) spa­zia­
no, in­fat­ti, da as­pet­ti ine­ren­ti alle so­mi­glian­ze e dif­fe­ren­ze cul­tu­ra­li a spun­ti di 
rifles­sio­ne con­cer­nen­ti la di­men­sio­ne de­gli ste­reo­ti­pi, fino alla com­ples­sa prob­le­
ma­ti­ca del­la ge­stio­ne dei con­tat­ti in­ter­cul­tu­ra­li. Si trat­ta, dun­que, di que­stio­ni di 
ca­rat­te­re in­ter­dis­ci­pli­na­re (si pen­si alla psi­co­lo­gia so­cia­le, nel caso de­gli ste­reo­ti­
pi) e cross­cur­ri­co­la­re (si pen­si alla ge­stio­ne del­la co­mu­ni­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le).

Pur pre­sen­tan­do una strut­tu­ra chiu­sa, il que­stio­na­rio of­fre ai dis­cen­ti ampi gra­di 
di li­bertà tan­to nell’in­di­vi­dua­zio­ne del­le ris­po­ste con­di­vi­se (si può, in­fat­ti, in­di­
ca­re come cor­ris­pon­den­te al pro­prio pun­to di vi­sta anc­he più di una ris­po­sta, o 
ad­di­rit­tu­ra for­ni­re una ris­po­sta per­so­na­le e non coin­ci­den­te con quel­le pro­po­ste) 
quan­to nel­la loro va­lu­ta­zio­ne: nel­la pre­sen­ta­zio­ne del­lo stru­men­to, in­fat­ti, è es­pli­
ci­ta­men­te men­zio­na­ta la pos­si­bi­lità di ag­giun­ge­re li­be­ra­men­te qual­sia­si com­men­
to alle af­fer­ma­zio­ni con­te­nu­te nel te­sto.

Le ris­po­ste pro­po­ste all’at­ten­zio­ne dei dis­cen­ti per i vari item di cui il que­stio­na­rio 
è com­po­sto si ca­rat­te­riz­za­no per il ten­ta­ti­vo di ab­brac­cia­re un ven­ta­glio di at­teg­
gia­men­ti e po­si­zio­ni il più pos­si­bi­le am­pio; per que­sta ra­gio­ne, esse inc­lu­do­no al 
loro in­ter­no anc­he po­si­zio­ni cri­tic­he o po­ten­zial­men­te cri­ti­ca­bi­li poiché pro­vo­
ca­to­rie, ge­ne­ric­he o fon­da­te su pre­sup­po­sti er­ro­nei. Tale op­zio­ne, in­so­li­ta in uno 
stru­men­to a uso di­dat­ti­co, si giu­sti­fi­ca in ri­fe­ri­men­to a una se­rie di con­si­de­ra­zio­ni 
le­ga­te ai mec­ca­ni­smi di ela­bo­ra­zio­ne e rap­pre­sen­ta­zio­ne cog­ni­ti­va coin­vol­ti nel­la 
per­ce­zio­ne e ca­te­go­riz­za­zio­ne so­cia­le, nonché alle di­na­mic­he ca­rat­te­ri­stic­he del­la 
re­la­zio­ne tra al­lie­vo e do­cen­te.

All’ori­gi­ne del­la strut­tu­ra­zio­ne del que­stio­na­rio sta il pre­sup­po­sto se­con­do il qua­
le le cul­tu­re pos­so­no es­se­re con­si­de­ra­te come un com­ples­so com­po­sto di nu­me­ro­si 
ele­men­ti, tra i qua­li ci li­mi­tia­mo a ri­cor­da­re in que­sta sede la lin­gua, gli usi, i co­
stu­mi, le nor­me, i va­lo­ri, i mo­del­li di com­por­ta­men­to.

Nel mo­men­to in cui av­vie­ne il con­tat­to con una cul­tu­ra sco­nos­ciu­ta e di­ver­sa dal­
la pro­pria, ha spon­ta­nea­men­te luo­go un pro­ces­so di con­fron­to da cui emer­go­no 
so­mi­glian­ze e dif­fe­ren­ze. Se le so­mi­glian­ze ten­do­no a es­se­re in­ter­pre­ta­te come 
un’in­for­ma­zio­ne già nota – e non si con­fi­gu­ra­no, quin­di, come ele­men­ti prob­le­ma­
ti­ci – le dif­fe­ren­ze ri­sul­ta­no por­ta­tri­ci di un ca­rat­te­re di no­vità che ri­sul­ta cri­ti­co 
poiché, co­sti­tuen­do una vio­la­zio­ne di as­pet­ta­ti­ve con­di­vi­se, ric­hie­de una ri­strut­
tu­ra­zio­ne più o meno pro­fon­da de­gli ele­men­ti del com­ples­so cog­ni­ti­vo (in buo­na 
par­te non es­pli­ci­ta­bi­li) su cui si fon­da l’ade­sio­ne alla cul­tu­ra con­di­vi­sa dal sog­get­
to. Tale con­di­zio­ne com­por­ta l’at­ti­va­zio­ne di pro­ces­si men­ta­li in gra­do di sal­va­
guar­da­re l’in­te­grità dell’in­sie­me di rap­pre­sen­ta­zio­ni e dati dis­po­ni­bi­li.

Nell’es­pe­rien­za di buo­na par­te di co­lo­ro che si sono ac­co­sta­ti a una lin­gua e a una 
cul­tu­ra di­ver­se dal­la pro­pria, il ri­sul­ta­to di tale pro­ces­so con­si­ste in una vera e pro­
pria ri­strut­tu­ra­zio­ne del­la per­ce­zio­ne e del cam­po di es­pe­rien­za; ciò por­ta all’as­
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sun­zio­ne di un at­teg­gia­men­to mag­gior­men­te aper­to e com­pren­den­te, in gra­do di 
influi­re anc­he sul giu­di­zio nei con­fron­ti del­la cul­tu­ra di ap­par­te­nen­za.

Sif­fat­to esi­to, per quan­to ap­prez­za­bi­le e am­pia­men­te dis­cus­so nel­la let­te­ra­tu­ra 
sull’in­ter­cul­tu­ra­lità, non è però sem­pre ga­ran­ti­to. In par­ti­co­la­re nel caso di sog­
get­ti ado­les­cen­ti, il con­tat­to con una cul­tu­ra nuo­va e dif­fe­ren­te è un’es­pe­rien­za 
cru­cia­le che può es­se­re vis­su­ta con ec­ci­ta­zio­ne, in­te­res­se, cu­rio­sità e aper­tu­ra ma 
anc­he con in­cer­tez­za, scon­cer­to, per­ples­sità e im­ba­raz­zo.

Il fe­no­me­no che le scien­ze so­cia­li des­cri­vo­no con ter­mi­ne etnocentrismo è uno 
de­gli as­pet­ti più noti di tale ten­den­za; esso con­si­ste nel con­fron­to spon­ta­neo e 
ine­vi­ta­bi­le tra gli ele­men­ti del pro­prio com­ples­so cul­tu­ra­le e quel­li di cui sono 
por­ta­tri­ci lin­gue e cul­tu­re di­ver­se da quel­le in cui ci si ri­co­nos­ce, e si ma­ni­fe­sta 
sia nel­la mag­gio­re fa­ci­lità con cui gli as­pet­ti con­gruen­ti con la pro­pria cul­tu­ra 
sono ri­co­nos­ciu­ti, ela­bo­ra­ti o ri­cor­da­ti, sia nel­la con­no­ta­zio­ne af­fet­ti­va po­si­ti­va 
e nel­la pre­fe­ren­za va­lo­ria­le che vie­ne loro as­seg­na­ta. Gli ele­men­ti ca­rat­te­riz­zan­ti 
le al­tre cul­tu­re pos­so­no, quin­di, es­se­re per­ce­pi­ti come in­so­li­ti e stra­ni, ma anc­he 
come ec­ces­si­vi, di­sar­mo­ni­ci, in­con­gruen­ti, non gra­de­vo­li. In tal caso, può di­ve­ni­
re par­ti­co­lar­men­te mar­ca­ta la ten­den­za a ri­cor­re­re a rap­pre­sen­ta­zio­ni som­ma­rie, 
sem­pli­fi­ca­te, scar­sa­men­te ela­bo­ra­te o ri­dut­ti­ve qua­li gli ste­reo­ti­pi: que­sti ul­ti­mi, 
in­di­pen­den­te­men­te dal­la loro va­len­za po­si­ti­va o ne­ga­ti­va, svol­go­no un ruo­lo as­sai 
ri­le­van­te sia nell’orien­ta­men­to in­di­vi­dua­le alla realtà so­cia­le sia nel­la ri­du­zio­ne 
del­la dis­so­nan­za cog­ni­ti­va. 

Al­tri pro­ces­si, ine­ren­ti al re­tag­gio ne­ga­ti­vo che even­ti sto­ri­ci conflit­tua­li ten­do­no 
a las­cia­re nel­la men­ta­lità e nel­le rap­pre­sen­ta­zio­ni col­let­ti­ve ca­rat­te­ri­stic­he di una 
cul­tu­ra, pos­so­no so­ste­ne­re e raf­for­za­re giu­di­zi ne­ga­ti­vi, di ri­fiu­to e di os­ti­lità nei 
con­fron­ti di per­so­ne e grup­pi in­se­dia­ti sul ter­ri­to­rio in cui si vive o nei ter­ri­to­ri 
vi­ci­nio­ri; nell’area geo­gra­fi­ca in cui il pro­get­to e il mo­du­lo CROMO sono sta­ti svi­
lup­pa­ti, tale con­di­zio­ne as­su­me par­ti­co­la­re sa­lien­za a cau­sa dei dram­ma­ti­ci even­ti 
bel­li­ci e po­li­ti­ci ve­ri­fi­ca­ti­si nel cor­so del XX se­co­lo.

Il fe­no­me­no dell’et­no­cen­tri­smo pre­sen­ta del­le so­mi­glian­ze con il co­sid­det­to ego­
cen­tri­smo cog­ni­ti­vo, ben noto a quan­ti ope­ra­no nel mon­do dell’is­tru­zio­ne date le 
sue im­pli­ca­zio­ni psi­co­lo­gic­he e edu­ca­ti­ve: in am­be­due i casi, in­fat­ti, il pun­to di 
vi­sta con­di­vi­so dall’in­di­vi­duo (o dal grup­po) è as­sun­to come uni­co va­li­do cri­te­rio 
di giu­di­zio. La con­sta­ta­zio­ne per cui i dis­cen­ti cui il mo­du­lo CROMO è ri­vol­to si 
tro­va­no in una fase evo­lu­ti­va di pas­sag­gio tra lo sta­dio ope­ra­to­rio con­cre­to e quel­
lo ope­ra­to­rio for­ma­le (Fon­zi, 2001) in­du­ce a ri­te­ne­re che la ten­den­za alla for­mu­la­
zio­ne di giu­di­zi e ra­gio­na­men­ti vi­zia­ti da ego­cen­tri­smo sia an­co­ra par­zial­men­te 
pre­sen­te, e per­met­te di so­ste­ne­re che uno dei con­te­sti in cui tale ca­rat­te­ri­sti­ca può 
ma­ni­fe­star­si con par­ti­co­la­re evi­den­za sia pro­prio il con­fron­to con la di­men­sio­ne 
del­la di­ver­sità lin­gui­sti­ca e cul­tu­ra­le ca­rat­te­ri­sti­ca del mon­do con­tem­po­ra­neo.

Ne de­ri­va la ne­ces­sità di pro­por­re ai do­cen­ti uno stru­men­to che, in­co­rag­gian­do 
la dis­cus­sio­ne e il con­fron­to su prob­le­ma­tic­he ri­con­du­ci­bi­li alle di­men­sio­ni del 
con­tat­to di lin­gue e cul­tu­re, con­sen­ta l’emer­sio­ne di con­ce­zio­ni, cre­den­ze, opi­
nio­ni at­ti­ve nei com­ples­si cog­ni­ti­vi dei dis­cen­ti, ma al tem­po stes­so dif­fi­cil­men­te 
es­pli­ci­ta­bi­li e ver­ba­liz­za­bi­li a cau­sa del­la loro na­tu­ra non age­vol­men­te ac­ces­si­bi­le 
ai mec­ca­ni­smi del­la rifles­sio­ne con­sa­pe­vo­le. Il ven­ta­glio di op­zio­ni pro­po­ste in 
ris­po­sta agli in­ter­ro­ga­ti­vi del que­stio­na­rio non po­te­va che es­se­re, dun­que, suf­
fi­cien­te­men­te am­pio e ar­ti­co­la­to, com­pren­den­do anc­he for­mu­la­zio­ni in gra­do di 
in­ter­cet­ta­re l’even­tua­le con­di­vi­sio­ne, da par­te dei dis­cen­ti, di po­si­zio­ni o at­teg­gia­
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men­ti di chiu­su­ra e in­dis­po­ni­bi­lità nei con­fron­ti del dia­lo­go in­ter­cul­tu­ra­le. L’in­di­
vi­dua­zio­ne di tali ele­men­ti, in­fat­ti, può per­met­te­re ai do­cen­ti di pia­ni­fi­ca­re ap­pro­
pria­te ini­zia­ti­ve ido­nee a pro­muo­ve­re le con­di­zio­ni per una tran­si­zio­ne gra­dua­le 
da at­teg­gia­men­ti con con­no­ta­zio­ne ne­ga­ti­va a po­si­zio­ni di ac­cet­ta­zio­ne o, al­me­no, 
di sos­pen­sio­ne del giu­di­zio e di dis­po­ni­bi­lità al con­fron­to.

Quan­to det­to fin qui im­pli­ca che la ge­stio­ne del que­stio­na­rio si con­fi­gu­ri come 
un com­pi­to di par­ti­co­la­re com­ples­sità, da af­fi­da­re a do­cen­ti es­per­ti nell’am­bi­to di 
pro­get­ti cross­cur­ri­co­la­ri cui non do­vreb­be­ro es­se­re es­tra­nei, ol­tre a una con­sa­pe­
vo­le trat­ta­zio­ne di te­ma­tic­he psi­co­lo­gic­he, so­cio­lo­gic­he e an­tro­po­lo­gic­he (le­ga­te 
alle di­men­sio­ni del­la cul­tu­ra, dell’et­no­cen­tri­smo e del re­la­ti­vi­smo cul­tu­ra­le, del­la 
per­ce­zio­ne so­cia­le e del­la for­ma­zio­ne di pre­giu­di­zi e ste­reo­ti­pi) anc­he una ri­con­si­
de­ra­zio­ne dell’in­ter­pre­ta­zio­ne di per­so­nag­gi e even­ti sto­ri­ci, ca­rat­te­riz­za­ta dall’as­
sun­zio­ne di un at­teg­gia­men­to di plu­ra­li­smo cri­ti­co (Pop­per, 2002).

L’ado­zio­ne del que­stio­na­rio, inol­tre, im­pli­ca ne­ces­sa­ria­men­te una dis­cus­sio­ne in 
clas­se, nel cor­so del­la qua­le i dis­cen­ti do­vreb­be­ro es­se­re in­vi­ta­ti a pre­sen­ta­re e ver­
ba­liz­za­re sia le pro­prie opi­nio­ni sia le ar­go­men­ta­zio­ni a so­steg­no di que­ste ul­ti­me, 
in modo da ren­der­le pa­le­si e aper­te a un con­fron­to co­strut­ti­vo.

La cir­co­stan­za per cui da un tale di­bat­ti­to po­treb­be­ro sca­tu­ri­re l’es­pres­sio­ne e la 
ver­ba­liz­za­zio­ne di po­si­zio­ni ne­ga­ti­ve, di os­ti­lità e chiu­su­ra, non do­vreb­be sco­rag­
gia­re i do­cen­ti dall’uso del que­stio­na­rio. Se, in­fat­ti, la fi­na­lità pri­ma di qual­sia­si 
pro­get­to di edu­ca­zio­ne in­ter­cul­tu­ra­le con­si­ste nel pro­muo­ve­re l’ac­qui­si­zio­ne di at­
teg­gia­men­ti po­si­ti­vi (cu­rio­sità, in­te­res­se, aper­tu­ra, ris­pet­to) ver­so al­tri po­po­li, lin­
gue e cul­tu­re, non si può d’al­tro can­to evi­ta­re di os­ser­va­re come tali con­di­vi­si­bi­li 
e qua­li­fi­can­ti esi­ti pos­sa­no es­se­re per­se­gui­ti con mag­gio­re pro­ba­bi­lità di suc­ces­so 
se, pri­ma di qual­sia­si pro­po­sta di­dat­ti­ca, le po­si­zio­ni ne­ga­ti­ve even­tual­men­te pre­
sen­ti sa­ran­no sta­te esa­mi­na­te e va­glia­te in un con­te­sto di dis­cus­sio­ne e in un cli­ma 
coo­pe­ra­ti­vo di con­di­vi­sio­ne del­la co­nos­cen­za. L’es­pli­ci­ta­zio­ne di po­si­zio­ni e al­tri 
ele­men­ti sfa­vo­re­vo­li e di chiu­su­ra per­met­te poi la pro­get­ta­zio­ne e im­ple­men­ta­zio­
ne di in­ter­ven­ti mi­ra­ti (pre­sen­ta­zio­ne di con­troe­sem­pi, at­ti­vità di si­mu­la­zio­ne, 
ri­cer­ca e re­pe­ri­men­to di in­for­ma­zio­ni, con­tat­to con te­sti­mo­ni pri­vi­le­gia­ti, ecc.) in 
gra­do di for­ni­re ai dis­cen­ti in­for­ma­zio­ni uti­li a pro­muo­ve­re una ri­strut­tu­ra­zio­ne 
del­le rap­pre­sen­ta­zio­ni con­cet­tua­li le­ga­te all’es­pe­rien­za del con­tat­to in­ter­cul­tu­ra­le.

La gui­da per gli in­seg­nan­ti a cor­re­do del mo­du­lo CROMO sug­ge­ris­ce l’ado­zio­ne di 
un ap­proc­cio di­dat­ti­co che, uti­liz­zan­do il que­stio­na­rio, com­pia il se­guen­te per­cor­
so:

1.	 pren­de­re atto, sen­za in­fin­gi­men­ti, del fat­to che al­cu­ni dis­cen­ti pos­
sa­no con­di­vi­de­re giu­di­zi o at­teg­gia­men­ti ne­ga­ti­vi e di chiu­su­ra nei 
con­fron­ti del con­tat­to con lin­gue e cul­tu­re di­ver­se dal­la pro­pria (in 
par­ti­co­la­re se ap­par­te­nen­ti a grup­pi di mi­no­ran­za o a po­po­li abi­tan­ti 
in aree vi­ci­nio­ri), pur non ma­ni­fe­stan­do­li es­pli­ci­ta­men­te nel con­te­sto 
sco­la­sti­co per ti­mo­re di cri­tic­he o san­zio­ni;

2.	 con­si­de­ra­re il que­stio­na­rio come uno stru­men­to uti­le a far emer­ge­re 
tali giu­di­zi o at­teg­gia­men­ti poiché, fa­cen­do­vi es­pli­ci­to ri­fe­ri­men­to al 
suo in­ter­no, esso con­sen­te a tali stu­den­ti di ve­de­re ris­pecc­hia­te all’e-­
s­ter­no le pro­prie con­vin­zio­ni ma, al tem­po stes­so, non li obb­li­ga a es­
pri­mer­le di­ret­ta­men­te es­po­nen­do­si a for­me di con­trol­lo so­cia­le ne­ga­
ti­vo. La pre­sen­za di una ris­po­sta pro­vo­ca­to­ria, esa­ge­ra­ta, o ri­dut­ti­va 
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all’in­ter­no di un item im­pli­ca, in­fat­ti, che essa sia per­ce­pi­ta e ri­co­nos­
ciu­ta come enun­cia­bi­le, ma al tem­po stes­so sot­to­po­ni­bi­le a cri­ti­ca;

3.	 in­co­rag­gia­re cias­cun dis­cen­te a mo­ti­va­re ra­gio­ne­vol­men­te il so­ste-­
g­no dato a una de­ter­mi­na­ta op­zio­ne. In que­sto modo si pro­muo­ve una 
com­ples­sa at­ti­vità di rifles­sio­ne e di pen­sie­ro, mo­du­la­ta e re­go­la­ta dai 
prin­ci­pi in­ter­sog­get­ti­vi sot­to­stan­ti alla di­men­sio­ne del­la teo­ria dell’ar­
go­men­ta­zio­ne (p.e. Pe­rel­man e Ol­brechts-Tyte­ca, 1958; Pe­rel­man, 1977; 
Toul­min, 1975); essa può co­sti­tui­re la base di un vero e pro­prio pro­get­
to di­dat­ti­co in­ter­dis­ci­pli­na­re al­ta­men­te sig­ni­fi­ca­ti­vo per lo svi­lup­po di 
al­cu­ne del­le com­pe­ten­ze chia­ve, in­di­ca­te dal Con­si­glio d’Eu­ro­pa come 
ca­rat­te­riz­zan­ti il pro­ces­so di ap­pren­di­men­to per l’in­te­ra du­ra­ta del­la 
vita;

4.	 in­co­rag­gia­re i dis­cen­ti a ri­cu­pe­ra­re i pre­sup­po­sti im­pli­ci­ti sog­gia­cen­ti 
all’ado­zio­ne di de­ter­mi­na­te po­si­zio­ni, in modo da for­ni­re cri­te­ri per 
va­lu­tar­ne la fon­da­tez­za e l’ac­cet­ta­bi­lità. In que­sto pas­sag­gio, è fon­da­
men­ta­le il ri­cor­so a at­ti­vità con­giun­te di ri­cer­ca ed ela­bo­ra­zio­ne di in­
for­ma­zio­ni in pros­pet­ti­va in­ter­dis­ci­pli­na­re;

5.	 pro­ce­de­re a un rie­sa­me cri­ti­co dei giu­di­zi e de­gli at­teg­gia­men­ti con­
di­vi­si dai dis­cen­ti, allo sco­po di con­fron­tar­li con quel­li ma­ni­fe­sta­ti 
all’ini­zio dell’at­ti­vità. La con­di­vi­sio­ne di as­sun­zio­ni e rap­pre­sen­ta­zio­ni 
ge­ne­ric­he o ri­dut­ti­ve, in­fat­ti, è spes­so la con­se­guen­za di una ca­ren­za 
di in­for­ma­zio­ni: per con­ver­so, l’ac­qui­si­zio­ne di in­for­ma­zio­ni pre­ce­
den­te­men­te non dis­po­ni­bi­li, uni­ta a una ela­bo­ra­zio­ne cog­ni­ti­va at­ten­ta 
e ap­pro­fon­di­ta, do­vreb­be pro­muo­ve­re un pro­ces­so di re­vi­sio­ne di po­si­
zio­ni ri­co­nos­ciu­te in­ter­sog­get­ti­va­men­te come non va­li­de.

Il que­stio­na­rio, dun­que, si pro­po­ne come uno stru­men­to com­ples­so e mul­ti­for­me, 
da som­mi­ni­stra­re in­di­vi­dual­men­te in una pri­ma fase e da ac­com­pag­na­re con una 
se­rie di at­ti­vità di grup­po o di clas­se. Ai fini di un’ef­fi­ca­ce im­ple­men­ta­zio­ne del 
suo po­ten­zia­le, è fon­da­men­ta­le che il col­le­gio do­cen­ti d’is­ti­tu­to adot­ti, ol­tre che 
una pros­pet­ti­va di­dat­ti­ca cross­cur­ri­co­la­re, anc­he mo­da­lità di ge­stio­ne del­la clas­se 
di tipo non di­ret­ti­vo e dis­po­ni­bi­li al dia­lo­go. 

1.3.3 	 Conclusione

Nel pre­sen­te con­tri­bu­to è sta­to bre­ve­men­te pre­sen­ta­to e dis­cus­so il co­strut­to di 
me­ta­cog­ni­zio­ne, e sono sta­te il­lu­stra­te le pos­si­bi­lità di im­pie­go di al­cu­ne par­ti del 
mo­du­lo CROMO. Nel­la con­sa­pe­vo­lez­za di non es­se­re rius­ci­ti a trat­ta­re esau­sti­va­
men­te tali com­ples­se te­ma­tic­he, ci si li­mi­ta qui a ri­ba­di­re che si è sol­tan­to cer­ca­to 
di met­te­re in ri­lie­vo l’uti­lità di tale nuo­vo stru­men­to sia dal pun­to di vi­sta dei pro­
ces­si di va­lu­ta­zio­ne, sia per quan­to at­tie­ne alla pre­dis­po­si­zio­ne di per­cor­si di­dat­
ti­ci di sen­si­bi­liz­za­zio­ne for­ma­ti­va e sti­mo­la­zio­ne del­la com­pe­ten­za in­ter­cul­tu­ra­le 
in pros­pet­ti­va cross­cur­ri­co­la­re.

Le spe­ri­men­ta­zio­ni di­dat­tic­he, ba­sa­te al­me­no in par­te sull’ado­zio­ne del mo­du­lo 
CROMO e mi­ran­ti a con­trol­la­re ope­ra­ti­va­men­te la va­li­dità di al­cu­ne del­le in­di­
ca­zio­ni qui pro­po­ste, sono nu­me­ro­se; al­cu­ne di esse han­no già dato luo­go a esi­ti 
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ri­le­van­ti e ap­prez­za­bi­li (p.e. Le­šnik Bučar in que­sto vo­lu­me). Pos­sia­mo aus­pi­ca­re, 
per­tan­to, che un sem­pre mag­gio­re coin­vol­gi­men­to di do­cen­ti e al­lie­vi nell’im­ple­
men­ta­zio­ne di per­cor­si for­ma­ti­vi in cui sia pre­vi­sto anc­he l’im­pie­go dei ma­te­ria­li 
fin qui des­crit­ti ab­bia po­si­ti­ve ri­ca­du­te sia in ter­mi­ni di dis­se­mi­na­zio­ne di buo­ne 
pra­tic­he, sia in ter­mi­ni di svi­lup­po del­la com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va in­ter­cul­tu­ra­le. 
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1.4		 A proposito della grammatica nella classe 
di lingua

		  He­le­na Ba­žec, Fa­kul­te­ta za hu­ma­ni­stič­ne štu­di­je Ko­per

Povzetek
Marsikateri učitelj »stare šole« je enačil znanje tujega oz. drugega jezika s poznava­
njem slovnice in slovničnih pravil, ki se je kazalo predvsem v pravilnosti zapisa in 
izgovora. Danes pa se vse bolj uveljavlja termin jezikovna zmožnost, ki je sestavni 
del sporazumevalne zmožnosti v tujem oz. drugem jeziku. Vloga jezikovne zmožno­
sti ni več ključna, je le ena od mnogih vlog v skupini različnih zmožnosti, spretnosti 
in kompetenc vseživljenjskega učenja.
V tem prispevku želim predstaviti pristop, ki upošteva zgoraj navedene opredelitve. 
Povzemam teoretične izsledke P. E. Balbonija in jih razvijam s pomočjo praktičnih 
primerov. Sledim avtorjevi metodologiji, ki jezikovno zmožnost razvija postopno, s 
pomočjo petih natančno opredeljenih korakov. Šele v zadnjem uvaja jezikovno ter­
minologijo in slovnična pravila, ki so jih dijaki s pomočjo jezikovne rabe v znanem 
kontekstu in okoliščinah usvojili v prejšnjih korakih. 
V svojem prispevku želim dokazati, da prikazani način zagotavlja trajno znanje in 
ustrezno uporabo tujega ali drugega jezika v praksi. Ne gre torej več za kratkoročno 
učenje pravil, ki jih dijaki ne zmorejo uporabiti v življenju, in na katere pozabijo 
takoj po končanem ocenjevanju znanja. 

1.4.1	 Introduzione

Un’in­tro­du­zio­ne all’in­seg­na­men­to del­la gram­ma­ti­ca nel­la clas­se di lin­gua che 
deb­ba con­fi­nar­si a poc­he pa­gi­ne è de­sti­na­ta so­la­men­te a scal­fi­re la su­per­fi­cie di 
tale com­ples­sa que­stio­ne. In que­sta sede, pur sof­fer­man­do­ci bre­ve­men­te sul­la di-
s­cus­sio­ne del me­to­do più ido­neo a tale ri­guar­do, cerc­he­re­mo prin­ci­pal­men­te di 
of­fri­re un qua­dro di ri­fe­ri­men­to all’in­ter­no del qua­le si può col­lo­ca­re e giu­sti­fi­ca­re 
la tesi che pro­por­re­mo. Con il me­to­do qui pro­po­sto, in­fat­ti, ci si pro­po­ne di influi­re 
di­ret­ta­men­te sull’ac­qui­si­zio­ne26. 

1.4.1.1	 Spun­ti teo­ri­ci 

È com­pi­to dell’in­seg­nan­te pun­ta­re alla com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va nel­la sua glo­ba­
lità. Ma sof­fer­mia­mo­ci bre­ve­men­te sul ter­mi­ne com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va e cer-­
c­hia­mo di of­fri­re al­cu­ne de­lu­ci­da­zio­ni in me­ri­to al suo sig­ni­fi­ca­to. Se la com­pe­

26	 »Krashen distingue tra l’acquisizione profonda, stabile, che genera comprensione e pro­
duzione linguistica con processi automatici, e l’ap­pren­di­men­to razionale, volontario, 
ma di durata relativamente breve. Si è spesso discussa la possibilità che l’apprendimen­
to razionale possa trasformarsi, alla fine, in acquisizione« (Balboni P. E., Nozionario 
di glottodidattica); ma l’intento del presente lavoro non intende discutere questo pro- 
blema. Si prenderà come base l’assunto che l’insegnamento linguistico mira all’acqui­
sizione. 
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ten­za co­mu­ni­ca­ti­va fos­se ana­liz­za­ta nei det­ta­gli, essa ap­pa­ri­reb­be come un puzz­
le fat­to di mol­ti pic­co­li pez­zi, og­nu­no di­ver­so da­gli al­tri e im­por­tan­te in quan­to 
sen­za di esso il puzzle non sa­reb­be com­ple­to. So­la­men­te tut­ti in­sie­me, in­fat­ti, i 
pez­zi pos­so­no for­ma­re un qua­dro per­fet­to nei det­ta­gli. Fuor di me­ta­fo­ra, uno de­
gli ele­men­ti che con­cor­re a com­ple­ta­re il qua­dro del­la com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va 
è co­sti­tui­to dal­la com­pe­ten­za lin­gui­sti­ca o, in al­tri ter­mi­ni, dall’abi­lità di usa­re 
cor­ret­ta­men­te le re­go­le di fun­zio­na­men­to del­la lin­gua. 

Con que­sta bre­ve in­tro­du­zio­ne si in­ten­de sot­to­li­nea­re che lo stu­dio di una lin­gua 
stra­nie­ra com­por­ta anc­he l’ap­pren­di­men­to del­la sua gram­ma­ti­ca, ma allo stes­so 
tem­po si vuo­le ri­ba­di­re che, ol­tre a pa­dro­neg­gia­re que­sta par­ti­co­la­re com­pe­ten­za, il 
dis­cen­te deve rag­giun­ge­re anc­he al­tre mete glot­to­di­dat­tic­he non meno im­por­tan­ti.

Met­ten­do la com­pe­ten­za lin­gui­sti­ca su uno scaf­fa­le ac­can­to alle al­tre com­pe­ten­
ze, e ba­san­do­ci su quel­lo che ha mo­stra­to la pras­si di­dat­ti­ca (nel pas­sa­to e, in 
al­cu­ne scuo­le, an­co­ra oggi) si po­treb­be as­se­ri­re che alla com­pe­ten­za lin­gui­sti­ca 
sia con­fe­ri­ta im­por­tan­za mag­gio­re che alle al­tre com­pe­ten­ze. L’in­ten­to di que­sto 
la­vo­ro non è quel­lo di at­tri­bui­re alla gram­ma­ti­ca nel­la clas­se di lin­gua più o meno 
va­lo­re ris­pet­to alle al­tre com­po­nen­ti del­la com­pe­ten­za co­mu­ni­ca­ti­va, bensì quel­lo 
di ana­liz­za­re la si­tua­zio­ne e giu­sti­fi­ca­re lo stu­dio del­la gram­ma­ti­ca nel­la clas­se 
di lin­gua. Per que­sta ra­gio­ne, sarà uti­le sof­fer­mar­si sull’im­por­tan­za che un uso 
cor­ret­to del­la gram­ma­ti­ca ha nel­la co­mu­ni­ca­zio­ne e, in se­con­do luo­go, pro­por­re 
l’ap­proc­cio, i me­to­di e le tec­nic­he più ap­pro­pria­te al suo in­seg­na­men­to. 

Co­nos­ce­re le re­go­le è in­dis­pen­sa­bi­le per l’in­ter­com­pren­sio­ne. Lo stu­dio del­la 
gram­ma­ti­ca è es­sen­zia­le in quan­to una scar­sa ac­cu­ra­tez­za for­ma­le può li­mi­ta­re la 
co­mu­ni­ca­zio­ne o por­ta­re a del­le in­com­pren­sio­ni. In­fi­ne, es­pri­mer­si cor­ret­ta­men­te 
dal pun­to di vi­sta mor­fo­sin­tat­ti­co per­met­te di co­mu­ni­ca­re ra­pi­da­men­te. 

In pas­sa­to, la pras­si di­dat­ti­ca mes­sa in atto in clas­se as­seg­na­va mol­to spa­zio alla 
gram­ma­ti­ca; ciò si è rifles­so nel­le ve­ri­fic­he, dato che essa era pri­vi­le­gia­ta ris­pet­to 
alla com­pren­sio­ne e pro­du­zio­ne scrit­ta e ora­le e alle abi­lità in­te­gra­te. Esa­mi­nan­
do un test sco­la­sti­co di ita­lia­no pre­so a caso, con­sta­te­rem­mo pro­ba­bil­men­te che 
esso è an­co­ra in­cen­tra­to so­prat­tut­to sul­la co­nos­cen­za del­le re­go­le gram­ma­ti­ca­li. 
Pur­trop­po uno stu­dio orien­ta­to in que­sta di­re­zio­ne spes­so non dà frut­ti; può suc­
ce­de­re, in­fat­ti, che uno stu­den­te ries­ca a com­ple­ta­re un test con il mas­si­mo dei 
voti, ma poi in pra­ti­ca, quan­do do­vreb­be sa­per ap­pli­ca­re le re­go­le all’uso con­cre­
to in una si­tua­zio­ne co­mu­ni­ca­ti­va, ciò non av­vie­ne. Uno stu­dio del­la lin­gua im­
po­sta­to sull’ap­pren­di­men­to dei mec­ca­ni­smi di fun­zio­na­men­to del­la lin­gua, dove 
com­pe­ten­za è ugua­le a pa­dro­nan­za del­le re­go­le, non adem­pie più alle esi­gen­ze dei 
dis­cen­ti. In pri­mo luo­go co­nos­ce­re le re­go­le non ne­ces­sa­ria­men­te im­pli­ca anc­he 
il fat­to di sa­per­le usa­re; in se­con­do luo­go, nell’era del­la glo­ba­liz­za­zio­ne gua­da-­
g­na­no ter­re­no al­tre com­pe­ten­ze, e a quel­la lin­gui­sti­ca non va cer­ta­men­te ri­ser­va­ta 
mag­gio­re im­por­tan­za ris­pet­to alle al­tre. Inol­tre, im­pa­ra­re le re­go­le per pren­de­re 
un buon voto non ge­ne­ra mo­ti­va­zio­ne, in quan­to in que­sto caso lo stu­dio non si 
basa sul pia­ce­re ma sull’obb­li­go.

1.4.1.2 	 Il qua­dro teo­ri­co di ri­fe­ri­men­to 

Oggi l’in­seg­nan­te si do­vreb­be por­re come meta del­lo stu­dio la com­pe­ten­za co­mu­
ni­ca­ti­va. I me­to­di da adot­ta­re do­vreb­be­ro ba­sar­si sul­la teo­ria del­le in­tel­li­gen­ze 
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mul­ti­ple di H. Gard­ner27, che pone al cen­tro dell’at­ten­zio­ne lo stu­den­te con la sua 
per­so­na­lità uni­ca, con­fi­gu­ran­do il ruo­lo dell’in­seg­nan­te come quel­lo di gui­da di 
un per­cor­so for­ma­ti­vo in­di­vi­dua­liz­za­to, gra­zie al qua­le ogni dis­cen­te può rea­liz­
za­re al me­glio le pro­prie po­ten­zia­lità. Com­pi­ti del do­cen­te sono quel­li di fa­vo­ri­re la 
mo­ti­va­zio­ne, at­tra­ver­so con­te­nu­ti e tem­pi adat­ta­ti alle di­ver­se esi­gen­ze de­gli stu­
den­ti, e di evi­ta­re si­tua­zio­ni che po­treb­be­ro crea­re an­sia, cer­can­do di ab­bas­sa­re i 
»fil­tri af­fet­ti­vi«28 così da far giun­ge­re i dis­cen­ti all’ac­qui­si­zio­ne.

Ric­hia­man­do l’at­ten­zio­ne a quel­lo che è sta­to già det­to, bi­sog­na di­stin­gue­re a que­
sto pun­to tra il sa­pe­re le re­go­le e il sa­per­le usa­re. Le re­go­le pri­ma si pos­seg­go­no e 
poi, even­tual­men­te, si co­nos­co­no (Bal­bo­ni, 2003). C’è una gran­de dif­fe­ren­za, in­
fat­ti, tra chi ha la com­pe­ten­za lin­gui­sti­ca e sa usa­re le re­go­le e chi ha la com­pe­ten­
za me­ta­lin­gui­sti­ca ed è ca­pa­ce di des­cri­ve­re le re­go­le. Nell’in­seg­na­men­to con­dot­to 
se­con­do le mo­da­lità dell’ap­proc­cio uma­ni­sti­co-af­fet­ti­vo, l’in­seg­na­men­to dell’uso 
vie­ne pri­vi­le­gia­to e pre­ce­de l’in­seg­na­men­to sull’uso.

Per spie­ga­re me­glio qua­li fat­to­ri influis­co­no sull’ap­pren­di­men­to ver­ran­no in­tro­
dot­ti due con­cet­ti che ri­con­du­co­no all’ac­qui­si­zio­ne. Il pri­mo si lega alla teo­ria di 
Chomsky, se­con­do la qua­le alla base del­la ca­pa­cità in­fan­ti­le di ac­qui­si­re la pro­pria 
lin­gua si tro­ve­reb­be una fa­coltà men­ta­le spe­ci­fi­ca, in­si­ta nel pa­tri­mo­nio ge­ne­ti­co 
del­la spe­cie uma­na e de­no­mi­na­ta LAD (Language Acquisition Device). Og­nu­no di 
noi avreb­be den­tro di sé, co­di­fi­ca­te nei geni, del­le re­go­le di base che go­ver­na­no la 
co­mu­ni­ca­zio­ne dell’uomo e de­vo­no es­se­re at­ti­va­te. Que­ste re­go­le ven­go­no in­tui­te 
per mez­zo del con­tat­to con l’input, che in­nes­ca un pro­ces­so at­ti­vo di ri­cer­ca e ve­
ri­fi­ca. Il tut­to fun­zio­na come un cir­cui­to ad anel­lo chiu­so: uno sti­mo­lo lin­gui­sti­co 
vie­ne ana­liz­za­to per for­ma­re del­le ipo­te­si, e que­ste ul­ti­me ven­go­no sot­to­po­ste a 
ve­ri­fi­ca per mez­zo di input suc­ces­si­vi. Le ipo­te­si ver­ran­no ge­ne­ra­liz­za­te se avran­
no tro­va­to con­fer­ma, e cor­ret­te nel caso con­tra­rio.

Per of­fri­re con­di­zio­ni fa­vo­re­vo­li all’ac­qui­si­zio­ne di una lin­gua stra­nie­ra, bi­sog­ne­
reb­be ri­crea­re le con­di­zio­ni che i bam­bi­ni es­pe­ris­co­no quan­do im­pa­ra­no la pro­
pria lin­gua ma­dre. Ma af­fi­dar­si solo ai rit­mi in­di­vi­dua­li dell’ac­qui­si­zio­ne spon­ta­
nea nell’in­seg­na­men­to di una LS non ba­sta. L’in­seg­na­men­to deve of­fri­re quel­lo 
che Bru­ner, par­lan­do dell’ac­qui­si­zio­ne del lin­guag­gio, chia­ma LASS (LAnguage 
Support System). Si trat­ta dell’am­bien­te so­cia­le in cui il LAD va col­lo­ca­to. Ol­tre a 
for­ni­re in­put, l’in­seg­nan­te deve of­fri­re anc­he una se­rie di tec­nic­he ope­ra­ti­ve. Si­
mil­men­te alla si­tua­zio­ne del­la ma­dre che in­seg­na la lin­gua al pro­prio bam­bi­no, 
l’in­seg­nan­te ser­ve da gui­da al dis­cen­te che im­pa­ra una LS. Nel per­cor­so for­ma­ti­
vo, in­fat­ti, il do­cen­te sarà fon­te di mo­ti­va­zio­ne, of­frirà sup­por­to mo­ra­le, for­nirà le 
for­me cor­ret­te in caso di er­ro­ri, darà un feedback sul la­vo­ro svol­to e sui pro­gres­si 
os­ser­va­ti. 

27	 Secondo Gardner la teoria classica dell’intelligenza misurabile con un fattore unitario, 
il quoziente d’intelligenza (QI), è errata. Dopo aver effettuato ricerche sull’intelligen­
za, Gardner giunse alla conclusione che gli esseri umani non sono dotati di un unico 
e determinato grado di intelligenza generale. L’autore identifica otto differenti tipolo­
gie di intelligenza presenti in misura diversa in ogni individuo: l’intelligenza logico-
matematica, l’intelligenza linguistica, l’intelligenza spaziale, l’intelligenza musicale, 
l’intelligenza cinestetica, l’intelligenza interpersonale, l’intelligenza intrapersonale e 
l’intelligenza naturalistica. 

28	 Secondo la teoria di Krashen i filtri affettivi sono una forma di difesa psicologica che la 
mente erge quando si agisce in stato di ansia, quando si ha paura di sbagliare, si teme 
di mettere a rischio la propria immagine, e così via. Secondo Krashen, in presenza di 
un filtro affettivo attivato non si può avere acquisizione ma solo apprendimento. 
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Alla do­man­da se il me­to­do più ap­pro­pria­to per lo stu­dio del­la gram­ma­ti­ca di una 
LS sia quel­lo de­dut­ti­vo (che par­te dall’im­pa­ra­re a me­mo­ria le re­go­le per poi ap­pli­
car­le in eser­ci­zi mi­ra­ti) o quel­lo in­dut­ti­vo (che par­te dal­lo spe­ri­men­ta­re e sa­per 
usa­re la lin­gua fino a im­pa­ra­re le re­go­le alla fine) bi­sog­ne­reb­be ris­pon­de­re ri­cor­
dan­do che non si po­tran­no fare mol­ti pro­gres­si ade­ren­do all’im­pos­si­bi­le ipo­te­si di 
un es­tre­mo em­pi­ri­smo o a quel­la mi­ra­co­lo­sa di un puro in­na­ti­smo (Bru­ner, 1983). 

Nel­lo stu­dio di una lin­gua sot­to la gui­da di un do­cen­te pre­pa­ra­to, pri­ma o poi 
giun­ge il mo­men­to di in­co­rag­gia­re una rifles­sio­ne sul­la lin­gua ca­pa­ce di por­ta­
re alla com­pe­ten­za me­ta­lin­gui­sti­ca; non bi­sog­na di­men­ti­ca­re, però, che que­sto 
do­vreb­be es­se­re l’obiet­ti­vo ul­ti­mo di un pro­ces­so len­to e ben pro­gram­ma­to, che 
pas­si dall’in­te­rio­riz­za­zio­ne e in­du­zio­ne del­le re­go­le da par­te dei dis­cen­ti fino alla 
loro es­pli­ci­ta­zio­ne. Bi­sog­na agi­re se­con­do il prin­ci­pio che le re­go­le pos­so­no es­se­re 
co­nos­ciu­te sol­tan­to una vol­ta che esse sia­no ef­fet­ti­va­men­te pos­se­du­te. Il ruo­lo del 
do­cen­te in que­sto pro­ces­so è quel­lo di gui­da­re lo stu­den­te at­tra­ver­so il per­cor­so 
fa­vo­ren­do la mo­ti­va­zio­ne, esc­lu­den­do fil­tri emo­ti­vi e te­nen­do con­to del­la sin­go­la­re 
per­so­na­lità del dis­cen­te nonché dei suoi bi­sog­ni e in­te­res­si par­ti­co­la­ri. 

Ma in qua­li fasi si ar­ti­co­la il pro­ces­so del­la sco­per­ta del­le re­go­le da par­te dell’al­
lie­vo, e qua­li sono le tec­nic­he adat­te a gui­da­re l’al­lie­vo nel de­li­ca­to pas­sag­gio tral 
sa­per usa­re le re­go­le e sa­pe­re le re­go­le? P. E. Bal­bo­ni in­di­vi­dua cin­que fasi ben di­
stin­te e im­por­tan­ti a cui cor­ris­pon­do­no cin­que grup­pi di tec­nic­he di­ver­si. 

1.4.2	 Fasi del metodo intuittivo con proposte di lavoro

1.4.2.1 	 Li­vel­lo di com­pe­ten­za lin­gui­sti­ca de­gli stu­den­ti

Le unità di­dat­tic­he che pre­sen­te­re­mo sono sta­te con­ce­pi­te per i li­vel­li lin­gui­sti­ci 
in­ter­me­dio (B1) e in­ter­me­dio su­pe­rio­re (B2) del Qua­dro co­mu­ne eu­ro­peo di ri­fe­ri­
men­to per la co­nos­cen­za del­le lin­gue stra­nie­re (CEFR). 

Fase 1: Ipo­tiz­za­re

Que­sta è una fase di sco­per­ta in cui il dis­cen­te vie­ne es­po­sto a un input e cer­ca di 
in­di­vi­dua­re del­le re­go­la­rità nel­la lin­gua. Sarà suo com­pi­to ela­bo­ra­re le ri­cor­ren­
ze ris­con­tra­te e for­mu­la­re sup­po­si­zio­ni sull’esi­sten­za di de­ter­mi­na­te re­go­le. Il di-­
s­cen­te potrà an­da­re ol­tre e pre­sup­por­re che le re­go­le cui è giun­to pos­sa­no es­se­re 
tras­fe­ri­te e uti­liz­za­te anc­he nell’esa­me di al­tri te­sti.

Esempio

Nota in­tro­dut­ti­va per l’in­seg­nan­te

Di se­gui­to ver­ran­no pre­sen­ta­te di­ver­se va­rian­ti del­la stes­sa at­ti­vità che pos­so­no 
es­se­re usa­te in base al li­vel­lo di pa­dro­nan­za de­gli stu­den­ti. Anc­he il te­sto può 
ve­nir pro­po­sto in ver­sio­ne ri­dot­ta. Obiet­ti­vo dell’eser­ci­ta­zio­ne sarà l’in­di­vi­dua­
zio­ne del­le di­ver­se for­me di ar­ti­co­lo sia in base alla ca­te­go­ria gram­ma­ti­ca­le sia
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in base al nu­me­ro e al ge­ne­re. Le ipo­te­si pro­po­ste da­gli al­lie­vi sa­ran­no ba­sa­te 
sul­le ca­rat­te­ri­stic­he gram­ma­ti­ca­li e or­to­gra­fic­he nonché sull’uso del­la ca­te­go­ria 
gram­ma­ti­ca­le dell’ar­ti­co­lo. 

Un al­tro im­por­tan­te obiet­ti­vo sarà di in­co­rag­gia­re gli stu­den­ti ad adot­ta­re un 
ap­proc­cio si­mi­le anc­he nel­lo stu­dio del­la lin­gua, così da svi­lup­pa­re la ca­pa­cità 
di os­ser­va­zio­ne e fa­vo­ri­re l’in­di­vi­dua­zio­ne di for­me o strut­tu­re ri­cor­ren­ti anc­he 
in let­tu­re au­to­no­me. 

Il te­sto da pro­por­re agli stu­den­ti do­vreb­be es­se­re scrit­to usan­do un’in­ter­li­nea 
di al­me­no 1,5 per fa­ci­li­ta­re il la­vo­ro e las­cia­re spa­zio per even­tua­li note o com­
men­ti. 

È sot­tin­te­so che a que­sto li­vel­lo gli stu­den­ti co­nos­ca­no già l’ar­ti­co­lo e pos­seg­
ga­no anc­he la ter­mi­no­lo­gia mi­ni­ma in­dis­pen­sa­bi­le (ar­ti­co­lo de­ter­mi­na­ti­vo e 
in­de­ter­mi­na­ti­vo, sin­go­la­re, plu­ra­le, fem­mi­ni­le e masc­hi­le).

Testo

Au­to­re: An­toi­ne de Saint-Exupéry
Ti­to­lo: Il Pic­co­lo Prin­ci­pe, Ca­pi­to­lo I

Un tem­po lon­ta­no, quan­do ave­vo sei anni, in un li­bro sul­le fo­re­ste pri­mor­dia­li, 
in­ti­to­la­to »Sto­rie vis­su­te del­la na­tu­ra«, vidi un mag­ni­fi­co di­seg­no. Rap­pre­sen­ta­va 
un ser­pen­te boa nell’atto di ing­hiot­ti­re un ani­ma­le. Ec­co­vi la co­pia del di­seg­no. 
C’era scrit­to: »I boa in­go­ia­no la loro pre­da tut­ta in­te­ra, sen­za ma­sti­car­la. Dopo di 
che non ries­co­no più a muo­ver­si e dor­mo­no du­ran­te i sei mesi che la di­ge­stio­ne 
ric­hie­de«. Me­di­tai a lun­go sul­le av­ven­tu­re del­la jun­gla. E a mia vol­ta rius­cii a 
trac­cia­re il mio pri­mo di­seg­no. Il mio di­seg­no nu­me­ro uno. Era così: 

Mo­strai il mio ca­po­la­vo­ro alle per­so­ne gran­di, do­man­dan­do se il di­seg­no li spa­
ven­ta­va. 
Ma mi ris­po­se­ro: » Spa­ven­ta­re? Perché mai, uno do­vreb­be es­se­re spa­ven­ta­to da 
un cap­pel­lo?«. Il mio di­seg­no non era il di­seg­no di un cap­pel­lo. Era il di­seg­no 
di un boa che di­ge­ri­va un ele­fan­te. Af­finché ve­des­se­ro chia­ra­men­te che cos’era, 
di­seg­nai l’in­ter­no del boa. Bi­sog­na sem­pre spie­gar­glie­le le cose, ai gran­di. Il mio 
di­seg­no nu­me­ro due si pre­sen­ta­va così: 

Que­sta vol­ta mi ris­po­se­ro di las­cia­re da par­te i boa, sia di fuo­ri che di den­tro, e di 
ap­pli­car­mi in­ve­ce alla geo­gra­fia, alla sto­ria, all’arit­me­ti­ca e alla gram­ma­ti­ca. Fu 
così che a sei anni io ri­nun­zi­ai a quel­la che avreb­be po­tu­to es­se­re la mia glo­rio­sa 
car­rie­ra di pit­to­re. 

(Testo preso dal sito http://digilander.libero.it/Gretablu/il_piccolo_principe/pp00.html)
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L'at­ti­vità può es­se­re svol­ta sia in­di­vi­dual­men­te che a cop­pie. È in­dis­pen­sa­bi­
le che gli stu­den­ti com­pren­da­no le is­tru­zio­ni af­finché pos­sa­no la­vo­ra­re bene e 
con­se­gui­re l'obiet­ti­vo. Le di­ver­se va­rian­ti si pos­so­no pro­por­re anc­he una die­tro 
l'al­tra, ma fa­cen­do così bi­sog­na co­pia­re le for­me dell'ar­ti­co­lo in­di­vi­dua­te nel­la 
pri­ma let­tu­ra del te­sto e ve­ri­fi­car­le a li­vel­lo di clas­se pri­ma di pro­ce­de­re.

Pro­po­sta 1: Tro­va­te e sot­to­li­nea­te tut­te le for­me di ar­ti­co­li.

Pro­po­sta 2: Cerc­hia­te gli ar­ti­co­li al sin­go­la­re e sot­to­li­nea­te le for­me plu­ra­li.

Pro­po­sta 3: Evi­den­zia­te con il ros­so le for­me fem­mi­ni­li e con il blu le for­me 
masc­hi­li.

Un’ul­te­rio­re pos­si­bi­lità con­si­ste nel far la­vo­ra­re gli stu­den­ti a grup­pi di tre e nel 
dis­cu­te­re in ple­na­ria i ri­sul­ta­ti del loro la­vo­ro. In que­sta fase po­treb­be es­se­re uti­
le por­re do­man­de qua­li ad esem­pio come si ca­pis­ce quan­do deve es­se­re usa­ta la 
for­ma dell'ar­ti­co­lo al fem­mi­ni­le o quel­la al masc­hi­le, ecc. 

Fase 2: Ve­ri­fi­ca­re

La fase di ve­ri­fi­ca av­vie­ne in un se­con­do mo­men­to, quan­do il dis­cen­te ha già for­
mu­la­to un’ipo­te­si nel­la pro­pria men­te, ma deve tro­va­re ris­con­tro a essa in al­tri 
te­sti. Sarà di fon­da­men­ta­le im­por­tan­za in que­sta fase il pun­to di ri­fe­ri­men­to che il 
do­cen­te of­fre al dis­cen­te. Sta a lui il com­pi­to di mo­ti­va­re e sus­ci­ta­re in­te­res­se nel 
dis­cen­te af­finché in­si­sta nel­la ri­cer­ca in base al pia­ce­re che pro­va im­pa­ran­do. Ciò 
potrà es­se­re ot­te­nu­to of­fren­do input ca­rat­te­riz­za­ti da va­rietà (vi­deo­re­gi­stra­zio­ni, 
can­zo­ni, te­sti, im­ma­gi­ni ...) e scel­ti in base agli in­te­res­si dei dis­cen­ti, che po­tran­no 
così par­te­ci­pa­re at­ti­va­men­te al pro­prio per­cor­so for­ma­ti­vo. In que­sto modo, lo stu­
den­te potrà ri­con­si­de­ra­re il te­sto pre­ce­den­te e ve­ri­fi­ca­re se l’ipo­te­si è con­fer­ma­ta o 
meno, pri­ma di pas­sa­re a una ge­ne­ra­liz­za­zio­ne. 

Le tec­nic­he ap­pro­pria­te alla pri­ma e alla se­con­da fase sono quel­le di os­ser­va­zio­ne 
gui­da­ta, che inc­lu­do­no at­ti­vità del tipo »sot­to­li­nea, cerc­hia con di­ver­si co­lo­ri e poi 
in­se­ris­ci in uno sche­ma«.

Esempi

Nota in­tro­dut­ti­va per l'in­seg­nan­te

Lo stu­den­te con­sul­terà un cer­to nu­me­ro di te­sti e cerc­herà di con­fer­ma­re le ipo­
te­si cui è giun­to nel­la pri­ma fase. Que­sta fase aiu­ta a ge­ne­ra­liz­za­re le re­go­le im­
prov­vi­sa­te che han­no co­min­cia­to a pren­de­re for­ma nel­la fase di in­di­vi­dua­zio­ne. 

Esem­pio: se nel pri­mo te­sto han­no tro­va­to esem­pi di l’ sol­tan­to da­van­ti ad a e o, 
poi ma­ga­ri lo tro­va­no anc­he da­van­ti ad e, i, e u e pos­so­no es­pan­de­re e ge­ne­ra­liz­
za­re la re­go­la a: l’ appare davanti ad a, e, i, o, u.

Pro­po­sta 1: 

L'at­ti­vità si svol­ge in grup­pi di 4–6 stu­den­ti. Ogni grup­po deve met­ter­si in fila in 
base al nu­me­ro di og­get­ti pre­sen­ti in una foto che si ries­ce a elen­ca­re nell'arco di 1 
mi­nu­to. Il pri­mo in fila sarà quel­lo che avrà elen­ca­to il mag­gior nu­me­ro di og­get­ti. 
All’ini­zio ogni stu­den­te ha a dis­po­si­zio­ne un mi­nu­to per elen­ca­re gli og­get­ti. Poi 
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si ve­ri­fi­ca in­sie­me se anc­he l'ar­ti­co­lo è sta­to usa­to nel­la for­ma cor­ret­ta e si for­ma 
la fila. Un'al­tra va­rian­te pre­ve­de che ogni mem­bro deb­ba tro­va­re nel­la stes­sa foto 
solo le pa­ro­le che han­no da­van­ti a sé l'ar­ti­co­lo al masc­hi­le o al fem­mi­ni­le. L’eser­
ci­zio of­fre va­rie pos­si­bi­lità di rea­liz­za­zio­ne. 

Fase 3: Fis­sa­re 

In que­sta fase il la­vo­ro si con­cen­tra sul riu­ti­liz­zo in­ten­si­vo del­le re­go­le ipo­tiz­za­te e 
ve­ri­fi­ca­te nel­le pri­me due fasi. A que­sto pun­to del per­cor­so le re­go­le sono già sta­te 
ge­ne­ra­liz­za­te e van­no fis­sa­te nel­la men­te. Le at­ti­vità da svol­ge­re do­vran­no fa­vo­ri­re 
la me­mo­riz­za­zio­ne e in­cen­ti­va­re la for­ma­zio­ne di au­to­ma­ti­smi. 

Le tec­nic­he che aiu­ta­no a fis­sa­re le re­go­le de­dot­te fino a que­sta fase sono quel­le di 
tipo drill (at­ti­vità sem­pli­cis­si­me e ri­pe­ti­ti­ve che aiu­ta­no la for­ma­zio­ne di au­to­ma­ti­
smi), eser­ci­zi strut­tu­ra­li (ri­pe­ti­zio­ne, cop­pie mi­ni­me, ri­pe­ti­zio­ne re­gres­si­va...ecc) 
e pat­tern, ma te­nen­do sem­pre con­to del­la crea­ti­vità e quin­di in­se­ren­do gli eser­ci­zi 
in un con­te­sto co­mu­ni­ca­ti­vo. I drill, benché non crea­ti­vi, pos­so­no es­se­re in­tro­dot­
ti come va­ria­zio­ne poiché, es­sen­do sta­ti­ci e pre­ve­di­bi­li, of­fro­no a chi ha pau­ra di 
sba­glia­re la si­cu­rez­za in­si­ta pro­prio nel­la ri­pe­ti­ti­vità. In que­sto sen­so, dun­que, tali 
at­ti­vità pos­so­no pa­ra­dos­sal­men­te aiu­ta­re ad ab­bas­sa­re i fil­tri af­fet­ti­vi e sti­mo­la­re 
l’ac­qui­si­zio­ne. 

Pro­por­re eser­ci­zi di que­sto tipo è ac­cet­ta­bi­le; l’im­por­tan­te è va­ria­re e of­fri­re at­ti­
vità sem­pre di­ver­se in tut­te le fasi del pro­ces­so di in­du­zio­ne del­le re­go­le gram­ma­
ti­ca­li, perché la va­ria­zio­ne influis­ce sul­la mo­ti­va­zio­ne. Sa­reb­be bene far sì che gli 
stu­den­ti si as­pet­ti­no ogni vol­ta qual­co­sa di nuo­vo: tale as­pet­ta­ti­va, in­fat­ti, terrà 
alta la mo­ti­va­zio­ne e la vo­glia di se­gui­re con pia­ce­re le le­zio­ni. 

Esempi

Nota in­tro­dut­ti­va per l’in­seg­nan­te

Le tec­nic­he pro­po­ste in que­sta fase mi­ra­no alla crea­zio­ne di men­tal ha­bits at­tra­
ver­so eser­ci­zi ri­pe­ti­ti­vi. Sarà im­por­tan­te va­ria­re il tipo di eser­ci­zio af­finché gli 
stu­den­ti non per­da­no la mo­ti­va­zio­ne.

Pro­po­sta 1: 

Nu­me­ro­si siti web pro­pon­go­no eser­ci­zi in cui bi­sog­na in­se­ri­re la for­ma cor­ret­ta 
de­gli ar­ti­co­li. Al­cu­ni di essi pre­sen­ta­no in­te­res­san­ti ico­ne che con­fer­ma­no le ris­po­
ste cor­ret­te (= Per­fet­to!) e in­co­rag­gia­no a pro­se­gui­re nel caso di una ris­po­sta non 
cor­ret­ta (= No, dai ri­pro­va­ci an­co­ra!). Benché non las­ci al­cu­na li­bertà, que­sto 
tipo di eser­ci­zio po­treb­be es­se­re un’in­te­res­san­te al­ter­na­ti­va al ma­te­ria­le car­ta­ceo e 
un mo­men­to di la­vo­ro in­di­vi­dua­le, du­ran­te il qua­le il do­cen­te si li­mi­ta a dare aiu­
to qua­lo­ra lo stu­den­te glie­lo chie­da. Lo stu­den­te, in­fat­ti, può be­nis­si­mo sba­glia­re 
più vol­te di se­gui­to sen­za es­se­re cor­ret­to, pri­ma di ar­ri­va­re alla ris­po­sta giu­sta o 
cer­ca­re l’aiu­to del do­cen­te. Que­sti eser­ci­zi, inol­tre, sono adat­ti anc­he nel­la fase di 
re­cu­pe­ro in­di­vi­dua­liz­za­to.

Siti con eser­ci­zi di que­sto tipo: 
http://telelinea.free.fr/italien/articoli.htm
http://www.zanichellibenvenuti.it/noi/esercizi.html
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Pro­po­sta 2: 

Nel­la fase di fis­sa­zio­ne, è im­por­tan­te im­po­sta­re le re­go­le con scam­bi co­mu­ni­ca­ti­vi 
bre­vi, com­ple­ti e cor­re­da­ti di esem­pi di foto da uti­liz­za­re. In que­sto tipo di at­ti­
vità l’in­put può es­se­re as­col­ta­to o let­to e dovrà es­se­re ri­pe­tu­to. Si veda il se­guen­te 
esem­pio:

A: Che cosa c’è nel­la tua foto?

B: Un cane.

A: Com’è?

B: Il cane ha il pelo lun­go, le orecc­hie e la coda nere. Ha in te­sta un cap­pel­lo e 
de­gli occ­hia­li.

Gli stu­den­ti do­vran­no ri­pe­te­re que­sto scam­bio co­mu­ni­ca­ti­vo quat­tro vol­te, ogni 
vol­ta con un sog­get­to di­ver­so; è im­por­tan­te che nel­la pri­ma men­zio­ne sia usa­to 
l’ar­ti­co­lo in­de­ter­mi­na­ti­vo e nel­la se­con­da quel­lo de­ter­mi­na­ti­vo. Per des­cri­ve­re le 
va­rie par­ti del cor­po dell’ani­ma­le, in­ve­ce, ver­ran­no usa­ti sia l’ar­ti­co­lo de­ter­mi­na­
ti­vo (co­nos­cen­ze co­mu­ni) sia quel­lo in­de­ter­mi­na­ti­vo. La se­con­da par­te dell’eser­
ci­zio, in cui si pre­ve­de la des­cri­zio­ne dell’ani­ma­le in que­stio­ne, po­treb­be già fare 
par­te de­gli eser­ci­zi del­la fase di reim­pie­go poiché las­cia più spa­zio alla li­bertà 
crea­ti­va de­gli stu­den­ti. Il gio­co può es­se­re reso an­co­ra più in­te­res­san­te e crea­re 
as­pet­ta­ti­ve se gli ani­ma­li da des­cri­ve­re ver­ran­no di vol­ta in vol­ta pes­ca­ti da un 
maz­zo di car­te ap­po­si­ta­men­te pre­pa­ra­te da par­te del do­cen­te. 

Pro­po­sta 3:

Un'al­tra tec­ni­ca ido­nea a que­sta fase è ba­sa­ta sull’uso di do­man­de e ris­po­ste pre­
sta­bi­li­te. Dopo una pri­ma fase, l'at­ti­vità po­treb­be es­se­re resa più li­be­ra con­sen­ten­
do agli stu­den­ti di for­mu­la­re do­man­de e pro­por­re ris­po­ste ori­gi­na­li, cioè di­ver­se 
da quel­le uti­liz­za­te in pre­ce­den­za.

Esempio 

Chi man­gia le noci? 

Chi man­gia le ca­ro­te?

Chi man­gia il mie­le?

Chi man­gia le ba­na­ne?

Sce­glie­re la ris­po­sta tra: Lo sco­iat­to­lo/gli sco­iat­to­li, la le­pre/le le­pri, l'orso/gli 
orsi, la scim­mia/le scim­mie.

Fase 4: Riu­ti­liz­za­re

Nel­la fase di riu­ti­liz­zo vie­ne las­cia­to spa­zio alla crea­ti­vità del­lo stu­den­te, cui vie­ne 
data la li­bertà di im­pie­ga­re in nuo­vi con­te­sti le re­go­le ac­qui­si­te in pre­ce­den­za. Il 
ruo­lo dell'in­seg­nan­te sarà quel­lo di for­ni­re feed­back, in­ter­ve­nen­do nel caso in cui 
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lo stu­den­te non sap­pia come pro­se­gui­re o pro­po­nen­do il mo­del­lo cor­ret­to in caso 
di er­ro­re. In que­sta fase è im­por­tan­te che le re­go­le fis­sa­te nel­la fase pre­ce­den­te 
sia­no ri­pe­tu­te mol­te vol­te. 

Le tec­nic­he adat­te a que­sta fase pos­so­no es­se­re quel­le pro­po­ste nel­la fase di fis­
sa­zio­ne, o al­tre che con­sen­ta­no mag­gio­re li­bertà crea­ti­va. In que­sto se­con­do caso 
si trat­ta di at­ti­vità va­rie che con­sen­to­no l’ap­pli­ca­zio­ne del­le re­go­le in un con­te­sto 
più am­pio (dram­ma­tiz­za­zio­ne, role-taking, roleplay, role-making, sce­na­rio, dia­lo­
go aper­to, ecc.). 

Esempi

Nota in­tro­dut­ti­va per l’in­seg­nan­te

Il reim­pie­go è una fase che può es­se­re gui­da­ta o più li­be­ra ris­pet­to a quel­la del­la 
fis­sa­zio­ne, dan­do spa­zio all’uso au­to­no­mo. In am­be­due i casi il ruo­lo dell’in­
seg­nan­te di­ven­ta sem­pre più im­por­tan­te, in par­ti­co­la­re per quan­to ri­guar­da la 
cor­re­zio­ne de­gli er­ro­ri. Que­sta dovrà es­se­re fat­ta in modo tale da non influi­re 
ne­ga­ti­va­men­te in al­cun modo sull’ap­pren­di­men­to. In pri­mo luo­go bi­sog­na a-­
s­pet­ta­re che lo stu­den­te ab­bia fi­ni­to di par­la­re pri­ma di far no­ta­re le even­tua­li 
im­per­fe­zio­ni. In­ve­ce di far no­ta­re gli er­ro­ri, sa­reb­be pre­fe­ri­bi­le ri­for­mu­la­re cor­
ret­ta­men­te la fra­se con­te­nen­te l’er­ro­re, ri­pe­ten­do più vol­te la ri­for­mu­la­zio­ne se 
ne­ces­sa­rio; in que­sto modo l’er­ro­re non vie­ne fat­to no­ta­re in modo di­ret­to. 

Pro­po­sta 1: 

La pri­ma at­ti­vità pro­po­sta con­si­ste nel for­ma­re del­le fra­si e pre­ve­de di la­vo­ra­re in 
cop­pie. Par­ten­do da un esem­pio, cias­cu­na cop­pia dovrà for­ma­re il mag­gior nu­
me­ro pos­si­bi­le di fra­si: ogni fra­se dovrà co­min­cia­re con un so­stan­ti­vo mo­di­fi­ca­to 
da un ar­ti­co­lo de­ter­mi­na­ti­vo e conc­lu­der­si con un nome mo­di­fi­ca­to dall’ar­ti­co­lo 
in­de­ter­mi­na­ti­vo. La fra­se se­guen­te dovrà co­min­cia­re con l’ul­ti­mo nome uti­liz­za­to 
nel­la pre­ce­den­te, ma mo­di­fi­ca­to con l’ar­ti­co­lo de­ter­mi­na­ti­vo. Nel loro in­sie­me, le 
fra­si do­vran­no for­ma­re un com­po­ni­men­to lo­gi­co. Aven­do a dis­po­si­zio­ne cin­que 
mi­nu­ti, vin­ce la cop­pia che for­mu­la il nu­me­ro mag­gio­re di fra­si. 

Esempio

Ho vi­sto una ra­gaz­za. La ra­gaz­za te­ne­va in mano un cel­lu­la­re. Il cel­lu­la­re ave­va 
un ta­sto blu. Il ta­sto blu ser­vi­va per chia­ma­re…

Fase 5: Riflet­te­re 

Nell'ul­ti­ma fase si pas­sa dal­la me­ta­com­pe­ten­za im­pli­ci­ta a quel­la es­pli­ci­ta. Lo stu­
den­te im­pa­ra a des­cri­ve­re le re­go­le in­te­rio­riz­za­te nel­le quat­tro fasi pre­ce­den­ti im­
pa­ran­do a usa­re una ter­mi­no­lo­gia adat­ta. Que­sta è l'ul­ti­ma meta dell'edu­ca­zio­ne 
lin­gui­sti­ca, che for­nis­ce allo stu­den­te il mi­ni­mo in­dis­pen­sa­bi­le per in­tra­pren­de­re 
la via dell'ap­pren­di­men­to au­to­no­mo. Una vol­ta con­se­gui­to que­sto li­vel­lo, in­fat­ti, 
non vi è più il bi­sog­no in­dis­pen­sa­bi­le di una gui­da che stia co­stan­te­men­te ac­can­to 
al dis­cen­te. 
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Nel pro­ces­so for­ma­ti­vo lo stu­den­te va mes­so al cen­tro dell'ap­pren­di­men­to. Nel 
caso dell’ap­pren­di­men­to del­la gram­ma­ti­ca, ciò sig­ni­fi­ca che è lo stu­den­te a ope­
ra­re la rifles­sio­ne sul­la lin­gua sot­to la gui­da dell'in­seg­nan­te. Di con­se­guen­za, la 
gram­ma­ti­ca non vie­ne im­po­sta come ve­rità as­so­lu­ta ma rap­pre­sen­ta il pun­to d'ar­
ri­vo di un'unità di­dat­ti­ca. 

Gli al­lie­vi de­vo­no ave­re da­van­ti a sé uno sche­ma aper­to, che de­vo­no com­ple­ta­re 
da soli lun­go il per­cor­so for­ma­ti­vo. An­da­re alla sco­per­ta del­le re­go­le im­pli­ca l'uso 
di tec­nic­he che las­ci­no spa­zio a tale tipo di per­cor­so, qua­li at­ti­vità ba­sa­te sul­la in-
c­lu­sio­ne ed esc­lu­sio­ne, sul­la se­ria­zio­ne e se­quen­zia­zio­ne, sull'es­pli­ci­ta­zio­ne, ecc.

Pro­po­sta 1: 

Si scrivo­no su una se­rie di rig­he dei grup­pi di quat­tro pa­ro­le e si chie­de agli stu­
den­ti di tro­va­re in ogni riga la pa­ro­la che non va inc­lu­sa nel grup­po. Ov­via­men­te 
la scel­ta è sem­pre se­gui­ta da un Perché? al qua­le gli stu­den­ti de­vo­no ris­pon­de­re 
ad­du­cen­do esem­pi.

A)	 il	 lo	 li	 le

B)	 una	 un’	 dei	 due

C)	 gli	 si	 i	 le

D)	 ne	 lo	 l’	 il

Pro­po­sta 2: 

Un al­tro tipo di tec­ni­ca che si usa in que­sta fase sono le ta­vo­le di com­bi­na­zio­ne. 
Gli stu­den­ti pos­so­no fare un la­vo­ro in­di­vi­dua­le o a cop­pie e ven­go­no poi gui­da­ti 
dall’in­seg­nan­te per trar­re del­le conc­lu­sio­ni. Agli stu­den­ti vie­ne dap­pri­ma pre­sen­
ta­to un eser­ci­zio da com­ple­ta­re:

Il ra­gaz­zo ha vi­sto i

gli

degli

dei

l'

es­se­ri vi­ven­ti

Gli ani­ma­li sono no­stri ami­ci

Le ra­gaz­ze co­nos­co­no pa­ren­ti lon­ta­ni

Mia ma­dre ha in­con­tra­to ami­co

Le loro amic­he sa­lu­ta­no ami­ci

Sul­la base del­le fra­si for­ma­te e di quel­le che non pos­so­no es­ser for­ma­te, gli stu­den­
ti pos­so­no giun­ge­re a ge­ne­ra­liz­za­zio­ni che por­te­ran­no alla for­mu­la­zio­ne di re­go­le 
ben pre­ci­se.

Pro­po­sta 3: 

Per con­tri­bui­re alla va­rietà del­la pro­po­sta di­dat­ti­ca pos­so­no es­se­re usa­ti anc­he 
eser­ci­zi di ti­po­lo­gia più clas­si­ca qua­li i se­guen­ti:
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Variante (a):

»Volgi al plurale«

Ieri ab­bia­mo vi­sto una bel­la ra­gaz­za. _________________________________

La mam­ma vie­ne ogni gior­no a pren­de­re il bam­bi­no a scuo­la. _____________

Ho aper­to l'ar­ma­dio. ______________________________________________

Ieri in te­le­vi­sio­ne ho vi­sto un bel­lo spet­ta­co­lo. __________________________

Variante (b):

»Volgi al singolare«

Ab­bia­mo com­pra­to del­le bi­bi­te e dei pa­ni­ni. ___________________________

Gli uo­mi­ni sono es­se­ri vi­ven­ti. ______________________________________

Ab­bia­mo vi­sto de­gli stra­ni ani­ma­li. __________________________________

Le ra­gaz­ze si sono com­pra­te dei li­bri nuo­vi. ____________________________

Pro­po­sta 4: 

Il riem­pi­men­to di spa­zi con­si­ste nel com­ple­ta­re un te­sto (fia­ba, ar­ti­co­lo di gior­na­
le, ecc). Agli stu­den­ti viene chie­sto di com­ple­ta­re il te­sto con gli ar­ti­co­li de­ter­mi­na­
ti­vi, in­de­ter­mi­na­ti­vi, par­ti­ti­vi o di in­di­ca­re con uno zero i casi in cui l’ar­ti­co­lo non 
va in­se­ri­to (si veda l’esem­pio a). Il te­sto, da sce­glie­re in base agli in­te­res­si dei di-­
s­cen­ti, va op­por­tu­namente adat­ta­to al loro li­vel­lo di com­pe­ten­ze. Con stu­den­ti di 
li­vel­li avan­za­ti pos­so­no es­se­re omes­se anc­he le pre­po­si­zio­ni ar­ti­co­la­te (esem­pio b).

Variante (a):

Fug­ge col cane del ma­ri­to, ma ____ani­ma­le è in co­mu­nio­ne dei beni e andrà 
di­vi­so: sei mesi a lei e sei mesi all'ex co­niu­ge. A ____ Ta­ran­to il giu­di­ce del­la 
se­pa­ra­zio­ne ha ri­sol­to ____ con­tro­ver­sia con ____ de­ci­sio­ne sa­lo­mo­ni­ca. Un 
anno fa la don­na fuggì da casa in­sie­me con ____ cag­net­ta. L'ani­ma­le però ri­
sul­ta di pro­prietà del ma­ri­to perché a lui è in­te­sta­to ____ mi­croc­hip iden­ti­fi­ca­
ti­vo. Pas­sa­to un anno, il ma­ri­to ha av­via­to ____ cau­sa di se­pa­ra­zio­ne chie­den­
do la re­sti­tu­zio­ne di Aki­ra.

Fon­te: http://it.notizie.yahoo.com/ 

Soluzioni: l’, Ø, la, una, la, il, la.
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Variante (b):

Scuo­le sor­ve­glia­te spe­cia­li

Controlli antidroga più rigorosi dopo la cattura ..............................(1) spaccia­
tori che ricattavano i ragazzini. Ma a Lainate fanno paura anche i teppisti, ci 
sono alunni che vogliono la »scorta« ..............................(2) genitori

LAINATE . Tan­to spa­ven­to, al­tret­tan­ta in­cre­du­lità. La sto­ria di »quel­lo che è suc­
ces­so ve­nerdì« ha fat­to il giro ..............................(3) scuo­la me­dia Wal­ter To­
ba­gi solo ieri, dopo che gior­na­li e televi­sio­ne ave­va­no già par­la­to del fat­tac­cio. 
La dro­ga non era mai ar­ri­va­ta ..............................(4) can­cel­li di que­sta scuo­la. 
E, a det­ta di ca­ra­bi­nie­ri e po­li­zia che da tre anni con­trol­la­no me­die e su­pe­rio­ri 
di tut­to l'hin­ter­land -  e che ora in­tensi­fic­he­ran­no la sor­ve­glian­za -  i mo­men­
ti ..............................(5) en­tra­ta e ..............................(6) us­ci­ta dal­le le­zio­ni 
non sono tra quel­li fa­vo­ri­ti ..............................(7) spac­cia­to­ri. Per que­sto, for­
se, la sto­ria di spi­nel­li e ri­cat­ti di Lai­na­te ha mes­so in­sie­me pau­ra e stu­po­re. 

Fon­te: http://culturitalia.uibk.ac.at/GMERZ/ESERCIZ/temi/PREPOSIZ/
Soluzioni: degli, dei, della, ai, dell', dell', dagli.

Pro­po­sta 5: 

La cac­cia all’er­ro­re rap­pre­sen­ta una sfi­da pia­ce­vo­le per stu­den­ti di ogni età. Tale 
at­ti­vità pre­ve­de che i dis­cen­ti seg­ni­no con un cerc­hio la va­rian­te cor­ret­ta fra quel­
le pro­po­ste (so­li­ta­men­te tre). Una pos­si­bi­lità per va­ria­re l’ese­cu­zio­ne dell’eser­ci­zio 
po­treb­be con­si­ste­re nel pro­por­lo in va­rian­te elet­tro­ni­ca (da In­ter­net) as­seg­nan­do­lo 
come com­pi­to.

Cerchia la forma dell’articolo corretta.

Ieri al par­co ab­bia­mo vi­sto i/gli/li ami­ci di Ma­riel­la.

Ci sia­mo in­con­tra­ti con dei/de­gli/dell' ami­ci.

La/Ø/una mia mam­ma ha com­pra­to un/del/il nuo­vo li­bro.

1.4.3	 Conclusione

Nel pre­sen­te ar­ti­co­lo, sen­za vo­ler ne­ga­re in al­cun modo l’im­por­tan­za di al­tri ap­
proc­ci co­mu­ne­men­te usa­ti, si è cer­ca­to di pro­por­re e il­lu­stra­re at­ti­vità di rifles­sio­
ne sul­la lin­gua ba­sa­te sull’uso del me­to­do in­dut­ti­vo. La rifles­sio­ne sul­le strut­tu­re 
mor­fo­sin­tat­tic­he co­sti­tuis­ce co­mun­que sol­tan­to una del­le com­po­nen­ti del­la com­
pe­ten­za lin­gui­sti­ca e co­mu­ni­ca­ti­va, e per­tan­to l’in­seg­na­men­to non deve es­se­re 
fo­ca­liz­za­to uni­ca­men­te su di essa. L’ap­proc­cio in­dut­ti­vo avrà mag­gio­ri pro­ba­bi­lità 
di ef­fi­ca­cia se il do­cen­te adot­terà un ap­proc­cio in cui tut­te e cin­que le tap­pe pre­ce­
den­te­men­te il­lu­stra­te sia­no pre­sen­ti in modo equi­li­bra­to. 
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1.5		 L’uso delle nuove tecnologie nella classe di 
lingua

		  Ma­ri­ne­la Ša­vle Reš­čič, E-razvojna skupina za italijanščino

Povzetek

Koncept informacijsko–komunikacijske tehnologije (v nadaljnjem besedilu IKT), ki 
je v šolski prostor vstopil pred nekaj leti, je bistveno prispeval k spremembam v pro­
cesu poučevanja/učenja tujih jezikov. Novi profil učenca, s katerim se učitelj srečuje 
danes v razredu, zahteva tudi razgledanega, dinamičnega in ustvarjalnega učitelja, 
ki mora biti dovolj prožen, da bo učencu ponudil primerno in zanimivo učno okolje.

Didaktika podprta z IKT zahteva nove oblike dela in kritičnega mišljenja, ki učencu 
omogočajo večjo avtonomijo in možnost samoizobraževanja. Model poučevanja »ex 
cathedra« danes ni več sprejemljiv. Osrednja figura v procesu poučevanja/učenja ni 
več učitelj, temveč dijak.

V prispevku želim predstaviti možnosti vključevanja IKT v proces poučevanja/uče­
nja tujega jezika v srednji šoli in način, kako s pomočjo didaktike, podprte z IKT 
izboljšati kakovost poučevanja italijanščine. 

1.5.1	 Introduzione

Il con­cet­to di Nuo­ve Tec­no­lo­gie (di se­gui­to NT), en­tra­to nell’am­bi­to del­la scuo­la 
qualc­he anno fa, ha con­tri­bui­to a pro­muo­ve­re una se­rie di svol­te nel pro­ces­so di 
in­seg­na­men­to/ap­pren­di­men­to del­le lin­gue. 

In pri­mo luo­go, esso ha mo­di­fi­ca­to sia il pro­fi­lo dell’ap­pren­den­te sia quel­lo dell’in­
seg­nan­te, al qua­le è ric­hie­sto di es­se­re in gra­do di as­su­me­re ruo­li e com­pe­ten­ze 
nuo­vi. Più in ge­ne­ra­le, l’esi­gen­za di im­pa­ra­re più cose in un tem­po mi­no­re e con 
mag­gio­re ef­fi­ca­cia pone nuo­ve sfi­de a tut­te le is­ti­tu­zio­ni sco­la­stic­he. 

L’in­te­ra­zio­ne fra scuo­la e NT è in­dis­pen­sa­bi­le anc­he per per­met­te­re ai dis­cen­ti di 
in­se­rir­si con suc­ces­so in un mon­do, qua­le quel­lo odier­no, in cui esse sono sem­pre 
più ne­ces­sa­rie e pre­sen­ti, nel­la vita quo­ti­dia­na come nei con­te­sti del la­vo­ro e del­la 
for­ma­zio­ne per­ma­nen­te. Per il mon­do dell’edu­ca­zio­ne, l’al­fa­be­tiz­za­zio­ne in­for­ma­
ti­ca im­pli­ca l’ado­zio­ne di nuo­ve for­me di pen­sie­ro e ra­gio­na­men­to cri­ti­co. Inol­tre, 
i nuo­vi me­to­di di ap­pren­di­men­to ba­sa­ti sul­le NT fa­vo­ris­co­no la ca­pa­cità di au­toap­
pren­di­men­to, cioè l’au­to­no­mia del­lo stu­den­te. 

Gra­zie alle NT, nell’in­seg­na­men­to/ap­pren­di­men­to del­le lin­gue il rap­por­to tra lo 
stu­den­te e l’in­seg­nan­te è cam­bia­to. Lo stu­den­te ac­qui­sta un ruo­lo cen­tra­le e di­ven­
ta il pro­ta­go­ni­sta del pro­ces­so di­dat­ti­co. Il mo­del­lo ex cathedra non fun­zio­na più. 
Oggi la di­dat­ti­ca può av­va­ler­si di nuo­vi stru­men­ti, frut­to del­lo svi­lup­po tec­no­lo­gi­
co: in pri­mo luo­go il computer, e più in ge­ne­ra­le le tec­no­lo­gie dell’in­for­ma­zio­ne e 
del­la co­mu­ni­ca­zio­ne.

In se­con­do luo­go, pen­sia­mo a stru­men­ti qua­li vi­deo­re­gi­stra­to­ri, te­le­vi­so­ri, te­le­ca­
me­re di­gi­ta­li, macc­hi­ne fo­to­gra­fic­he di­gi­ta­li e al­tri. Tali stru­men­ti non sono sta­ti 
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crea­ti ap­po­si­ta­men­te a sco­po di­dat­ti­co, ma di­ven­ta­no tec­no­lo­gie di­dat­tic­he se in­se­
ri­ti in un per­cor­so di for­ma­zio­ne con obiet­ti­vi spe­ci­fi­ci da con­se­gui­re. 

Le in­no­va­zio­ni tec­no­lo­gic­he - come pe­ral­tro qual­sia­si in­no­va­zio­ne - han­no da sem­
pre de­sta­to nei do­cen­ti sia cu­rio­sità e ade­sio­ne im­me­dia­ta da par­te di chi le con­si­
de­ra il mez­zo più ade­gua­to per qual­sia­si ap­pli­ca­zio­ne di­dat­ti­ca, sia opi­nio­ni sfa­vo­
re­vo­li da par­te di chi, abi­tua­to a la­vo­ra­re con de­ter­mi­na­ti stru­men­ti, le con­si­de­ra 
una sem­pli­ce moda di­su­ma­niz­zan­te e li­mi­ta­ti­va. 

È vero che mol­te vol­te l’uso di­dat­ti­co del­le NT è sta­to seg­na­to da im­prov­vi­sa­zio­ne, 
so­prat­tut­to da par­te di chi ha in­ge­nua­men­te ri­te­nu­to che la loro in­tro­du­zio­ne fos­se 
di per sé suf­fi­cien­te a pro­muo­ve­re pro­ces­si di in­no­va­zio­ne.

Re­si­sten­ze e sos­pet­ti, però, in­du­co­no a un im­po­ve­ri­men­to me­to­do­lo­gi­co del pro­
ces­so d’in­seg­na­men­to/ap­pren­di­men­to.

Alla base di am­be­due tali po­si­zio­ni es­tre­me c’è una man­can­za di co­nos­cen­za dei 
pre­sup­po­sti teo­ri­ci in gra­do di giu­sti­fi­ca­re l’uso del­le NT orien­tan­do­ne l’ap­pli­ca­
zio­ne ope­ra­ti­va. In­fat­ti, die­tro l’im­pie­go del­le NT c’è una vi­sio­ne par­ti­co­la­re del 
modo in cui il pro­ces­so edu­ca­ti­vo può es­se­re fat­to pro­ce­de­re più ef­fi­ca­ce­men­te; 
esse im­pli­ca­no anc­he un modo nuo­vo di con­ce­pi­re il ruo­lo del do­cen­te e, so­prat­
tut­to, le mo­da­lità di par­te­ci­pa­zio­ne del­lo stu­den­te.

La dif­fu­sio­ne del­le NT all’in­ter­no del­la pras­si di­dat­ti­ca deve, dun­que, es­se­re pro­
mos­sa e so­ste­nu­ta dai do­cen­ti in modo da ar­ri­va­re ad una loro com­ple­ta e na­tu­ra­le 
in­te­gra­zio­ne nel­le va­rie si­tua­zio­ni di ap­pren­di­men­to. 

1.5.2	 L’uso del­le NT nel­le at­ti­vità di in­seg­na­men­to/
ap­pren­di­men­to dell’ita­lia­no LS/L2

L’uti­liz­zo del­le tec­no­lo­gie nel­la glot­to­di­dat­ti­ca ri­sa­le agli anni del pri­mo do­po­guer­
ra, quan­do l’in­tro­du­zio­ne dei la­bo­ra­to­ri lin­gui­sti­ci fa­vorì la dif­fu­sio­ne dell’ap­proc­
cio teo­ri­co strut­tu­ra­li­sta. In se­gui­to l’uso dei re­gi­stra­to­ri a cas­set­ta e dei vi­deo­
re­gi­stra­to­ri coin­ci­se con l’af­fer­ma­zio­ne dell’ap­proc­cio co­mu­ni­ca­ti­vo, dap­pri­ma 
se­con­do il me­to­do si­tua­zio­na­le e in se­gui­to se­con­do il me­to­do no­zio­na­le-fun­zio­na­
le. Tali stru­men­ti of­fro­no la pos­si­bi­lità di as­col­ta­re te­sti pre-re­gi­stra­ti e di re­gi­stra­re 
le pre­sta­zio­ni de­gli stu­den­ti per in­di­vi­dua­re e ana­liz­za­re l’av­ve­nu­to ap­pren­di­men­
to; per scar­sa con­fi­den­za dei do­cen­ti con que­sta tec­no­lo­gia, però, il suo uso in clas­
se è sta­to piut­to­sto li­mi­ta­to. 

Nel­la se­con­da metà de­gli anni No­van­ta, l’in­gres­so del­le tec­no­lo­gie in­for­ma­tic­he 
(com­pu­ter e al­tri mul­ti­me­dia) nel­le aule per­mi­se l’in­te­gra­zio­ne di lin­guag­gi di­ver­si 
in modo in­te­rat­ti­vo. 

Gli in­seg­nan­ti non han­no sem­pre ac­col­to con en­tu­sia­smo il nuo­vo sus­si­dio di­dat­
ti­co. A li­vel­lo sta­ta­le e mi­ni­ste­ria­le, le strut­tu­re sco­la­stic­he non han­no pre­pa­ra­to 
gli in­seg­nan­ti all’uti­liz­zo in clas­se del com­pu­ter, e i poc­hi do­cen­ti meno dif­fi­den­ti 
han­no ac­qui­si­to di­me­stic­hez­za con le NT gra­zie a for­me di au­toap­pren­di­men­to; 
solo agli ini­zi del Due­mi­la han­no avu­to luo­go le pri­me ini­zia­ti­ve di for­ma­zio­ne si­
ste­ma­ti­ca e mi­ra­ta per tut­ti gli in­seg­nan­ti, a tut­ti i li­vel­li. Chia­ra­men­te le esi­gen­ze 
di for­ma­zio­ne sono mol­to di­ver­se sia per i do­cen­ti, sia per gli stu­den­ti; in am­be­due 
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i casi, tut­ta­via, ciò che più con­ta non è tan­to sa­pe­re come uti­liz­za­re que­ste tec­no­lo­
gie (a ciò mi­ra­no for­me di cer­ti­fi­ca­zio­ne qua­li la ben nota ECDL o European Com­
puter Driving Licence)29, quan­to sa­pe­re per qua­le sco­po esse van­no uti­liz­za­te. Non 
ba­sta rag­giun­ge­re una com­pe­ten­za pro­ce­du­ra­le e mec­ca­ni­ca; quel che oc­cor­re è un 
uti­liz­zo con­sa­pe­vo­le per fini con­di­vi­si. 

1.5.2.1 	 Perché gli in­seg­nan­ti di lin­gua de­vo­no im­pa­ra­re ad usa­re 
le NT

Le NT stan­no cam­bian­do il modo di in­seg­na­re e di ap­pren­de­re, ma non sono un ri­
me­dio a tut­to e non ser­vo­no in as­sen­za di qual­cu­no che dia loro con­te­nu­to e va­lo­re. 
Esse sono un tra­mi­te tra il do­cen­te e lo stu­den­te, una ri­sor­sa sem­pre più po­ten­te ed 
ef­fi­ca­ce per mi­glio­ra­re l’in­seg­na­men­to e per esal­ta­re le pos­si­bi­lità di ap­pren­di­men­
to. Le tec­no­lo­gie pos­so­no con­tri­bui­re a ri­de­fi­ni­re il ruo­lo dell’in­seg­nan­te, ma ciò 
non sig­ni­fi­ca che quest’ul­ti­mo ven­ga esc­lu­so dal pro­ces­so; l’in­seg­nan­te man­tie­ne, 
in­fat­ti, la sua spe­ci­fi­cità e la sua es­sen­zia­le im­por­tan­za. Le NT sono un po­ten­
te stru­men­to, mes­so a dis­po­si­zio­ne dell’in­seg­nan­te e del­lo stu­den­te per fa­ci­li­ta­re 
il pro­ces­so di ac­qui­si­zio­ne; tut­tavia, sen­za un’ade­gua­ta for­ma­zio­ne me­to­do­lo­gi­ca 
qual­sia­si per­cor­so, che ne im­plic­hi l’ado­zio­ne pre­sup­po­nen­do di per sé un esi­to 
ef­fi­ca­ce, è de­sti­na­to a fal­li­re. 

In que­sto nuo­vo mo­del­lo di­dat­ti­co l’in­seg­nan­te non è più la fon­te prin­ci­pa­le del­le 
in­for­ma­zio­ni, ma as­su­me il ruo­lo di »fa­ci­li­ta­to­re«, o me­glio, di or­ga­niz­za­to­re del 
la­vo­ro.

Gli stu­den­ti che oggi fre­quen­ta­no le scuo­le me­die sono qua­si tut­ti es­per­ti del­le NT 
e vi­vo­no una par­te più o meno gran­de del loro tem­po in­se­ri­ti in un mon­do vir­tua­
le nel qua­le co­mu­ni­ca­no, in­te­ra­gis­co­no e cer­ca­no le più sva­ria­te in­for­ma­zio­ni. La 
loro è una realtà plu­ri­sen­so­ria­le, in con­ti­nuo mo­vi­men­to e mol­to coin­vol­gen­te. È 
ov­vio che l’am­bi­to sco­la­sti­co non pos­sa e non deb­ba pri­var­li del tut­to del­la realtà in 
cui sono im­mer­si pri­ma di en­tra­re in clas­se e nel­la qua­le tor­ne­ran­no a im­mer­ger­si 
im­me­dia­ta­men­te dopo es­se­re us­ci­ti dal­le mura sco­la­stic­he. 

Gli in­seg­nan­ti di lin­gua pos­so­no sfrut­ta­re le NT per svi­lup­pa­re tut­te le com­pe­ten­ze 
e le abi­lità lin­gui­stic­he. Esse sono un po­ten­te mez­zo di co­mu­ni­ca­zio­ne. In­ter­net, 
ad esem­pio, è uno stru­men­to da usa­re per tro­va­re in­for­ma­zio­ni, ma anc­he per 
man­da­re e ri­ce­ve­re mes­sag­gi scrit­ti e ora­li. In­som­ma, in una clas­se di lin­gua la co­
mu­ni­ca­zio­ne di­ven­ta rea­le, poiché può es­se­re pra­ti­ca­ta con par­lan­ti na­ti­vi e non 
più solo in at­ti­vità co­mu­ni­ca­ti­ve si­mu­la­te qua­li il role playing e il »fac­cia­mo fin­ta 
che…«. No­no­stan­te av­ven­ga in un con­te­sto vir­tua­le, la co­mu­ni­ca­zio­ne on line è un 
fe­no­me­no rea­le e as­so­lu­ta­men­te au­ten­ti­co. 

La di­ver­sa ti­po­lo­gia di co­mu­ni­ca­zio­ne (scrit­tu­ra, gra­fi­ca, suo­no, im­ma­gi­ni in mo­
vi­men­to), la pos­si­bi­lità di in­te­gra­zio­ne del­le abi­lità lin­gui­stic­he in tut­te le pos­si­bi­
li com­bi­na­zio­ni (let­tu­ra e scrit­tu­ra, as­col­to e scrit­tu­ra, as­col­to e par­la­to, ecc.), la 
pos­si­bi­lità di in­te­ra­gi­re con per­so­ne di ma­dre­lin­gua, sono le ca­rat­te­ri­stic­he de­gli 
scam­bi co­mu­ni­ca­ti­vi che cerc­hia­mo di ri­pro­dur­re in clas­se nell’in­seg­na­men­to del­

29	 Patente Europea del Computer: è un sistema di certificazioni che attestano la capacità 
di saper usare il personal computer a diversi livelli di approfondimento e di specializza­
zione.
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le lin­gue. Sono pro­prio que­ste le ra­gio­ni per cui un in­seg­nan­te di lin­gua do­vreb­be 
in­te­gra­re le NT nel pro­ces­so di in­seg­na­men­to-ap­pren­di­men­to del­la lin­gua. 

1.5.2.2 	 Il ruo­lo del­le NT nell’ap­pren­di­men­to

Sen­za vo­ler en­tra­re nel di­bat­ti­to sui van­tag­gi e su­gli svan­tag­gi del­le NT nel pro­ces­
so di in­seg­na­men­to/ap­pren­di­men­to, ci si li­mi­terà in que­sta sede a ri­cor­da­re so­la­
men­te i più ri­le­van­ti e in­ne­ga­bi­li as­pet­ti di po­si­ti­vità con­nes­si con la loro ado­zio­
ne. Va co­mun­que sot­to­li­nea­to che i van­tag­gi e l’uti­lità del­le NT di­pen­do­no sia dal 
con­te­sto in cui esse ven­go­no ap­pli­ca­te sia da­gli obiet­ti­vi pre­ce­den­te­men­te de­fi­ni­ti. 

È in­ne­ga­bi­le che le NT: 

•	 au­men­ti­no la mo­ti­va­zio­ne de­gli stu­den­ti;

•	 per­met­ta­no di ge­sti­re e re­cu­pe­ra­re ve­lo­ce­men­te gran­di quan­tità di ma­
te­ria­li lin­gui­sti­ci, dati e in­for­ma­zio­ni;

•	 met­ta­no a dis­po­si­zio­ne dell’uten­te te­sti in lin­gua, glos­sa­ri, di­zio­na­ri, 
en­cic­lo­pe­die per eser­ci­ta­re le abi­lità di let­tu­ra e scrit­tu­ra;

•	 of­fra­no la pos­si­bi­lità di ri­pro­dur­re e re­gi­stra­re il suo­no; 

•	 con­sen­ta­no di ge­sti­re im­ma­gi­ni e vi­deo­re­gi­stra­zio­ni, per­met­ten­do di 
eser­ci­ta­re le abi­lità di com­pren­sio­ne e pro­du­zio­ne ora­le in un con­te­sto 
co­mu­ni­ca­ti­vo vivo;

•	 ga­ran­tis­ca­no mi­glio­re qua­lità ris­pet­to ad al­cu­ne tec­no­lo­gie tra­di­zio­na­li. 

Gli as­pet­ti ora men­zio­na­ti han­no prin­ci­pal­men­te a che fare con un van­tag­gio di 
na­tu­ra me­to­do­lo­gi­ca: que­ste ri­sor­se, in­fat­ti, pos­so­no es­se­re uti­liz­za­te in ma­nie­ra 
in­te­gra­ta e in­te­rat­ti­va, crean­do un am­bien­te più fa­vo­re­vo­le all’ap­pren­di­men­to. Un 
personal computer è, in­fat­ti, un mez­zo mul­ti­me­dia­le che con­tie­ne, in­te­gra­ti in un 
uni­co sup­por­to, una plu­ra­lità di mez­zi e ap­pa­recc­hia­tu­re. Esso può so­sti­tui­re il re­
gi­stra­to­re au­dio, il vi­deo­re­gi­stra­to­re, il pro­iet­to­re di dia­po­si­ti­ve e, in più, con­sen­te 
un’ela­bo­ra­zio­ne ef­fi­ca­ce e ve­lo­ce di te­sti, im­ma­gi­ni, suo­ni, per­met­ten­do di co­strui­
re o rie­la­bo­ra­re per­cor­si sem­pre nuo­vi in tem­pi bre­vi.

1.5.3	 Classificazione delle tecnologie per la didattica 

L’in­sie­me del­le tec­no­lo­gie per la di­dat­ti­ca è co­sti­tui­to da tut­ti que­gli stru­men­ti che 
pos­so­no es­se­re uti­liz­za­ti per fa­ci­li­ta­re l’ap­pren­di­men­to de­gli stu­den­ti e l’in­seg­na­
men­to da par­te dei do­cen­ti. 

Ci sono vari modi per des­cri­ve­re e clas­si­fi­ca­re gli stru­men­ti di­dat­ti­ci: ad esem­pio, 
si può sce­glie­re un cri­te­rio cro­no­lo­gi­co ed elen­car­li in or­di­ne di in­ven­zio­ne o in­tro­
du­zio­ne nei pro­ces­si edu­ca­ti­vi. Tale cri­te­rio per­met­te di in­di­vi­dua­re una se­rie di 
stru­men­ti che la di­dat­ti­ca con­si­de­ra or­mai del tut­to ac­qui­si­ti e tra­di­zio­na­li, qua­li 
i qua­der­ni, la la­vag­na, i li­bri, le car­te geo­gra­fic­he, ecc. Si trat­ta dei mez­zi più uti­
liz­za­ti nel­la pra­ti­ca quo­ti­dia­na, e al­cu­ni di essi sono pre­sen­ti da se­co­li nel­le aule 
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sco­la­stic­he. Al­tri stru­men­ti e tec­no­lo­gie, mal­gra­do in­ven­ta­ti da de­cen­ni, sono an­
co­ra oggi re­la­ti­va­men­te poco usa­ti nei nor­ma­li pro­ces­si edu­ca­ti­vi: si pen­si alla te­le­
vi­sio­ne, al ci­ne­ma, ai re­gi­stra­to­ri vi­deo o au­dio, ai pro­iet­to­ri di lu­ci­di o dia­po­si­ti­ve, 
ecc. o, a mag­gior ra­gio­ne, alle tec­no­lo­gie di­gi­ta­li per la di­dat­ti­ca (com­pu­ter, CD, reti 
te­le­ma­tic­he, ecc.). Tut­ti quei mez­zi sia hardware sia software, che la ri­vo­lu­zio­ne 
di­gi­ta­le ha in­tro­dot­to in ogni as­pet­to del­la no­stra vita, stan­no fa­ti­co­sa­men­te en­tran­
do anc­he nel­le aule sco­la­stic­he, dove pro­met­to­no di mo­di­fi­ca­re pro­fon­da­men­te i 
pro­ces­si di ap­pren­di­men­to de­gli stu­den­ti. Al­tri pos­si­bi­li cri­te­ri di clas­si­fi­ca­zio­ne si 
ba­sa­no sul­la mag­gio­re o mi­no­re dif­fu­sio­ne del­le tec­no­lo­gie nei ti­pi­ci pro­ces­si edu­
ca­ti­vi, op­pu­re sull’età dei loro prin­ci­pa­li uti­liz­za­to­ri.

Sen­za di­lun­gar­si ol­tre nel­la clas­si­fi­ca­zio­ne, si pro­po­ne la se­guen­te sud­di­vi­sio­ne in 
quat­tro ca­te­go­rie: 

1.	 Mez­zi di co­mu­ni­ca­zio­ne che per­met­to­no la vi­sio­ne di im­ma­gi­ni in mo­
vi­men­to. Ap­par­ten­go­no a que­sto grup­po cine-pro­iet­to­ri, te­le­vi­so­ri, vi­
deo-re­gi­stra­to­ri, vi­deo-pro­iet­to­ri, vi­deo-cas­set­te, film, do­cu­men­ta­ri;

2.	 Mez­zi di co­mu­ni­ca­zio­ne che per­met­to­no la vi­sio­ne di im­ma­gi­ni sta­ti-­
c­he. Ap­par­ten­go­no a que­sto grup­po i pro­iet­to­ri di dia­po­si­ti­ve, i vari tipi 
di la­vag­ne, il di­seg­no, la pit­tu­ra, ecc.;

3.	 Mez­zi di co­mu­ni­ca­zio­ne che pre­ve­do­no l’uso di te­sti ora­li e scrit­ti. Ap­
par­ten­go­no a que­sto grup­po i re­gi­stra­to­ri au­dio, i li­bri, i qua­der­ni, ecc.;

4.	 Mez­zi mul­ti­me­dia­li. Rien­tra­no in que­sto grup­po le tec­no­lo­gie di­gi­ta­li 
e mul­ti­me­dia­li (com­pu­ter, CD, reti te­le­ma­tic­he e soft­wa­re) che sono 
in gra­do di uti­liz­za­re in un uni­co for­ma­to tut­te le mo­da­lità di co­mu­ni­
ca­zio­ne vi­ste fi­no­ra. È que­sta la ca­te­go­ria del­le NT su cui si con­cen­tra 
at­tual­men­te l’in­te­res­se de­gli in­seg­nan­ti. 

5.	 Data la va­stità di stru­men­ti hardware e software oggi a dis­po­si­zio­ne, ci 
si sof­fer­merà sol­tan­to su quel­li che sono in­te­gra­ti nel­le due unità d’ac­
qui­si­zio­ne pre­sen­ta­te nel­la par­te pra­ti­ca del­la mo­no­gra­fia di­dat­ti­ca e su 
quel­li di uti­liz­zo più fre­quen­te nel­la di­dat­ti­ca.

1.5.3.1 	 In­ter­net

L’uso di que­sta ri­sor­sa te­le­ma­ti­ca è in gra­do di po­ten­zia­re l’ap­pren­di­men­to gra­zie 
ai suoi sig­ni­fi­ca­ti­vi ef­fet­ti sul modo di re­ce­pi­re le in­for­ma­zio­ni; inol­tre, essa in­co­
rag­gia il la­vo­ro col­la­bo­ra­ti­vo e met­te a dis­po­si­zio­ne le op­por­tu­nità of­fer­te dal­la 
co­mu­ni­ca­zio­ne (sin­cro­na e asin­cro­na) e dal­la »na­vi­ga­zio­ne« nel Word Wide Web30. 
Qua­si tut­te le scuo­le sono oggi col­le­ga­te alla rete In­ter­net, anc­he se non sem­pre 
essa vie­ne coin­vol­ta nel pro­ces­so edu­ca­ti­vo e gli stu­den­ti se ne ser­vo­no solo per 
sco­pi ex­tras­co­la­sti­ci, men­tre i do­cen­ti ne fan­no uso per sem­pli­ci stam­pe di siti web 
come ma­te­ria­le di­dat­ti­co. 

30	 L’espressione »World Wide Web«, in sigla »www«, è spesso semplicemente sostituita 
dalla sola parola »Web«. Il www è la parte più colorata e spettacolare di Internet, com­
posta da milioni di pagine collegate fra loro a formare il cosiddetto »ipertesto«. Ogni 
utente di Internet può contribuirvi creando una o più pagine personali che possono 
contenere anche suoni, immagini, filmati, animazioni o interi programmi.
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La con­sul­ta­zio­ne di do­cu­men­ti al­tri­men­ti dif­fi­ci­li da re­pe­ri­re qua­li banc­he dati i-­
s­ti­tu­zio­na­li, ca­ta­log­hi di bib­lio­tec­he e arc­hi­vi, in­te­ri quo­ti­dia­ni o ri­vi­ste in edi­zio­
ne te­le­ma­ti­ca, av­vi­si e atti di con­veg­ni e se­mi­na­ri, di­vie­ne fa­cil­men­te pos­si­bi­le per 
mez­zo del Web. Se non si co­nos­ce l’in­di­riz­zo te­le­ma­ti­co del­la ri­sor­sa (Uniform 
resource locator, URL)31 è suf­fi­cien­te ef­fet­tua­re la ri­cer­ca di una o più pa­ro­le chia­
ve per mez­zo di ap­po­si­ti mo­to­ri di ri­cer­ca qua­li Goo­gle, Ya­hoo, Alta Vi­sta, MSN 
Search e tan­ti al­tri. 

Gli stru­men­ti più po­po­la­ri e fre­quen­te­men­te uti­liz­za­ti del­la rete In­ter­net sono pro­
ba­bil­men­te la po­sta elet­tro­ni­ca, i fo­rum e le di­ver­se chat on line32. La ra­pi­dità e 
la fa­ci­lità di co­mu­ni­ca­zio­ne of­fer­te del­la po­sta elet­tro­ni­ca fan­no di quest’ul­ti­ma 
qual­co­sa di più del­la sem­pli­ce es­ten­sio­ne dei tra­di­zio­na­li mez­zi del­la po­sta, del 
te­le­fo­no e del fax: que­sti stru­men­ti, in­fat­ti, sono sin­te­tiz­za­ti in un uni­co mez­zo e 
l’in­te­gra­zio­ne crea un am­bien­te ric­co che con­sen­te qual­sia­si tipo di scam­bio in­ter­
per­so­na­le. 

I van­tag­gi dell’uso di In­ter­net in clas­se e le sue pos­si­bi­lità di im­pie­go da par­te di 
stu­den­ti e do­cen­ti sono mol­te­pli­ci: 

•	 co­mu­ni­ca­zio­ne in tem­po rea­le (Chat); 

•	 scam­bio di po­sta con al­tri uten­ti (E-mail); 

•	 is­cri­zio­ne a li­ste di dis­cus­sio­ne (Mailing List); 

•	 con­sul­ta­zio­ne di bac­hec­he elet­tro­nic­he (Newsgroup);

In tal modo stu­den­ti e do­cen­ti sono nel­le con­di­zio­ni di: 

•	 con­tat­ta­re es­per­ti di ogni dis­ci­pli­na pres­so cen­tri di ri­cer­ca, uni­ver­sità, 
uf­fi­ci mi­ni­ste­ria­li, am­mi­ni­stra­ti­vi ed al­tri;

•	 ac­ce­de­re a bib­lio­tec­he e mu­sei sen­za li­mi­ti geo­gra­fi­ci;

•	 con­sul­ta­re dati spe­ri­men­ta­li in la­bo­ra­to­ri e banc­he dati. 

Una clas­se sco­la­sti­ca col­le­ga­ta alla rete In­ter­net può dun­que usu­frui­re di nu­me­ro­si 
be­ne­fi­ci: 

•	 la ri­cer­ca di ma­te­ria­li di­dat­ti­ci può di­ve­ni­re oc­ca­sio­ne di la­vo­ro col­la­
bo­ra­ti­vo; 

•	 le at­ti­vità di ap­pro­fon­di­men­to e re­cu­pe­ro pos­so­no tro­va­re nuo­vi sti­mo­li; 

•	 la co­mu­ni­ca­zio­ne tra do­cen­ti e al­lie­vi può es­ten­der­si anc­he ol­tre l'ora 
di le­zio­ne, gra­zie alla pos­si­bi­lità di co­mu­ni­ca­re a di­stan­za. 

Uno stru­men­to di co­mu­ni­ca­zio­ne così po­ten­te of­fre sen­za dub­bio sti­mo­li e op­por­
tu­nità di in­no­va­zio­ne al mon­do del­la scuo­la, sia a li­vel­lo di­dat­ti­co sia nell'am­bi­to 
del­la for­ma­zio­ne e dell’ag­gior­na­men­to dei do­cen­ti. Il nodo cru­cia­le, più che nel­la 
sem­pli­ce in­tro­du­zio­ne di una nuo­va tec­no­lo­gia fine a se stes­sa, sta nell'in­di­vi­dua­
zio­ne di nuo­ve me­to­do­lo­gie di pro­get­ta­zio­ne, nel rin­no­va­men­to dei pro­ces­si di­dat­
ti­ci, nell'in­tro­du­zio­ne di nuo­vi per­cor­si ba­sa­ti su tale tec­no­lo­gia.

31	 Uniform Resource Locator o URL è una sequenza di caratteri usata in Internet per iden­
tificare univocamente l’indirizzo di una risorsa, come ad esempio un documento o 
un’immagine.

32	 Il termine chat (in inglese, letteralmente, »chiacchierata«) è usato, come l’espressione 
ovvero »on line chat« (»chiacchierata in linea«) per riferirsi a un’ampia gamma di ser­
vizi di comunicazione via Internet.
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1.5.3.2 	 Le piat­ta­for­me di rete: si­ste­mi per la for­ma­zio­ne e l’in­for­ma­
zio­ne in rete

Ne­gli ul­ti­mi anni si par­la sem­pre più spes­so di pro­ces­si di in­seg­na­men­to e ap­pren­
di­men­to aper­ti, fles­si­bi­li e a di­stan­za. 

Per av­via­re un cor­so di stu­dio a di­stan­za è ne­ces­sa­rio im­po­sta­re una piat­ta­for­ma 
in rete. Il ter­mi­ne piat­ta­for­ma in rete si ri­fe­ris­ce prin­ci­pal­men­te alla pos­si­bi­lità di 
of­fri­re agli stu­den­ti un’aula vir­tua­le dove la­vo­ra­re au­to­no­ma­men­te sce­glien­do il 
luo­go, il tem­po, il rit­mo e le mo­da­lità più con­fa­cen­ti alle loro esi­gen­ze. La ca­rat­te­ri­
sti­ca es­sen­zia­le di que­sto tipo di ap­pren­di­men­to è che esso im­pli­ca un so­stan­zia­le 
ele­men­to di »stu­dio au­to­no­mo«, no­no­stan­te sia­no pre­sen­ti dei tutor con cui si è in 
con­tat­to tra­mi­te po­sta elet­tro­ni­ca o, più spes­so, tra­mi­te ap­po­si­ti forum che pos­so­
no es­se­re usa­ti anc­he come con­te­sto e stru­men­to di la­vo­ro.

È pro­ba­bi­le che in fu­tu­ro l’uso del­le piat­ta­for­me sarà sem­pre più in­ten­so, poiché 
sono in cor­so at­ti­vità si­ste­ma­tic­he di for­ma­zio­ne in ser­vi­zio dei do­cen­ti, pro­mos­se 
da spe­ci­fic­he is­ti­tu­zio­ni mi­ni­ste­ria­li. Gli in­seg­nan­ti sa­ran­no in gra­do di svi­lup­pa­re 
piat­ta­for­me es­ten­si­ve per la for­ma­zio­ne a di­stan­za e le aule vir­tua­li non sa­ran­no 
più sol­tan­to un am­bien­te di la­vo­ro, dove con­di­vi­de­re ru­bric­he di in­di­riz­zi de­gli 
stu­den­ti e do­cen­ti, av­vi­si, no­ti­zie, il ca­len­da­rio e qualc­he pro­po­sta di la­vo­ro o di 
dis­cus­sio­ne in forum. 

Le im­po­sta­zio­ni tec­nic­he del­le piat­ta­for­me sono mol­to sem­pli­ci da uti­liz­za­re e con­
sen­to­no una com­ple­ta ge­stio­ne del si­ste­ma da qual­sia­si po­sta­zio­ne re­mo­ta con­nes­
sa a In­ter­net me­dian­te una sem­pli­ce pro­ce­du­ra di ac­ces­so a pa­gi­ne web ri­ser­va­
ta all’am­mi­ni­stra­to­re; i vi­si­ta­to­ri, in­ve­ce, pos­so­no ac­ce­de­re alla piat­ta­for­ma come 
uten­ti ano­ni­mi, sen­za al­cun im­peg­no re­la­ti­vo a com­pe­ten­ze tec­nic­he spe­ci­fic­he. 
Nel caso si de­ci­da di ag­giun­ge­re con­seg­ne in­di­vi­dua­li agli stu­den­ti, il si­ste­ma di ac­
ces­so dovrà es­se­re mo­di­fi­ca­to in modo da ga­ran­ti­re che cias­cun uten­te sia sem­pre 
iden­ti­fi­ca­to. Ciò con­sen­te il trac­cia­men­to dell’at­ti­vità in­di­vi­dua­le, il mo­ni­to­rag­gio 
dei ri­sul­ta­ti for­ma­ti­vi rag­giun­ti e la cer­ti­fi­ca­zio­ne fi­na­le, ma sti­mo­la anc­he la crea­
zio­ne di co­mu­nità di la­vo­ro e di ap­pren­di­men­to for­ma­te non da ano­ni­mi uten­ti 
vir­tua­li, bensì da per­so­ne rea­li.

1.5.3.3 	 Web­Quest

Il WebQuest33 (di se­gui­to WQ) è un mo­del­lo di ap­pren­di­men­to che pre­ve­de l’uti­
liz­zo di In­ter­net. Gli stu­den­ti pro­ce­do­no alla ri­cer­ca o all’ela­bo­ra­zio­ne di iper­te­sti 
usan­do in­for­ma­zio­ni on line, se­guen­do un per­cor­so gui­da­to da do­man­de pre­de­fi­
ni­te e con­sul­tan­do siti in­di­ca­ti da­gli in­seg­nan­ti; WQ può es­se­re usa­to a tut­ti i li­vel­li 
e con fi­na­lità di­ver­se. La me­to­do­lo­gia e le pos­si­bi­lità di im­pie­go del WQ fu­ro­no 
il­lu­stra­te per la pri­ma vol­ta da Ber­nie Dod­ge in un ar­ti­co­lo del 199534.

Se­con­do la de­fi­ni­zio­ne di Dod­ge, un WQ è un’at­ti­vità ba­sa­ta sul problem solving da 
svol­ger­si in In­ter­net. In un WQ è pos­si­bi­le in­te­gra­re tra loro mo­da­lità e tec­no­lo­gie 

33	 http://webquest.org/index.php 
34	 Dodge, B., Some Thoughts About WebQuests, http://webquest.sdsu.edu/about_we­

bquests.html (citirano 15. 6. 2010). 
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qua­li una vi­deo­con­fe­ren­za, una te­le­fo­na­ta on line, un’area di chat o al­tre for­me di 
co­mu­ni­ca­zio­ne me­dia­ta. 

Ber­nie Dod­ge di­stin­gue due ca­te­go­rie di WQ, a se­con­da che esse pos­sa­no es­se­re 
svol­te in tem­pi più o meno bre­vi; in que­sto se­con­do caso, la pro­ce­du­ra pre­ve­de 
ov­via­men­te at­ti­vità più com­ples­se. La strut­tu­ra ele­men­ta­re del WQ pro­po­sta da 
Dod­ge inc­lu­de i se­guen­ti pun­ti: 

•	 In­tro­du­zio­ne: for­nis­ce le in­for­ma­zio­ni ge­ne­ra­li.

•	 Com­pi­to: de­fi­nis­ce il com­pi­to da svol­ge­re.

•	 Ri­sor­se: in­di­ca le ri­sor­se ne­ces­sa­rie per svol­ge­re il la­vo­ro. 

•	 Pro­ces­so: des­cri­ve il pro­ces­so che gli uten­ti do­vran­no at­tua­re. 

•	 Sug­ge­ri­men­ti: com­pren­de con­si­gli dell’in­seg­nan­te su come svol­ge­re 
la ri­cer­ca.

•	 Conc­lu­sio­ne: pre­ve­de che gli in­seg­nan­ti fac­cia­no un bi­lan­cio del la­
vo­ro svol­to e riflet­ta­no con gli stu­den­ti su quan­to que­sti ul­ti­mi han­no 
im­pa­ra­to.

A que­sto elen­co ri­te­nia­mo op­por­tu­no ag­giun­ge­re anc­he il mo­men­to del­la va­lu­ta
zio­ne, data l’es­tre­ma ri­le­van­za edu­ca­ti­va di tale in­di­ca­to­re sia per l’in­seg­nan­te sia 
per lo stu­den­te. 

1.5.3.4 	 Hot Po­ta­toes e Quan­dary

Que­sti due pro­gram­mi, i cui au­to­ri sono Ste­wart Ar­neil e Mar­tin Hol­mes, sono di­
stri­bui­ti dal­la Half-Baked Software e pos­so­no es­se­re sca­ri­ca­ti dal sito http://www.
halfbakedsoftware.com/. Le ver­sio­ni sca­ri­ca­bi­li gra­tui­ta­men­te pre­sen­ta­no fun­zio­
na­lità li­mi­ta­te; per dis­por­re dell’ap­pli­ca­zio­ne com­ple­ta, in­fat­ti, è ne­ces­sa­rio pa­ga­re 
una li­cen­za. 

Hot Po­ta­toes (di se­gui­to HP) è una sui­te che com­pren­de sei di­ver­se ap­pli­ca­zio­ni o 
pro­gram­mi au­to­re e per­met­te di crea­re eser­ci­zi in­te­rat­ti­vi del­le se­guen­ti ti­po­lo­gie: 
scel­ta mul­ti­pla (JQuiz), ris­po­sta bre­ve (JClose o JQuiz), ri­co­stru­zio­ne di pa­ro­le 
o fra­si (JMix), pa­ro­le cro­cia­te (JCross), ac­cop­pia­men­to e rior­di­na­men­to (JMatch) 
com­ple­ta­men­to (JClose). The Masher, in­ve­ce, è uno stru­men­to idea­to per ge­sti­re 
con­te­nu­ti di mol­ti eser­ci­zi mes­si in­sie­me. 

Quan­dary è un soft­wa­re che con­sen­te di crea­re per­cor­si in­te­rat­ti­vi (Action Maze). 
Lo stu­den­te deve per­cor­re­re un la­bi­rin­to ed ef­fet­tua­re in itinere le scel­te ap­pro­pria­
te. All’ini­zio è des­crit­ta una si­tua­zio­ne e ven­go­no of­fer­ti per­cor­si di­ver­si. Sce­glien­
do il per­cor­so sba­glia­to si en­tra in un vi­co­lo cie­co e si è co­stret­ti a tor­na­re in­die­tro; 
se la scel­ta è giu­sta, in­ve­ce, si può pro­ce­de­re fino a tro­va­re la via d’us­ci­ta. La ver­sio­
ne sca­ri­ca­bi­le gra­tui­ta­men­te con­ce­de di ge­ne­ra­re al mas­si­mo do­di­ci nodi. 

1.5.3.5 	 Quiz Fa­ber

Quiz Faber è un ge­ne­ra­to­re di eser­ci­zi mol­to sem­pli­ce da usa­re, il cui au­to­re è Luca 
Gal­li. Con Quiz Faber è pos­si­bi­le crea­re le se­guen­ti ti­po­lo­gie di do­man­de: a scel­
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ta mul­ti­pla, a ris­po­ste mul­ti­ple, vero o fal­so, con ris­po­sta aper­ta, te­sto con pa­ro­le 
omes­se, as­so­cia­zio­ne di pa­ro­le. Il pro­gram­ma è sca­ri­ca­bi­le gra­tui­ta­men­te dal sito 
http://www.lucagalli.net/ita/home.htm. 

1.5.3.6 	 Po­wer Point 

Power Point (d’ora in poi PPT) è una com­po­nen­te di Of­fi­ce che per­met­te di rea­liz­
za­re pre­sen­ta­zio­ni mul­ti­me­dia­li di for­te im­pat­to vi­si­vo con scrit­te, gra­fi­ci, di­seg­ni, 
ef­fet­ti spe­cia­li (anc­he au­dio) in modo da ot­te­ne­re la mas­si­ma at­ten­zio­ne da par­te 
di qual­sia­si tipo di pubb­li­co (com­pre­so quel­lo sco­la­sti­co).

Con que­sto soft­wa­re pos­sia­mo rias­su­me­re con­te­nu­ti di una o più le­zio­ni in ma­nie­
ra lo­gi­ca e se­quen­zia­le. Le dia­po­si­ti­ve in­te­gra­te ci of­fro­no la pos­si­bi­lità di ab­bi­na­re 
im­ma­gi­ni, suo­ni e pa­ro­le. Que­sta ca­rat­te­ri­sti­ca è par­ti­co­lar­men­te uti­le quan­do si 
im­pa­ra­no pa­ro­le nuo­ve: com­bi­nan­do un’im­ma­gi­ne (per esem­pio, un piat­to di spag­
het­ti) con la pa­ro­la cor­ris­pon­den­te (»spag­het­ti«) si ren­de l’ap­pren­di­men­to mol­to 
più di­ver­ten­te e la me­mo­riz­za­zio­ne mol­to più ef­fi­ca­ce.

La fa­ci­lità con cui è pos­si­bi­le spo­sta­re, ta­glia­re o ag­giun­ge­re le dia­po­si­ti­ve, ren­de 
que­sto stru­men­to par­ti­co­lar­men­te ver­sa­ti­le.

Tra gli esem­pi pra­ti­ci sono sta­te in­se­ri­te due unità di ac­qui­si­zio­ne (di se­gui­to Ud­
A) mi­ra­te all’in­seg­na­men­to del­le abi­lità lin­gui­stic­he e ri­guar­dan­ti ris­pet­ti­va­men­te 
il lin­guag­gio gio­va­ni­le e la let­te­ra­tu­ra in pros­pet­ti­va in­ter­cul­tu­ra­le. Per svi­lup­pa­
re l’Ud­A sul lin­guag­gio gio­va­ni­le (che ri­guar­da, tra l’al­tro, anc­he la ten­den­za a 
iden­ti­fi­ca­re e di­stin­gue­re tra loro i di­ver­si grup­pi di gio­va­ni in base al loro modo 
di ve­sti­re), è sta­to uti­liz­za­to uno spez­zo­ne del film »Come te nes­su­no mai« di Ga­
brie­le Muc­ci­no, nel qua­le al­cu­ni teenager de­vo­no af­fron­ta­re prob­le­mi sco­la­sti­ci, 
sen­ti­men­ta­li e fa­mi­lia­ri. Per svi­lup­pa­re l’Ud­A sul­la let­te­ra­tu­ra si è fat­to ri­cor­so a 
un bra­no trat­to dal li­bro Gli arancini di Montalbano di An­drea Ca­mil­le­ri, che è 
sta­to mes­so a con­fron­to con la cor­ris­pon­den­te se­quen­za trat­ta dall’omo­ni­mo film 
del re­gi­sta Al­ber­to So­rio­ni. Si trat­ta, quin­di, di due esem­pi pra­ti­ci di uso del­le NT 
nell’in­seg­na­men­to/ap­pren­di­men­to del­la lin­gua.
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2.1 		 Načrtovanje pouka 

2.1.1 	 Načrtovanje pouka pri italijanščini (znanje, 
zmožnosti in kompetence) 

		  Neda Pa­vlin Ma­sle, Gim­na­zi­ja Ko­per

2.1.1.1 	 Preu­či­tev stro­kov­nih pod­lag in upo­šte­va­nje sme­ri raz­vo­ja 
druž­be 

Uči­telj se mora spre­mem­bam v druž­bi pri­la­go­di­ti z no­vi­mi pri­sto­pi in na­či­nom dela. 
Sme­ri raz­vo­ja izo­bra­že­va­nja v sve­tu (UNESCO, OECD, Svet Evro­pe, Evrop­ska ko­mi­
si­ja), ki so jih za­čr­ta­le tako šte­vil­ne teo­re­tič­ne pod­la­ge kot tudi ana­li­ze prak­tič­nih 
re­ši­tev v šol­skih si­ste­mih, ki po­tr­ju­je­jo svo­jo us­pe­šnost, ute­me­lju­je­jo preob­li­ko­va­nje 
sred­nje­šol­skih ku­ri­ku­lov tako, da bodo omo­go­ča­li ure­sni­či­tev kon­cep­tov traj­nost­
ne­ga raz­vo­ja, vse­živ­ljenj­ske­ga uče­nja, izo­bra­že­va­nja za vse, in­di­vi­dua­li­zi­ra­ne­ga izo­
bra­že­va­nja ter raz­vi­ja­nja kom­pe­tenc, ino­va­tiv­no­sti in us­tvar­jal­no­sti. Te sme­ri raz­vo­
ja mora to­rej uči­telj zaz­na­ti in upo­šte­va­ti tudi pri na­čr­to­va­nju pou­ka ita­li­janš­či­ne.

So­dob­na šo­la pred uči­te­lja po­stav­lja zah­te­ve, ki zaob­je­ma­jo tudi nuj­nost stal­ne­ga 
pro­fe­sio­nal­ne­ga raz­vo­ja, saj zna­nje, pri­dob­lje­no v pro­ce­su us­po­sab­lja­nja, v druž­
bi ne­neh­nih spre­memb ne za­doš­ča več. Prav tako se ved­no bolj po­jav­lja po­tre­ba 
po zdru­že­va­nju zna­nja, po po­ve­zo­va­nju med raz­lič­ni­mi pred­me­ti, tim­skem in so­
de­lo­val­ne­mu uče­nju in pou­če­va­nju. Uči­telj naj bi zato po­leg stal­ne­ga us­po­sab­lja­
nja na je­zi­kov­nem in di­dak­tič­nem po­droč­ju raz­vi­jal tudi last­ne kom­pe­ten­ce. Pri 
opre­de­lje­va­nju kom­pe­tenc da­naš­nje­ga uči­te­lja je smi­sel­no raz­li­ko­va­ti med oz­ki­
mi, spe­ci­fič­ni­mi kom­pe­ten­ca­mi (ve­za­ni­mi na po­sa­mez­ne pred­me­te) in splo­šni­mi 
(pred­met­no neod­vi­sni­mi, kro­sku­ri­ku­lar­ni­mi) kom­pe­ten­ca­mi. Ozke (spe­ci­fič­ne) 
kom­pe­ten­ce raz­vi­ja­mo pri po­sa­mez­nih pred­me­tih, splo­šne pa pri­do­bi­va­mo pri več 
raz­lič­nih pred­me­tih. Ne gle­de na to mo­ra­jo biti (ene in dru­ge) pre­nos­lji­ve in upo­
rab­ne v raz­lič­nih si­tua­ci­jah. Pred­met­no spe­ci­fič­ne kom­pe­ten­ce se na­na­ša­jo na po­
sa­mez­ne pred­me­te (pou­če­va­nje po­sa­mez­nih pred­met­nih vse­bin), splo­šne, trans­
ver­zal­ne, kro­sku­ri­ku­lar­ne, pred­met­no neod­vi­sne kom­pe­ten­ce pa se na­na­ša­jo na 
ko­mu­ni­ka­ci­jo, tim­sko delo, spret­no­sti pri­do­bi­va­nja zna­nja, vse­živ­ljenj­sko uče­nje, 
za­je­ma­jo to­rej oseb­nost­no in in­ter­per­so­nal­no po­droč­je. 

Us­pe­šen uči­telj raz­vi­ja vse na­šte­te kom­pe­ten­ce, ki jih upo­rab­lja pri na­čr­to­va­nju pou­
ka, pri vklju­če­va­nju šte­vil­nih de­jav­no­sti uč­ne­ga pro­ce­sa, pri upo­ra­bi in in­te­gra­ci­ji 
pri­dob­lje­ne­ga zna­nja v raz­lič­nih, kom­plek­snih in ne­pred­vi­dlji­vih si­tua­ci­jah. Pri na­
čr­to­va­nju pou­ka se ta urav­no­te­žen pri­stop ka­že pred­vsem v tem, da so­do­ben uči­telj 
opuš­ča na­čr­to­va­nje, ki se ome­ju­je zgolj na pred­pi­so­va­nje oz­kih je­zi­kov­nih vse­bin 
(npr. sez­nam slov­nič­nih struk­tur in pred­pi­sa­nih be­se­dil). So­dob­no na­čr­to­va­nje pou­
ka je cilj­no in pro­ce­sno: ka­že se ne le pri tu­je­je­zi­kov­nem pou­ku, tem­več tudi v tim­
skem, pro­jekt­nem delu in dru­gih ino­va­tiv­nih pri­sto­pih, kjer uči­telj po­leg zna­nja nuj­
no vklju­ču­je tudi last­ne (spe­ci­fič­ne in splo­šne) kom­pe­ten­ce. S tem us­tvar­ja raz­me­re, 
da di­jak us­pe­šno pri­do­bi­va novo zna­nje, raz­vi­ja spo­ra­zu­me­val­no zmož­nost v tu­jem 
je­zi­ku in dru­ge ključ­ne kom­pe­ten­ce, ki jih opre­de­lju­je po­so­dob­lje­ni uč­ni na­črt. 
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2.1.1.2 	 Ko­ra­ki pri na­čr­to­va­nju pou­ka

Uči­telj pri na­čr­to­va­nju uč­nih vse­bin ne iz­ha­ja iz vpra­ša­nja : »Ka­te­ro snov je tre­ba 
ob­de­la­ti, ka­te­ro slov­nič­no struk­tu­ro utr­je­va­ti«, tem­več se vpra­ša: »Kaj bodo di­ja­ki 
zna­li po­ve­da­ti, na­pi­sa­ti, kaj bodo zmož­ni na­re­di­ti (po­slu­ša­ti, pre­bra­ti, ra­zu­me­ti, 
pov­ze­ti, spo­ra­zu­me­ti se, re­ši­ti prob­lem, poi­ska­ti in po­sre­do­va­ti in­for­ma­ci­jo, pre­
so­di­ti itd.)«.

Prvi korak pri načrtovanju pouka: Preučitev učnega načrta

Uč­ni na­črt35 je os­nov­ni do­ku­ment, po ka­te­rem uči­telj na­čr­tu­je in iz­va­ja pouk v 
do­lo­če­nem ob­dob­ju in pri tem upo­šte­va pred­pi­sa­ne ci­lje oz. de­jav­no­sti, vse­bi­ne, 
med­pred­met­ne po­ve­za­ve, me­to­do­lo­gi­jo, smer­ni­ce za pre­ver­ja­nje/oce­nje­va­nje do­
se­že­ne­ga. V raz­pre­del­ni­ci po­sre­du­je­mo se­sta­vi­ne uč­ne­ga na­čr­ta, s ka­te­ri­mi uč­ni 
na­črt od­go­var­ja na vpra­ša­nja, ki si jih mora za­sta­vi­ti vsak uči­telj pri na­čr­to­va­nju 
pou­ka. V svo­ji pri­pra­vi bo na­po­ve­dal po­stop­ke, ki jih bo iz­va­jal v uč­nem pro­ce­su. 
Z na­čr­to­va­njem uči­telj po­se­ga v tri po­droč­ja pou­ka: raz­vi­ja­nje zna­nja in zmož­no­sti 
pri učen­cih, me­to­do­lo­gi­jo pou­ka in vred­no­te­nje zna­nja. 

SESTAVINE UČNEGA 
NAČRTA 

VPRAŠANJA POSTOPKI PODROČJA

Učni cilji Zakaj?
Čemu?

Ute­me­lje­va­nje, 
os­miš­lja­nje

Zna­nje in ­
zmož­no­sti ­
(kom­pe­ten­ce)

Posebna in splošna  
znanja, (tema)

Kaj? Iz­bi­ra­nje

Operativni cilji po  
posameznem obdobju 
(učenje kot proces)

Kdaj? Opre­de­lje­va­nje/
stop­nje­va­nje 

Didaktična navodila Kako? Ude­ja­nja­nje
Me­to­do­lo­gi­ja 
pou­če­va­njaKdaj? Za­po­red­je/­

so­sled­je

Učenčevi učni rezultati Kako dobri? Oce­nje­va­nje (Samo)vredno­
tenje in  
ocenjevanje

Kako  
učinkoviti?

Vred­no­te­nje 

35	 Šečerov, N., Zorman, A. (2008). Učni načrt Italijanščina kot tuji in kot drugi jezik na 
narodno mešanem območju slovenske Istre. Ljubljana: Ministrstvo za šolstvo in šport, 
Zavod RS za šolstvo.
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Drugi korak pri načrtovanju pouka: Analiza dejavnikov, ki vplivajo na pouk in 
učne rezultate

Vpliv de­jav­ni­kov na pouk ita­li­janš­či­ne kot dru­ge­ga/tu­je­ga je­zi­ka naj bi uči­telj pre-
u­čil v ok­vi­ru šol­ske­ga pro­sto­ra v šol­skem pro­jekt­nem timu in v ok­vi­ru šol­ske­ga ak­
ti­va uči­te­ljev ita­li­janš­či­ne kot tudi šir­še z dru­gi­mi uči­te­lji ita­li­janš­či­ne v štu­dij­skih 
sku­pi­nah. S tem bo pouk ita­li­janš­či­ne ume­stil v šir­ši druž­be­ni kon­tekst, sam pa se 
bo po­glo­bil v vlo­go uči­te­lja, vred­no­til svo­je delo in od­kri­val last­ni »slog pou­če­va­
nja«. Za­ve­dal se bo svo­jih moč­nih in šib­kih po­dro­čij. 

Tretji korak pri načrtovanju pouka: Opredelitev sestavin učiteljeve letne priprave

Uči­telj na­čr­tu­je pouk vse­stran­sko, etap­no in po­drob­no. Uči­te­lje­va let­na pri­pra­va na 
pouk sodi k ma­kro­pla­ni­ra­nju. Na­črt uč­ne­ga sklo­pa, te­mat­sko in te­den­sko pri­pra­vo 
pri­šte­va­mo k etap­ne­mu na­čr­to­va­nju, pri­pra­vo na uč­no uro kot os­nov­no or­ga­ni­za­
cij­sko ob­li­ko uč­ne­ga dela pa pri­šte­va­mo k mi­kro­pla­ni­ra­nju. Pri na­čr­to­va­nju uči­telj 
iz­ha­ja iz uč­ne­ga na­čr­ta.

Ob­li­ko­va­nje uč­ne pri­pra­ve (me­seč­ne, etap­ne ali te­mat­ske, sprot­ne itd.) omo­go­ča 
na­tanč­nej­še vred­no­te­nje učin­kov uči­te­lje­ve­ga dela, več­jo sa­mo­za­vest in su­ve­re­nost. 

Pri opre­de­lje­va­nju se­sta­vin let­ne pri­pra­ve uči­telj iz­be­re teme oz. tematske sklope, 
ki jih bo uva­jal v po­sa­mez­nem raz­re­du. 

Uči­telj za vsa­ko iz­brano temo opre­de­li cilje pouka. Ok­vir­no opre­de­li us­trez­no uč­
no vsebino oz. dejavnost, s po­moč­jo ka­te­re bo za­stav­lje­ne uč­ne ci­lje tudi ure­sni­
čil. Iz­bral bo uč­be­nik, ki bo kar naj­bolj omo­go­čal ude­ja­nja­nje za­stav­lje­nih ci­ljev. 
Ve­li­ko­krat pa bo mo­ral poi­ska­ti us­trez­no iz­vir­no be­se­di­lo, po­seb­no pri al­ter­na­tiv­
nih ob­li­kah dela, kot je med­pred­met­no po­ve­zo­va­nje, pro­jekt­no delo ali med­kul­
tur­na iz­me­nja­va. Prav tako bo se­gal po iz­vir­nih be­se­di­lih, če bo že­lel obrav­na­va­ti 
do­lo­če­no ak­tual­no temo, ki di­ja­ke za­ni­ma, ali po­pe­stri­ti pouk z ri­san­ko, fil­mom, 
in­terv­ju­jem, stri­pom, po­pev­ko ali ra­ču­nal­niš­ko igri­co. 

Na­sled­nji ko­rak v let­nem na­čr­to­va­nju je opre­de­li­tev učne vsebine ali dejavnosti, 
ki jo uči­telj že­li preverjati in/ali ocenjevati. 

Uči­telj v svo­jo let­no pri­pra­vo vklju­či na­slov iz­bra­ne­ga te­mat­ske­ga sklo­pa, opre­de­li 
uč­ne ci­lje in vr­sto be­se­dil, s po­moč­jo ka­te­rih bo ure­sni­čil za­stav­lje­ne ci­lje. Opre­de­li 
ope­ra­tiv­ne uč­ne ci­lje z iz­bra­no de­jav­nost­jo. Do­lo­či te­melj­ne spo­ra­zu­me­val­ne stra­
te­gi­je, ki jih na­me­ra­va raz­vi­ja­ti v ok­vi­ru iz­bra­nih de­jav­no­sti. V svo­ji let­ni pri­pra­vi 
opre­de­li tudi vse­bi­ne, ki jih bo pre­ver­jal in oce­nje­val. Vse­bi­ne, ki jih bo oce­nje­val, 
si bo po­se­bej oz­na­čil (npr. s si­vim ti­skom). 

Uči­telj mora biti po­zo­ren na mi­ni­mal­ne stan­dar­de, ki jih mora do­se­či vsak dijak, in 
temu pri­la­go­di­ti pre­ver­ja­nje in oce­nje­va­nje. 

V na­da­lje­va­nju po­sre­du­je­mo zgled uč­ne pri­pra­ve za ita­li­janš­či­no kot tuji je­zik v 
dru­gem let­ni­ku gim­na­zi­je, ki je na­sta­la na štu­dij­skih sre­ča­njih Pred­met­ne raz­voj­
ne sku­pi­ne za ita­li­janš­či­no in sku­pi­ne men­tor­skih uči­te­ljic. V pri­pra­vi so po­da­ne 
teme, de­jav­no­sti in ci­lji. Na kon­cu vsa­ke­ga te­mat­ske­ga sklo­pa so opre­de­lje­ni mi­ni­
mal­ni stan­dar­di in pred­lo­gi s prak­tič­ni­mi nas­ve­ti za po­pe­stri­tev pou­ka oz. za upo­
ra­bo no­vih pri­sto­pov in in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ske teh­no­lo­gi­je. V do­ku­men­te 
smo vne­sle tudi ne­kaj za­mi­sli za med­pred­met­ne po­ve­za­ve in s tem že­le­le olaj­ša­ti 
uči­te­lje­vo na­čr­to­va­nje.
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Se­ve­da so to le pred­lo­gi in pred­stav­lja­jo le eno od šte­vil­nih mož­no­sti. Uči­telj na­
mreč ve­či­no­ma sam od­lo­ča, kako bo na­čr­to­val pouk, saj ga mora pri­la­go­di­ti po­sa­
mez­ne­mu raz­re­du.

Let­na de­lov­na pri­pra­va - ITALIJANŠČINA KOT TUJI JEZIK36

Gimnazija:

Letnik:	 2.

Učitelj: 	

Šolsko leto:	 2009/10

Letno število ur: 105

Učbenik: Mezzadri, M. in P. E. Balboni. 2003. Rete! 1 Cor­so mul­ti­me­
dia­le d'ita­lia­no per stra­nie­ri. Pe­ru­gia: Guer­ra Edi­zio­ni. Eno­te 
8-15.

Pripomočki: in­ter­net, zvoč­ni CD-ji z ita­li­jan­ski­mi po­pev­ka­mi, od­lom­ki 
ita­li­jan­skih fil­mov in dru­gih po­snet­kov (npr. in­terv­ju, po­ljud­
noz­nans­tve­na od­da­ja, do­ku­men­tar­ni po­sne­tek itd.); eno­je­
zič­ni in dvo­je­zič­ni slo­var, slo­var si­no­ni­mov in an­to­ni­mov; 
od­lom­ki ita­li­jan­skih knji­žev­nih del, re­klam­ni og­las, pro­mo­
cij­sko gra­di­vo (npr. tu­ri­stič­ni pros­pekt), iz­vir­no neu­met­no-
st­no be­se­di­lo (npr. vstop­ni­ca za kino, je­dil­ni list, pla­kat), 
kri­žan­ke, igre, zem­lje­vidi Evro­pe, Ita­li­je in Slo­ve­ni­je itd.

Predviden razpored ur po tematskih sklopih

Enota/tematski sklop Mesec Predvideno število 
ur

Pro­sti čas in po­čit­ni­ce sep­tem­ber, ok­to­ber 20

Moje oko­lje no­vem­ber, de­cem­ber, ja­nuar 25

Na­ku­po­va­nje fe­bruar, ma­rec 20

Na­čr­ti za pri­hod­nost april, maj 20

Pre­ver­ja­nje in ­
oce­nje­va­nje zna­nja ok­to­ber, de­cem­ber, ma­rec, maj 4 + 4

Po­seb­na zna­nja (iz­ved­ba npr. v ča­su pro­jekt­ne­ga 
ted­na) 12

Skupaj 105

36	 Gradivo je nastalo v okviru Predmetne razvojne skupine in skupine mentorskih učiteljic 
za gimnazijo, septembra 2009; avtorice: Andreja Stres, Pia Lešnik Bučar, Neda Pavlin 
Masle, Neva Šečerov.
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I.	 UČNI SKLOPI, CILJI IN VSEBINE, PREVERJANJE ZNANJA, MINIMALNI 
STANDARDI ZNANJ (splošna znanja)

37

37	 Minimalni standard znanja
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II. 	 POSEBNA ZNANJA

Po­seb­na zna­nja pred­stav­lja­jo do 30 od­stot­kov pro­gra­ma in so na­me­nje­na do­dat­nim 
zna­njem ali po­glab­lja­nju.

Uči­telj jih uva­ja na last­no po­bu­do ali na že­ljo di­ja­kov s po­moč­jo ino­va­tiv­nih pri­sto­
pov v ok­vi­ru let­ne­ga na­čr­ta šole.

Pri­me­ri de­jav­no­sti:

•	 delo z izvirnimi besedili (umet­nost­no ali po­ljud­noz­nans­tve­no be­se­di­
lo, član­ki iz re­vij, film, po­pev­ka, splet­na stran, kle­pe­tal­ni­ca, več­plast­na 
pred­sta­vi­tev, mrež­ni hi­per­tekst);

•	 medpredmetne povezave in raziskave v okviru medpredmetnih povezav;

•	 projektne naloge, projektno in skupinsko delo;

•	 ustvarjalne dejavnosti (šol­ska splet­na stran, bro­šu­ra, šol­sko gla­si­lo, vi­
deo po­sne­tek v zve­zi s pro­mo­ci­jo šo­le ali tu­ri­stič­na pro­mo­ci­ja last­ne­ga 
kra­ja);

•	 medkulturni stiki preko spleta; 

•	 obiski v tujini; 

•	 ekskurzija;

•	 raziskovalni tabor, kulturni/naravoslovni dan, projektni dan itd.

Pred­la­ga­mo ne­kaj pri­me­rov de­jav­no­sti, ki jih di­ja­ki dru­ge­ga let­ni­ka iz­va­ja­jo v šol­
skem letu 2009/10 v ok­vi­ru po­seb­nih znanj:

Enota/
tematski sklop Cilji/dejavnosti Okvirni čas

Prosti čas in  
počitnice

Pro­jekt: predstavitev (govorni nastop) svojih 
interesov s pomočjo slikovne sestavljanke.
Di­ja­ki iz­de­la­jo se­stav­ljan­ke last­nih in­te­re­sov in 
jih raz­sta­vi­jo v učil­ni­ci, so­šol­ci ugi­ba­jo iden­ti­
te­to av­tor­jev in ute­me­lji­jo iz­bi­ro.

npr. 3 ure

Moje okolje

Pro­jekt 1: Stenski koledar/koledar na spletu, 
opis vremena skozi letni čas; v razpredelnicah: 
datum, dan v tednu, mesec, letni čas, vreme, 
napoved vremena, počutje in oblačila.
Di­ja­ki opi­še­jo vre­me sko­zi let­ni čas, do­pol­nju­
je­jo raz­pre­del­ni­ce (tudi gra­fič­no): da­tum, dan 
v ted­nu, me­sec, let­ni čas, vre­me, na­po­ved vre­
me­na, po­čut­je.

Pro­jekt 2: Načrt potovanja – delo v skupinah
Di­ja­ki po­va­bi­jo ita­li­jan­ske­ga vrst­ni­ka na obisk 
v Slo­ve­ni­jo. Pri­pra­vi­jo trid­nev­ni pro­gram s 
pred­sta­vi­tvi­jo izbranih tu­ri­stič­nih kra­jev (na­
ve­de­jo splet­ne po­ve­za­ve, kjer se na­ha­ja pred­-

npr. 4 ure
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Moje okolje

sta­vi­tev Slo­ve­ni­je v ita­li­janš­či­ni in ob­li­ku­je­jo 
pro­mo­cij­ski slo­gan za Slo­ve­ni­jo).

Pro­jekt 3: Turistična znamenitost, ki sem jo 
obiskal.
Di­ja­ki v dvo­ji­cah po­sna­me­jo kra­tek film na 
temo Tu­ri­stič­na zna­me­ni­tost, ki sem jo obi­
skal.

Nakupovanje

Pro­jekt 1: Profil kupca
Di­ja­ki gre­do v tr­go­vi­no in si pri­skr­bi­jo ra­ču­ne, 
ki jih kup­ci od­vr­že­jo. Na pod­la­gi za­pi­sa o na­
ku­pih skle­pa­jo o pro­fi­lu kup­ca:
•	kdaj je ku­pec na­ku­po­val (ugo­tav­lja­jo po da­

tu­mu na ra­ču­nu in skle­pa­jo ali gre npr. za 
brez­po­sel­ne­ga, upo­ko­jen­ca, di­ja­ka itd.)

•	kaj je ku­pil (npr. slad­ka­ri­je, os­nov­na ži­vi­la, 
ob­la­či­la). S po­moč­jo pri­dob­lje­nih in­for­ma­cij 
skle­pa­jo, ali je ku­pec odra­sel/otrok/mla­dost­
nik.

•	ali je var­čen, bo­gat itd. (ugo­tav­lja­jo po ceni 
na­ku­pa in po vr­sti iz­del­kov).

Pro­fil kup­ca pred­sta­vi­jo so­šol­cem.

Pro­jekt 3: Modna revija
Di­ja­ki med se­boj tek­mu­je­jo za na­ji­zvir­nej­še re­
ši­tve:
•	v šo­lo pri­ne­se­jo ob­la­či­la in mod­ne do­dat­ke;
•	vživ­lja­jo se v vlo­ge ma­ne­ke­nov in mod­nih 

ko­men­ta­tor­jev;
•	vživ­lja­jo se v vlo­go ži­ri­je in oce­nju­je­jo iz­vir­

nost pred­sta­vi­tev.

npr. 4 ure

Načrti za  
prihodnost

Pro­jekt: Kulturne prireditve v slovenskih krajih
Di­ja­ki v sku­pi­nah ob­li­ku­je­jo pro­gram kul­tur­
nih pri­re­di­tev npr. »Po­let­je v Ljub­lja­ni« za ita­
li­jan­ske tu­ri­ste.

npr. 2 uri

III. 	 VREDNOTENJE ZNANJA

Sprot­no pre­ver­ja­nje in oce­nje­va­nje do­sež­kov uva­ja­mo pri go­vor­nem spo­ro­ča­nju in 
spo­ra­zu­me­va­nju. 
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Pi­sne na­lo­ge po­na­zar­ja spod­nja raz­pre­del­ni­ca.

2. letnik OPIS NALOGE, KI 
VREDNOTI RAZUMEVA-
NJE, UPORABA JEZIKA

OPIS NALOGE, KI 
VREDNOTI PISNO 
SPOROČANJE 

1. ocenjevalno obdobje

Dva preiz­ku­sa 
znanj, ki pre­ver­ja­ta 
bral­no ra­zu­me­va­nje,
poz­na­va­nje in upo­
ra­bo je­zi­ka in pi­sno 
spo­ro­ča­nje (50 od­
stot­kov za po­zi­tiv­no 
oce­no)

Pre­ver­ja­nje ra­zu­me­va­nja 
be­se­di­la (zna­na/obrav­na­
va­na te­ma­ti­ka). 
Pre­ver­ja­nje poz­na­va­nja in 
zmož­no­sti upo­ra­be te­melj­
nih je­zi­kov­nih struk­tur in 
spo­ro­čanj­skih vzor­cev (ra­
ven A1/A2) v eno­stav­nih 
be­se­di­lih.

Na­lo­ge:
•	do­pol­nje­va­nje po­ve­di, 
•	iz­bi­ra pra­vil­ne­ga od­go­

vo­ra,
•	ure­ja­nje po­ve­di, 
•	krat­ki od­go­vo­ri na vpra­

ša­nja,
•	po­ve­zo­va­nje.

Krat­ko be­se­di­lo na pod­la­
gi (ne)be­sed­ne iz­toč­ni­ce na 
temo, npr.:
•	opis pre­te­klih po­čit­nic, raz­

gled­ni­ca,
•	pred­sta­vi­tev/opis svo­je­ga 

kra­ja. 

2. ocenjevalno  
obdobje

Dva preiz­ku­sa 
znanj, ki pre­ver­ja­ta 
bral­no ra­zu­me­va­nje, 
poz­na­va­nje in upo­
ra­bo je­zika in pi­sno 
spo­ro­ča­nje (50 od­
stot­kov za po­zi­tiv­no 
oce­no)

Krat­ko be­se­di­lo na pod­la­gi 
(ne)be­sed­ne iz­toč­ni­ce na 
zna­no temo (iz­bir­no):
•	opis na­ku­po­va­nja npr. pre­

te­kle­ga dne,
•	opis na­čr­tov za pre­živ­lja­nje 

pro­ste­ga ča­sa, po­čit­nic.

Jezikovna zmožnost

Pri­ča­ku­je se, da di­jak na kon­cu dru­ge­ga let­ni­ka:
•	 tvo­ri us­trez­ne po­ve­di z be­se­do­tvor­ne­ga in skla­denj­ske­ga vi­di­ka, opi­su­

je pre­te­kle do­god­ke, de­ja­nja: pre­poz­na, tvo­ri in upo­rab­lja pra­vil­ne in 
ne­pra­vil­ne ob­li­ke gla­go­lov v pre­te­kli­ku (passato prossimo, imperfetto) 
in pri­hod­nji­ku (futuro semplice);

•	 po­sre­du­je na­vo­di­la, pre­po­ve­du­je (ve­lel­nik);
•	 upo­rab­lja os­nov­ne izra­ze za umeš­ča­nje de­janj v čas in pro­stor (ča­sov­ni, 

kra­jev­ni pri­slo­vi, oč­le­nje­ni pred­lo­gi);
•	 pre­poz­na in upo­rab­lja oseb­ne zaim­ke v pred­met­ni rabi (3. in 4. sklon).

Pri uva­ja­nju po­seb­nih znanj uči­telj lah­ko pri­do­bi­va oce­ne tudi z iz­vir­nimi ob­li­ka­mi 
vred­no­te­nja zna­nja:

•	 pred­sta­vi­tev v Po­wer­Poin­tu,
•	 pro­jekt­na na­lo­ga, go­vor­ni na­stop,
•	 se­mi­nar­ska na­lo­ga,
•	 na­lo­ge v ok­vi­ru med­pred­met­nih (ku­ri­ku­lar­nih) po­ve­zav,
•	 na­lo­ge v ok­vi­ru med­kul­tur­ne­ga so­de­lo­va­nja,
•	 us­tvar­jal­ne de­jav­no­sti (iz­de­la­va po­set­ni­ce, voš­či­la, pro­mo­cij­sko gra­di­

vo, zem­lje­vi­di itd.).



92

ITALIJANŠČINA

IV. 	 PRIČAKOVANI UČNI DOSEŽKI, POGOJ ZA NAPREDOVANJE V 3. LETNIK 

Pri­ča­ko­va­ni uč­ni re­zul­ta­ti pri ita­li­janš­či­ni kot tu­jem je­zi­ku ob za­ključ­ku dru­ge­ga 
let­ni­ka so opre­de­lje­ni z rav­ni­jo A1/A2 po les­tvi­ci SEJO/CEFR.

PRIČAKOVANI UČNI
REZULTATI 

CILJI

A1 A2

Dijak:

1. razume vsebino bese­
dila, ki se navezuje na 
vsebino obravnavanega 
tematskega sklopa

•	ra­zu­me temo be­se­di­la, 
po­sa­mez­ne be­se­de in 
be­sed­ne zve­ze; 

•	raz­be­re spo­ro­či­lo pre­pro­
ste­ga be­se­di­la in poiš­če 
do­lo­če­ne po­dat­ke;

2. razume navodila pri 
pouku

•	ra­zu­me os­nov­na in naj­
bolj po­go­sta na­vo­di­la pri 
pou­ku;

•	ra­zu­me pre­tež­no vsa na­
vo­di­la pri pou­ku;

3. se vključuje v pogo­
vor o znani tematiki

•	z eno­stav­ni­mi, krat­ki­mi 
in ja­sno struk­tu­ri­ra­ni­mi, 
obi­čaj­no vna­prej nau­če­
ni­mi spo­ra­zu­me­val­ni­mi 
vlo­ga­mi v nje­mu poz­na­
nih oko­liš­či­nah; 

•	z vpra­ša­nji in od­go­vo­ri ­
in s spo­ro­čanj­ski­mi 
vzor­ci, ki jih je us­vo­jil 
pri pou­ku;

4. tvori besedilo •	ure­ja dana ne­be­sed­na 
izraz­na sreds­tva, be­se­de 
in be­sed­ne zve­ze v smi­
sel­no ce­lo­to, be­se­di­lo 
smi­sel­no do­pol­nju­je ali 
ga preob­li­ku­je;

•	tvo­ri be­se­di­lo s po­moč­jo 
vzor­ca ali na­vo­dil ali ključ­
nih be­sed;

5. razpolaga z besediš­
čem, s pomočjo katere­
ga

•	poi­me­nu­je ose­bo, kraj, 
pred­met, ne­ka­te­re last­
no­sti (veli­kost, ob­li­ka, 
bar­va, umeš­če­nost v 
pro­stor …), de­ja­nja in po 
njih poi­zve­du­je;

•	opi­še ose­bo, pred­met, 
kraj, do­go­dek, iz­kuš­njo 
in poi­zve­du­je po po­dat­
kih;

6. prepoznava in upo­
rablja jezikovne struk­
ture

•	v be­sed­nih zve­zah pre­
poz­na­va in upo­rab­lja 
os­nov­ne je­zi­kov­ne 
struk­tu­re; 

•	v pre­pro­stih po­ve­dih pre­
poz­na­va in upo­rab­lja te­
melj­ne je­zi­kov­ne struk­
tu­re in spo­ro­čanj­ske 
vzor­ce; 

7. posnema izgovorja­
vo, naglaševanje besed, 
besednih zvez, stavčno 
intonacijo in upošteva 
pravopisna pravila

•	be­se­de in be­sed­ne zve­ze 
ra­zum­lji­vo iz­go­var­ja, 

•	pre­poz­na­va obrav­na­va­
na pra­vo­pi­sna pra­vi­la.

•	be­se­de in be­sed­ne zve­
ze ra­zum­lji­vo iz­go­var­ja, 
vpliv ma­te­rinš­či­ne je za­
ne­mar­ljiv,

•	upo­šte­va os­nov­na pra­vo­
pi­sna pra­vi­la.
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2.1.2 	 Viri in literatura
1	 Kač, L., Šečerov, N., Holc, N. (2010). Postopno uvajanje obveznega drugega tu­

jega jezika v osnovne šole. Ljubljana: Zavod RS za šolstvo.
2	 Šečerov, N. in Zorman, A. (2008). Učni načrt za italijanščino kot tuji in kot 

drugi jezik na narodno mešanem območju slovenske Istre. Gimnazija (splo­
šna, strokovna, glasbena gimnazija). Sprejeto na 110. seji Strokovnega sveta 
RS za splošno izobraževanje, 14. 2. 2008.

3	 Šečerov, N. in Mihalič, Z. (2001). Učiteljeva priprava na pouk. Vodnik k načr­
tovanju pouka za učitelje tujih jezikov. Ljubljana: Zavod RS za šolstvo.
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2.2 	 Posebna znanja: inovativni pristopi k  
učenju in poučevanju

2.2.1 	 Medpredmetno povezovanje: Delo s književnim 
besedilom

		  Pia Le­šnik Bu­čar, Sred­nja šo­la Ru­dol­fa Mai­stra Kam­nik

2.2.1.1	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Tema: Dan­te in Bo­žan­ska ko­me­di­ja, na­ve­zo­va­nje na temo pri 
pou­ku slo­venš­či­ne

Enota: Ita­li­jan­ska knji­žev­nost in kul­tu­ra

Medpredmetno  
povezovanje:

slo­venš­či­na, zgo­do­vi­na, li­kov­na umet­nost

Predviden čas: 2 uri (ita­li­janš­či­na, zgo­do­vi­na), 1 ura li­kov­ni pouk, 2 uri 
slo­venš­či­ne

Sem men­tor­ska uči­te­lji­ca, uči­te­lji­ca sve­to­val­ka, in na gim­na­zi­ji v Kam­ni­ku pou­
ču­jem 15 let. Od­lo­či­la sem se, da vam po­sre­du­jem zgled med­pred­met­ne­ga po­ve­
zo­va­nja ita­li­janš­či­ne s slo­venš­či­no, zgo­do­vi­no in li­kov­no umet­nost­jo. Pris­pe­vek 
ita­li­janš­či­ne k med­pred­met­ni po­ve­za­vi je obrav­na­va pe­sni­ka Dan­te­ja Alig­hie­ri­ja in 
nje­go­ve Bo­žan­ske ko­me­di­je (pred­pi­sa­na uč­na snov v pr­vem let­ni­ku gim­na­zi­je pri 
slo­venš­či­ni). 

Pr­vič sem to temo iz­ved­la v evrop­skem od­del­ku, saj smo bili vsi uči­te­lji po­zva­ni, 
naj se, ko­li­kor je mo­go­če in kjer je to smi­sel­no, med­pred­met­no po­ve­zu­je­mo. S tem 
naj bi di­ja­ki ne le bo­lje po­ve­zo­va­li raz­lič­na zna­nja, ki so jih us­vo­ji­li pri raz­lič­nih 
pred­me­tih, am­pak bi jih tudi nad­gra­di­li. Ko pa je bilo gra­di­vo pri­prav­lje­no in pred­
stav­lje­no tudi dru­gim ko­le­gom, ni bilo ni­ka­kr­šnih za­drž­kov, da ne bi tega iz­ved­li 
tudi v ka­te­rem­ko­li dru­gem od­del­ku pr­ve­ga let­ni­ka gim­na­zi­je (ali pa tudi v če­tr­tem 
let­ni­ku, ko se di­ja­ki pri­prav­lja­jo in po­nav­lja­jo za ust­ni del ma­tu­re).

Pri pou­ku slo­venš­či­ne di­ja­ki v pr­vem let­ni­ku spoz­na­jo živ­lje­nje­pis Dan­te­ja Alig­
hie­ri­ja in od­lo­mek iz Bo­žan­ske ko­me­di­je. Da bi to zna­nje pri red­nem pou­ku slo­
venš­či­ne okre­pi­li, saj je ta tema vklju­če­na pri ust­nem delu ma­tu­re iz slo­venš­či­ne 
se z uči­te­lji­ca­mi slo­venš­či­ne stri­nja­mo, da je smi­sel­no Dan­te­ja in Bo­žan­sko ko­me­
di­jo obrav­na­va­ti med­pred­met­no, z raz­lič­nih zor­nih ko­tov, na raz­lič­ne na­či­ne in pri 
pred­me­tih, ki jih ima­jo di­ja­ki v prvem let­ni­ku. Že­le­la sem pou­da­ri­ti po­men mo­je­ga 
pris­pev­ka k skup­ni temi tudi z na­ve­zo­va­njem na temo, ki jo pred­pi­su­je­jo ob­vez­ni 
ma­tu­ri­tet­ni pred­me­ti. Obe­nem pa sem že­le­la di­ja­kom be­se­di­lo in av­tor­ja prib­li­ža­ti 
tudi z vi­di­ka ita­li­jan­ske kul­tu­re, ki Dan­te­ju in Bo­žan­ski ko­me­di­ji za­go­to­vo pos­ve­ča 
več­jo po­zor­nost kot Slo­ven­ci. Po­leg tega je Dan­te meni zelo ljub in me­nim tudi, da 
je mno­go pre­ma­lo znan šir­še­mu kro­gu ko­le­gov. Ker pa je tema iz­jem­no zah­tev­na 
in smo se je do­slej lo­te­va­li zelo pre­vid­no in le v viš­jih let­ni­kih, sem bila po­stav­lje­na 
pred ve­lik iz­ziv.
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Po na­ključ­ju sem za­sle­di­la in­terv­ju z Ro­ber­tom Be­nig­ni­jem38, ki je v zadnjih le­tih 
na pre­cej iz­vi­ren na­čin prib­li­žal Dan­te­ja ši­ro­ke­mu kro­gu gle­dal­cev. Ro­ber­to Be­nig­
ni je na­mreč v in­terv­ju­ju med dru­gim ome­nil, da v nje­go­vih kra­jih tudi po­vsem 
neu­ki ljud­je zna­jo ver­ze iz Bo­žan­ske ko­me­di­je na pa­met, ker jim je to pre­pro­sto 
všeč. Vpra­ša­la sem se, kaj je ti­sto, kar bi »šlo v uho« tudi na­šim di­ja­kom. Kako bi 
tej cilj­ni sku­pi­ni lah­ko na pri­ja­zen na­čin prib­li­ža­la Dan­te­ja? Kak­šno me­to­do naj 
upo­ra­bim, da pri di­ja­kih ne bi vzbu­di­la od­po­ra do ob­vez­ne­ga knji­žev­ne­ga be­se­di­
la? Kaj bi vzbu­di­lo na­dalj­nje za­ni­ma­nje za sa­mo­stoj­no bra­nje od­lom­kov knji­žev­
nih del? Ome­nje­ni in­terv­ju mi je na nek na­čin od­prl pot do re­ši­tve, kako v pr­vem 
let­ni­ku obrav­na­va­ti tako zah­tev­no knji­žev­no be­se­di­lo, kot je Bo­žan­ska ko­me­di­ja. 
Pred­stav­ljam jo v na­da­lje­va­nju.

S sode­lo­va­njem v pro­jek­tu sem že­le­la do­ka­za­ti, da se tuji je­zik lah­ko na­ve­zu­je na 
raz­lič­ne teme (li­te­rar­ne, po­ljud­noz­nans­tve­ne, stro­kov­ne), ki jih di­ja­ki obrav­na­va­jo 
pri dru­gih pred­me­tih. Pri pou­ku tu­je­ga je­zi­ka se zato ne ome­juj­mo zgolj na raz­vi­
ja­nje spo­ra­zu­me­val­ne zmož­no­sti v vsak­da­njih si­tua­ci­jah, am­pak stre­mi­mo k ure­
sni­če­va­nju ci­ljev, ki so re­le­vant­ni za raz­voj ce­lost­ne oseb­no­sti mla­dost­ni­ka. Di­ja­ki 
tako k obrav­na­va­ne­mu be­se­di­lu pri­sto­pa­jo bolj prob­lem­sko, ce­lost­no, vklju­ču­je­jo 
več vi­di­kov, ne le je­zi­kov­nega.

Po­leg slo­ve­nistk sem k delu pri­teg­ni­la še uči­te­lji­co li­kov­ne umet­no­sti, s ka­te­ro sva 
sku­paj iz­bra­li gra­di­vo in se pri­pra­vi­li na tim­sko delo pri uri li­kov­ne umet­no­sti. S 
pro­fe­so­ri­co zgo­do­vi­ne pa sva se do­go­vo­ri­li o vse­bi­nah in na­či­nu obrav­na­ve zgo­do­
vin­ske­ga ob­dob­ja, ome­je­ne­ga na Dan­te­jev čas in pro­stor. Uro sem iz­ved­la sama.

2.2.1.2	 Se­sta­vi­ne uč­ne eno­te

Ciljna skupina: Uč­no eno­to sem iz­ved­la v prvem let­ni­ku, ko jo di­ja­ki 
obrav­na­va­jo pri red­nem pou­ku slo­venš­či­ne.

Položaj jezika: (dru­gi) tuji je­zik 

Pričakovana raven  
znanja: A1

Učni cilji

V ok­vi­ru med­pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja di­ja­ki:

•	 se sez­na­ni­jo z enim naj­po­mem­bnej­ših ita­li­jan­skih, sve­tov­no zna­nih av­
tor­jev;

•	 spoz­na­jo ne­ka­te­re zna­čil­no­sti li­te­rar­ne­ga us­tvar­ja­nja v ob­dob­ju poz­ne­
ga sred­nje­ga veka (slo­venš­či­na);

•	 utrdijo in po­no­vi­jo zna­nje, ki so ga us­vo­ji­li pri pou­ku slo­venš­či­ne, npr. 
poz­na­va­nje me­tri­ke (ita­li­janš­či­na);

38	 Vir: Chicago humanities festival XIV, Istituto Italiano di cultura, Chicago; Project Coor­
dinators Eileen R. Mackevich, President, Chicago Humanities Festival Francesca Valen­
te, Director, Istituto Italiano di Cultura With support from Italidea Park Hyatt, Chicago 
Incontro © Copyright 2003 Istituto Italiano di Cultura, Chicago.
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•	 raz­šir­ja­jo poz­na­va­nje vse­bi­ne obrav­na­va­ne­ga dela (Bo­žan­ske ko­me­di­
je) in av­tor­je­ve­ga živ­lje­nje­pi­sa (ita­li­janš­či­na);

•	 ra­zu­me­jo krat­ko in pre­pro­sto be­se­dilo, ki se na­na­ša na živ­lje­nje­pis av­
tor­ja, opis in vse­bi­no dela (ita­li­janš­či­na);

•	 pri ita­li­janš­či­ni uri­jo spret­no­sti go­vor­ne­ga izra­ža­nja (iz­go­var­ja­va, re­ci­
ta­ci­ja, umet­niš­ka in­ter­pre­ta­ci­ja);

•	 spoz­na­jo je­zik 13. sto­let­ja (in pri­mer­jal­no z zgo­do­vin­skim raz­vo­jem 
slo­venš­či­ne, uza­veš­ča­jo spre­mi­nja­nje je­zi­ka sko­zi čas);

•	 sez­na­ni­jo se z zgo­do­vin­skim in po­li­tič­nim kon­tek­stom 13. in 14. sto­let­
ja v Ita­li­ji (slo­venš­či­na in ita­li­janš­či­na);

•	 pri­mer­ja­jo slo­ven­ske stro­kov­ne izra­ze na po­droč­ju li­kov­ne umet­no­sti 
z ita­li­jan­ski­mi in raz­vi­ja­jo spo­sob­no­sti, da poiš­če­jo po­ve­za­vo med po­
dob­ni­mi izra­zi v obeh je­zi­kih (be­sed­je v slo­venš­či­ni z ita­li­jan­ski­mi us­
trez­ni­ca­mi v uč­nem je­zi­ku), da skle­pa­jo o po­dob­nem po­me­nu (če poz­
na­jo izraz v enem je­zi­ku, lah­ko pred­vi­de­va­jo nje­gov po­men v dru­gem 
je­zi­ku) (ita­li­janš­či­na);

•	 sez­na­ni­jo se z druž­be­no-po­li­tič­ni­mi raz­me­ra­mi obrav­na­va­ne­ga ob­dob­
ja (zgo­do­vi­na);

•	 na sli­kah, ki se na­ve­zu­je­jo na Bo­žan­sko ko­me­di­jo, poiš­če­jo slo­gov­ne 
zna­čil­no­sti ter jih ume­sti­jo v umet­nost­no-zgo­do­vin­ska ob­dob­ja in sme­ri;

•	 pre­poz­na­jo os­nov­no iko­no­gra­fi­jo in poz­na­jo vse­bi­no po­sa­mez­nih del;

•	 na­va­ja­jo se na na­tanč­nost in do­sled­nost opa­zo­va­nja in skle­pa­nja;

•	 izra­ža­jo čus­tva in svoj po­gled na svet (li­kov­na umet­nost).

Pričakovani učni rezultati pri italijanščini

Di­ja­ki/di­ja­ki­nje:

•	 pre­be­re­jo pre­pro­sto be­se­di­lo (bio­gra­fi­jo) in do­ka­že­jo ra­zu­me­va­nje 
tako, da pi­sno re­ši­jo ne­kaj pre­pro­stih vaj;

•	 po­do­živ­lja­jo pe­sni­tev v iz­vir­ni­ku, pre­poz­na­jo in si za­pom­ni­jo ne­kaj 
naj­bolj zna­nih ver­zov iz Bo­žan­ske ko­me­di­je (v slo­venš­či­ni in ita­li­janš­
či­ni);

•	 zna­jo na preprost na­čin pred­sta­vi­ti, kaj jim je v knji­žev­nem delu (ali 
fil­mu) všeč in kaj ne;

•	 raz­vi­je­jo po­zi­ti­ven od­nos do obrav­na­va­ne­ga knji­žev­ni­ka in nje­go­ve­ga 
dela;

•	 opa­zu­je po­dob­nost med ne­ka­te­ri­mi izra­zi v slo­venš­či­ni in ita­li­janš­či­ni.

Izhodiščno besedilo 

Iz­bra­la sem zna­ne od­lom­ke iz Bo­žan­ske ko­me­di­je (v ita­li­janš­či­ni in v slo­venš­či­ni); 
krat­ko be­se­di­lo o Dan­te­je­vem živ­lje­nju in nje­go­vem delu sem pri­pra­vi­la tako, da 
sem poe­no­sta­vi­la raz­lič­na be­se­di­la. 
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Didaktični pristop: delo z li­te­rar­nim be­se­di­lom 

Gle­de na to, da so di­ja­ki pri ita­li­janš­či­ni za­čet­ni­ki, je bil pou­da­rek na iz­go­vor­ja­vi, 
uži­va­nju v me­lo­dič­no­sti in in­to­na­ci­ji ita­li­janš­či­ne; če­prav gre za sta­ro ita­li­janš­či­no, 
ni bil pou­da­rek na ra­zu­me­va­nju vseh izra­zov, am­pak na 'ča­rob­no­sti' umet­niš­ke­ga 
po­do­živ­lja­nja. 

Po­mem­bna se mi je zde­la tudi umeš­če­nost iz­vir­ne­ga be­se­di­la v druž­be­no-zgo­do­
vin­ski kon­tekst in s tem bolj­še ra­zu­me­va­nje li­te­rar­ne­ga po­me­na obrav­na­va­ne­ga 
gra­di­va.

Učila in učni pripomočki: vi­deo­ka­se­ta (Vittorio Gassman legge Dante), gra­fo­skop, 
zem­lje­vid srednje in se­ver­ne Ita­li­je 14. sto­let­ja, ra­ču­nal­nik, pro­jek­tor, de­lov­ni li­sti

2.2.1.3 	 Po­tek uč­ne eno­te

Di­ja­ki so pri red­nem pou­ku slo­venš­či­ne spoz­na­li živ­lje­nje­pis Dan­te­ja Alig­hie­ri­ja in 
nje­go­vo delo Bo­žan­ska ko­me­di­ja ter obrav­na­va­li iz­bra­ni od­lo­mek. Pri pou­ku ita­li­
janš­či­ne se na­ve­žem na obrav­na­va­no delo.

Motivacija (uvodna): 

Di­ja­ke po­zo­vem, naj na pod­la­gi zelo krat­ke­ga pred­va­ja­ne­ga od­lom­ka ugo­to­vi­jo 
obrav­na­va­no temo, naj za me­noj po­no­vi­jo za­čet­ni verz iz Bo­žan­ske ko­me­di­je, uri­jo 
iz­go­vor in sku­ša­jo uži­vati v 'umet­niš­ki in­ter­pre­ta­ci­ji'. Po­tem po­ka­žem iz­vir­nik in 
pre­vod Bo­žan­ske ko­me­di­je (pre­vod A. Ca­pu­der v treh vo­lum­nih). Po­go­vo­ri­mo se o 
po­te­ku dela v na­sled­njih urah.

Razvijanje bralnega razumevanja (1. del):

Pred­sta­vim vaje za delo z be­se­di­lom, ki se na­na­ša na živ­lje­nje­pis Dan­te­ja Alig­hie­
ri­ja, in se s tem na­ve­žem na zna­nje, ki so ga di­ja­ki us­vo­ji­li pri pou­ku (glej pri­lo­go: 
na­lo­gi 1 in 2), pi­sno od­go­vo­ri­jo na vpra­ša­nja za ra­zu­me­va­nje be­se­di­la in v be­se­di­lu 
poiš­če­jo zah­te­va­ne izra­ze. 

Razvijanje slušnih in govornih zmožnosti:

Di­ja­ki po­slu­ša­jo/gle­da­jo iz­bra­ne, naj­bolj zna­ne in več­krat ci­ti­ra­ne ter pov­ze­te od­
lom­ke iz Pe­kla, ki jih pred­stav­lja priz­na­ni ita­li­jan­ski igra­lec Vit­to­rio Gas­sman (ali 
Ro­ber­to Be­nig­ni). S pre­ki­ni­tva­mi in po­nav­lja­nji pred­va­ja­ne­ga po­snet­ka di­ja­kom 
omo­go­čim, da za igral­cem gla­sno po­no­vi­jo do­lo­če­ne ver­ze in sku­ša­jo po­sne­ma­ti 
na­čin, slog in me­lo­dič­nost sli­ša­ne­ga umet­niš­ke­ga go­vo­ra.

Razvijanje bralnega razumevanja (2. del):

Pre­be­re­jo krat­ko pred­sta­vi­tev dru­gih Dan­te­je­vih del; sez­na­nim jih z os­no­va­mi raz­
vo­ja ita­li­jan­ske­ga je­zi­ka (lingua volgare) in s krat­ko ob­no­vo iz­bra­nih spe­vov, ki so 
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jih sli­ša­li re­ci­ti­ra­ti. Po­drob­nej­šo vse­bi­no iz­bra­nih spe­vov spoz­na­jo tako, da dele 
po­sa­mez­nih po­ve­di po­ve­že­jo v smi­sel­no ce­lo­to, do­pol­ni­jo po­ve­di, ob­no­vi­jo odlo­
mek v slo­venš­či­ni, opi­še­jo sli­ko, po­ve­zu­je­jo pre­vo­de, s tem po­no­vi­jo, kar so se že 
bili nau­či­li pri slo­venš­či­ni.

Razvijanje govornih zmožnosti:

Na na­sled­njem de­lov­nem li­stu (Uč­ni list 1: O Dan­te­ju, nje­go­vem živ­lje­nju in delu in­
Uč­ni list 2: Bo­žan­ska ko­me­di­ja) iz­bra­ne ver­ze v ita­li­janš­či­ni po­ve­že­jo s slo­ven­ski­
mi pre­vo­di (A. Ca­pu­der), jih po­ja­sni­jo in pred­vsem in­ter­pre­ti­ra­jo. Na kon­cu ver­ze 
ume­sti­jo v us­trez­ne spe­ve Pe­kla Bo­žan­ske ko­me­di­je, kot je raz­vid­no iz na­vo­di­la na 
de­lov­nem li­stu.

V na­sled­nji uri smo ob zem­lje­vi­du sred­nje in se­ver­ne Ita­li­je 14. sto­let­ja (Uč­ni list 
1: O Dan­te­ju, nje­go­vem živ­lje­nju in delu, Uč­ni list 2: Bo­žan­ska ko­me­di­ja) pov­ze­
li Dan­te­jev živ­lje­nje­pis, s so­de­lo­va­njem uči­te­lja zgo­do­vi­ne pa pred­sta­vi­li nje­go­vo 
po­li­tič­no de­jav­nost in kra­je, kjer je izg­na­ni pe­snik bi­val. Di­ja­ki so na pod­la­gi zem­
lje­vi­da ugo­to­vi­li iz­jem­no 'pi­sa­no' po­li­tič­no raz­de­li­tev Ita­li­je v Dan­te­je­vem ča­su.

Ob sli­kov­nem gra­di­vu (ra­ču­nal­nik, pro­jek­tor) so s pro­fe­so­ri­co li­kov­ne umet­no­sti 
po­no­vi­li slo­gov­ne zna­čil­no­sti po­sa­mez­nih li­kov­nih del, na ka­te­rih so upo­dob­lje­ni 
liki ali do­god­ki iz Bo­žan­ske ko­me­di­je. Dela so ča­sov­no ume­sti­li in ugo­tav­lja­li iko­
no­gra­fi­jo. Sli­ke so si sle­di­le vse od pr­vih ro­ko­pi­snih za­pi­skov Bo­žan­ske ko­me­di­je, 
pre­ko re­ne­san­se in ba­ro­ka, do 20. sto­let­ja z ilustra­ci­ja­mi Sal­va­dor­ja Da­li­ja. Hkra­ti s 
tem so po­sa­mez­ne stro­kov­ne ter­mi­ne pri­mer­ja­li z ita­li­jan­ski­mi, ugo­tav­lja­li po­dob­
nost stro­kov­nih izra­zov in skup­nih ko­re­nov.

Med tem kro­no­loš­kim in sti­li­stič­nim pre­gle­dom li­kov­nih del uči­telj ita­li­janš­či­ne 
po­jas­nju­je tudi vse­bi­no Bo­žan­ske ko­me­di­je in oko­liš­či­ne, na ka­te­re se sli­ka na­na­ša, 
ozi­ro­ma po­zo­ve di­ja­ke, naj sami po­jas­nju­je­jo vse­bi­no. S tem di­ja­ki utr­ju­je­jo svo­je 
zna­nje.

Urjenje pisnega, govornega (in likovnega) izražanja:

Ob kon­cu eno­te iz­de­la­jo pla­ka­te, s katerimi opre­mi­jo učil­ni­co. Pos­ve­ča­jo se gra­
fič­ne­mu ob­li­ko­va­nju, za­pi­še­jo ne­ka­te­re naj­bolj zna­ne ver­ze iz Bo­žan­ske ko­me­di­je 
(npr. nad vhod­na vra­ta učil­ni­ce so za­pi­sa­li uvod­ni verz Lasciate ogni speranza, voi 
ch'entrate). Ob vsem tem gla­sno po­nav­lja­jo/be­re­jo verze iz Bo­žan­ske ko­me­di­je. 
Ne­ka­te­ri se ver­ze nau­či­jo na pa­met.

Uporaba znanja:

Di­ja­ki na pod­la­gi pred­stav­lje­ne bio­gra­fi­je Dan­te­ja Alig­hie­ri­ja opi­še­jo živ­lje­nje ka­
te­re dru­ge ose­be. Okre­pi­jo zmož­nost pre­pro­ste­ga pov­ze­ma­nja vse­bi­ne li­te­rar­ne­ga 
dela ali fil­ma. 
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1.1.1.3	 Ref­lek­si­ja 

Refleksija učitelja

Ugo­to­vi­la sem, da je mo­go­če na us­tre­zen na­čin pri­sto­pi­ti tudi k je­zi­kov­no in umet­
niš­ko zelo zah­tev­nim de­lom. Za­ra­di po­ve­zo­va­nja raz­lič­nih pred­me­tov so di­ja­ki 
zelo mo­ti­vi­ra­ni. Zde­lo se jim je, da če se nam uči­te­ljem ne­kaj zdi tako po­mem­bno, 
da se po­ve­zu­je­mo, po­tem je to res smi­sel­no po­slu­ša­ti. Gra­di­vo, ki je na­sta­lo po 
mno­gih urah pri­pra­ve, lah­ko zdaj upo­rab­ljam sama ali pa ka­te­ra­ko­li ko­le­gi­ca, in ni 
več tre­ba vla­ga­ti to­li­ko dela. Iz­kuš­nja s tim­skim pou­če­va­njem pri li­kov­ni umet­no­
sti je bila po­zi­tiv­na: tako uči­te­lji kot di­ja­ki smo na­mreč ugo­to­vi­li, kako za­ni­mi­vo 
je po­ve­zo­va­nje dveh pred­me­tov na isto temo. Če­prav sem spr­va na sple­tu sama 
iz­bra­la ogrom­no sli­kov­ne­ga gra­di­va, je ra­zum­lji­vo, pre­vla­dal stro­kov­ni iz­bor uči­te­
lji­ce li­kov­ne umet­no­sti, saj je mo­ra­la obrav­na­va­ne slo­ge in av­tor­je vpe­ti v kon­tekst 
uč­ne­ga na­čr­ta. Obe sva se nau­či­li mar­si­če­sa: jaz ne­kaj o li­kov­ni umet­no­sti, ona pa 
– ob mo­jih ko­men­tar­jih vse­bi­ne Bo­žan­ske ko­me­di­je in raz­la­ge po­me­na stro­kov­nih 
izra­zov – tudi ne­kaj je­zi­ka in kul­tu­re; pred­vsem pa sva se nau­či­li, kako so­de­lo­va­ti.

Refleksija dijakov

Di­ja­ki so iz­ku­si­li, da jim zna­nja, ki so si jih pri­do­bi­li pri enem šol­skem pred­me­tu, 
lah­ko zelo ko­ri­sti­jo pri ra­zu­me­va­nju obrav­na­va­ne teme pri ne­kem dru­gem pred­
me­tu; skrat­ka, da se zna­nja ne le po­ve­zu­je­jo, am­pak če so us­trez­no pred­stav­lje­na, 
tudi nad­gra­ju­je­jo in bo­ga­ti­jo nji­ho­vo ra­zu­me­va­nje. Nav­du­še­no so po­nav­lja­li ne­ka­
te­re ver­ze iz Bo­žan­ske ko­me­di­je (v ita­li­janš­či­ni in slo­venš­či­ni). Všeč jim je bilo tudi 
igral­sko nasto­pa­nje - in­ter­pre­ti­ra­nje od­lom­kov.

Viri in literatura
1	 Dante: http://www.mediasoft.it/dante/ (7. 12. 2009).
2	 Divina Comedia: http://it.wikipedia.org/wiki/Divina_Commedia (7. 12. 2009).

Priloge

 

Uč­ni list 1: O Dan­te­ju, nje­go­vem živ­lje­nju in delu

Uč­ni list 2: Bo­žan­ska ko­me­di­ja
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Učni list 1

O Dan­te­ju, nje­go­vem živ­lje­nju in delu39

1.	 Pre­be­ri­te živ­lje­nje­pis Dan­te­ja Alig­hie­ri­ja

DANTE ALIGHIERI 

Dante Alighieri è il primo grande poeta italiano. 

Nasce a Firenze nel 1256. La sua famiglia è nobile ma non ricca. Suo padre si chiama 
Alaghiero e sua madre Gabriella, detta Bella. Sua madre muore giovane e suo padre 
sposa un’altra donna che si chiama Lapa.

Quando ha 9 anni Dante incontra per la prima volta Beatrice e si innamora subito di 
lei. Beatrice muore nel 1290, pochi anni dopo il matrimonio con un altro fiorentino. 

Nelle opere di Dante Alighieri, dopo la sua morte Beatrice diventa la Don­na An­ge­lo.

Dante più tardi si sposa con un'altra fiorentina, Gemma. Con lei ha quattro figli: Jaco­
po, Pietro, Giovanni e Antonia.

Dante studia a Firenze e a Bologna. Si occupa di politica. È nemico del Papa e per que­
sto deve lasciare Firenze. Va in esilio e non ritorna mai più a Firenze. Viaggia per tutta 
l'Italia. Vive a Siena, Verona, Ravenna dove è ospite di famiglie nobili. Muore il 14 set­
tembre del 1321 a Ravenna.

2.	 Od­go­vo­ri­te na vpra­ša­nja o Dan­te­ju.

a.	 Quan­do nas­ce Dan­te40? 

b.	 Dove nas­ce? 

c.	 Come si chia­ma sua ma­dre?

d.	 Con chi si spo­sa il pa­dre dopo la mor­te del­la pri­ma mo­glie?

e.	 Di chi si in­na­mo­ra Dan­te? 

f.	 Dove stu­dia Dan­te?

g.	 Qua­le città deve las­cia­re?

h.	 Perché?

i.	 Dove muo­re Dan­te?

3.	 V be­se­di­lu o Dan­te­ju poiš­či­te izra­ze, s ka­te­ri­mi bo­ste smi­sel­no do­pol­ni­li na­sled­
nje po­ve­di. 

a.	 Dan­te è un fa­mo­so ____________________________ .

b.	 Nas­ce nel ____________________________ .

39	 Dijaki sprejemajo besedilo v italijanščini šele po obravnavi Danteja pri pouku sloven-
ščine. 

40	 Vir slike Danteja Alighierija: http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/archive/7/
76/20071031162344!Dante_Alighieri_(copper_engraving).jpg (citirano 15. 6. 2010).

Slika 1: Dante40 
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c.	 Bea­tri­ce è di Fi­ren­ze, è una ____________________________ .

d.	 Se hai mol­ti sol­di sei ____________________________ .

e.	 Dan­te deve las­cia­re Fi­ren­ze, va in ____________________________ .

4.	 Le ope­re prin­ci­pa­li di Dan­te Alig­hie­ri [G­lede na je­zik us­trez­no raz­vr­sti dela, ki 
se na­ha­ja­jo v ok­virč­ku]: 

In vol­ga­re41	 _______________________________________________

In la­ti­no: 	 _______________________________________________

De Mo­narc­hia - La Vita Nuo­va - La Di­vi­na Com­me­dia – De vul­ga­ri elo­quen­tia (sul­la 
lin­gua ita­lia­na)

41	 Il volgare era la lingua del volgo (cioè la lingua del popolo; la parola »volgo« deriva dal 
latino vulgus = popolo). 
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Učni list 2

O vse­bi­ni Bo­žan­ske ko­me­di­je

Po­sre­du­jem vzor­ce ne­ka­te­rih vaj, ki sem jih iz­ved­la po bra­nju od­lom­kov Bo­žan­ske ko­me­
di­je, ki jih di­ja­ki poz­na­jo, saj so jih pred­hod­no obrav­na­va­li pri pou­ku slo­venš­či­ne. Upo­
ra­bi­la sem raz­lič­ne tipe na­log, s ka­te­ri­mi sem pre­ver­ja­la ra­zu­me­va­nje vse­bi­ne pe­sni­tve. 
S tem na­či­nom sem do­se­gla, da so bili di­ja­ki bolj mo­ti­vi­ra­ni za spre­je­ma­nje pe­sni­tve, saj 
so po tej de­jav­no­sti mo­ra­li re­še­va­ti raz­lič­ne vr­ste na­log.

1.	 Smi­sel­no po­ve­ži dele po­ve­di v obeh stolp­cih.

1	 Nel 1300 Dan­te	 a	 Dan­te nell’In­fer­no.

2	 In­con­tra tre	 b	 nel Pa­ra­di­so.

3	 Vir­gi­lio ac­com­pag­na	 c	 perchè non è cri­stia­no.

4	 Da­van­ti al Pa­ra­di­so	 d	 ha 35 anni.

5	 Vir­gi­lio non può en­tra­re nel Pa­ra­di­so	 e	 Dan­te e Vir­gi­lio si sa­lu­ta­no.

6	 Bea­tri­ce gui­da Dan­te	 f	 ani­ma­li.

1 2 3 4 5 6

2.	 Na­pi­ši po­ved, ki je za­pi­sa­na na vho­du v Pe­kel.
Dan­te e Vir­gi­lio sono da­van­ti alla por­ta dell' In­fer­no. Ecco le pa­ro­le scrit­te sul­la 
por­ta:
»………………………………………………………………………………………«

3. 	 Na­pi­ši ime bro­dar­ja.
Chi tras­por­ta le ani­me con la bar­ca? _______________________________________

4. 	 Do­pol­ni po­ved z us­trez­no šte­vil­ko.
Nel _____________ can­to Mi­nos­se di­ri­ge le ani­me, e seg­na loro la stra­da. Dan­te 
vede due per­so­ne che vo­la­no. Sono Pao­lo e Fran­ces­ca. 

5. 	 Po­vej zgodbo v slo­venš­či­ni.
Fran­ces­ca rac­con­ta la sto­ria del suo amo­re. Lei è spo­sa­ta ma ama un al­tro, di nome 
Pao­lo. Men­tre leg­go­no in­sie­me un li­bro, Pao­lo e Fran­ces­ca si ba­cia­no. Il ma­ri­to di 
Fran­ces­ca li sco­pre e li uc­ci­de.

6. 	 Iz sli­ke raz­be­ri, kako so kaz­no­va­ni sa­mo­mo­ril­ci.
I sui­ci­di sono tras­for­ma­ti in _______________________ .
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7. 	 Po­ve­ži­te iz­vir­nik (v na­da­lje­va­nju) s pre­vo­dom. Iz ka­te­rih spe­vov so vze­ti ver­zi?

1)	 Jaz, ki po­ši­ljam te, sem Bea­tri­ce,
	 od tam, ka­mor na­zaj me vodi ce­sta,
	 priš­la iz lju­bez­ni, ki iz mene kli­če.

		  2) 	Tu sko­zi do tr­pe­če­ga greš me­sta,
			   tu sko­zi pot gre v več­ne bo­le­či­ne,
			   tu sko­zi k po­gub­lje­nim pe­lje ce­sta.
			   Kdor vsto­piš, pu­sti zu­naj upe vsa­ke!

3) 	Na sre­di na­še­ga živ­lje­nja pota
	 sem goz­du čr­ne­mu za­šel v glo­bi­ne,
	 ker me na stran­pot je za­ved­la zmo­ta.

		  4)	 In me­nim, da je me­nil, da jaz me­nim ...

5)	 Ne­koč ljud­je, zdaj gr­če smo v tem lesu. 

		  6)	 Lju­be­zen, ki dè ljub­lje­nim lju­bi­ti,
			   me je za mik nje­gov to­li­kan vžga­la,
			   da še, kot zreš, ne mo­rem je uga­si­ti.

…………………………………………………………………………………………………………................

A)	Cred'io ch'ei cre­det­te ch'io cre­des­se

		  B)	Uo­mi­ni fum­mo, e or siam fat­ti ster­pi:

C)	Per me si va ne la città do­len­te,
	 per me si va ne l'et­ter­no do­lo­re,
	 per me si va tra la per­du­ta gen­te.
	 Las­cia­te ogni spe­ran­za, voi ch'en­tra­te.

		  D)	Amor ch'a nul­lo ama­to amar per­do­na,
			   mi pre­se del co­stui pia­cer sì for­te,
			   che, come vedi, an­cor non ­
			   m'ab­ban­do­na.

E)	 I'son Bea­tri­ce che ti fac­cio an­da­re
	 veg­no del loco ove tor­nar di­sio;
	 amor mi mos­se, che mi fa par­la­re.

		  F)	Nel mezzo del cam­min di no­stra vita 
			   mi ri­tro­vai per una sel­va os­cu­ra
			   ché la di­rit­ta via era smar­ri­ta.

1 2 3 4 5 6
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2.2.2 	 Medpredmetno povezovanje v strokovni  
gimnaziji: Promocija šole

		  Maja Va­len­tič, Sred­nja tehniš­ka šo­la Ko­per

2.2.2.1 	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Naslov gradiva: Pro­jekt­na na­lo­ga na temo re­kla­me 

Tema: Re­kla­ma za šo­lo

Enota: Med­pred­met­no po­ve­zo­va­nje (slo­venš­či­na, an­gleš­či­na, 
ita­li­janš­či­na in in­for­ma­ti­ka)

Čas: skup­no 23 šol­skih ur

Sem men­torska uči­te­lji­ca in uči­te­lji­ca ita­li­janš­či­ne na Sred­nji teh­niš­ki šo­li v Ko­pru, 
kjer pou­ču­jem že dvaj­set let. Sem tudi čla­ni­ca Dr­žav­ne pred­met­ne ko­mi­si­je za ita­
li­janš­či­no za splo­šno ma­tu­ro. Z Za­vo­dom RS za šols­tvo sem so­de­lo­va­la pri ob­li­ko­
va­nju uč­nih na­čr­tov za sred­nje stro­kov­no in po­klic­no izo­bra­že­va­nje.

V zad­njih le­tih opa­žam, da po­sta­ja­jo di­ja­ki vse bolj pa­siv­ni in vse manj mo­ti­vi­ra­ni 
za uče­nje. Eden iz­med vzro­kov je tudi ta, da opra­vi­mo ve­li­ko nji­ho­ve­ga dela uči­te­lji 
sami: po­stre­že­mo jim, na pri­mer, z infor­ma­ci­ja­mi, do ka­te­rih bi se lah­ko do­ko­pa­li 
tudi sami. 

V svo­ji dol­go­let­ni prak­si sem po­go­sto po­sku­ša­la us­tva­ri­ti raz­me­re za uč­ne si­tua­ci­je, 
ki bi bile di­ja­kom za­ni­mi­ve. Po­stop­no sem opuš­ča­la kla­sič­ne pri­sto­pe in fron­tal­no 
ob­li­ko dela ter bolj ali manj us­pe­šno uva­ja­la ino­va­tiv­ne pri­sto­pe in de­jav­no­sti, pri 
ka­te­rih je di­jak de­ja­ven sous­tvar­ja­lec pou­ka. Ugo­to­vi­la sem, da je po­ve­zo­va­nje z 
dru­gi­mi pred­me­ti na iz­bra­ni uč­ni vse­bi­ni s po­moč­jo pro­jekt­ne­ga dela in tim­ske­ga 
so­de­lo­va­nja eden iz­med na­či­nov, ki di­ja­ke za­nes­lji­vo pri­teg­ne. Zato sem se od­lo­
či­la, da vam pred­sta­vim zgled med­pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja, ki sem ga s svo­ji­mi 
ko­le­gi iz­ved­la pred krat­kim. 

Ta pri­stop je zah­te­ven in pri ude­le­že­nih uči­te­ljih ter­ja or­ga­ni­za­cij­ske spo­sob­no­sti 
in zmož­no­sti tim­ske­ga so­de­lo­va­nja. Po­go­ji za us­pe­šen po­tek in za­klju­ček med­
pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja so:

•	 poz­na­va­nje ci­ljev in uč­nih vse­bin raz­lič­nih pred­me­tov;

•	 tim­sko so­de­lo­va­nje vseh ude­le­že­nih uči­te­ljev na vseh stop­njah pro­jek­
ta (na­čr­to­va­nje, iz­va­ja­nje in eval­va­ci­ja do­sež­kov);

•	 vklju­če­va­nje di­ja­kov v vse stop­nje uč­ne­ga pro­ce­sa (iz­bi­ra teme, pri­pra­
va med­pred­met­nih po­ve­zav, iz­pe­lja­va, ana­li­za);

•	 skrb­na iz­bi­ra ci­ljev in na­log: di­ja­ko­vo delo naj bo os­miš­lje­no, iz­del­ki 
mo­ra­jo ime­ti do­lo­če­no upo­rab­no vred­nost;

•	 med­pred­met­na po­ve­za­va mora biti skrb­no na­čr­to­va­na ter vse­bin­sko in 
or­ga­ni­za­cij­sko us­trez­no iz­pe­lja­na.

Če je na­čr­to­va­nje pou­ka skrb­no pri­prav­lje­no, ima uči­telj med iz­va­ja­njem de­jav­
no­sti manj dela. Prev­ze­ma vlo­go koor­di­na­tor­ja, de­jav­ni so pre­tež­no di­ja­ki. V uč­ni 
pro­ces uči­telj de­jav­nejše po­se­že po­nov­no v zad­nji fazi, pri vred­no­te­nju zna­nja. 
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Med­pred­met­no po­ve­zo­va­nje spod­bu­ja di­ja­ke, da so sa­mo­stoj­nej­ši in učin­ko­vi­tej­ši. 
Di­ja­ki pri po­ve­zo­va­nju z dru­gi­mi pred­me­ti ne le pri­do­bi­va­jo zna­nje, am­pak raz­
vi­ja­jo tudi raz­lič­ne kom­pe­ten­ce. Zna­nje, ki ga us­vo­ji­jo na ta na­čin, je traj­nej­še in 
upo­rab­nej­še.

Ide­ja o pro­jek­tu »Re­kla­ma za šo­lo« je na­sta­la v šol­skem raz­voj­nem timu v sklo­pu 
med­pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja med slo­venš­či­no, ita­li­janš­či­no, an­gleš­či­no in in­for­
ma­ti­ko. Cilj tega med­pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja je bil spre­me­ni­ti teo­re­tič­no snov o 
re­kla­mi, ki so jo obrav­na­va­li pri urah slo­venš­či­ne, v kon­kre­ten pro­jekt: pro­mo­ci­jo 
šo­le. Konč­ni di­ja­kov iz­de­lek je raz­lič­no pro­mo­cij­sko gra­di­vo: zgi­ban­ka in vi­deo 
po­sne­tek o šo­li.

To vse­bi­no smo iz­bra­li zato, ker je pro­jekt po­te­kal v ča­su, ko se je šo­la de­jav­no pri­
prav­lja­la na in­for­ma­tiv­ni dan za učen­ce os­nov­nih šol. Na­men tega pro­jek­ta je bil, 
da z us­trez­nim pro­mo­cij­skim gra­di­vom pri­va­bi­mo čim več učen­cev k vpi­su na na­šo 
šo­lo. Di­ja­ki so mo­ra­li v ok­vi­ru pro­jek­ta iz­de­la­ti pre­prič­lji­vo re­klam­no spo­ro­či­lo za 
zna­no cilj­no sku­pi­no: učen­ce za­ključ­nih raz­re­dov de­vet­let­ke in nji­ho­ve star­še. Na­
roč­nik iz­del­ka je bil rav­na­telj ozi­ro­ma šo­la.

No­sil­ni pred­met pro­jek­ta je bila slo­venš­či­na. Pri tem pred­me­tu so di­ja­ki us­vo­ji­li 
teo­re­tič­na zna­nja o re­kla­mi. Nau­či­li so se raz­li­ko­va­ti do­bro re­kla­mo od sla­be. Pri 
in­for­ma­ti­ki so se nau­či­li upo­rab­lja­ti orod­ja, s ka­te­ri­mi so iz­de­la­li zgi­ban­ko in po­
sne­li re­kla­mo. Pri pou­ku an­gleš­či­ne in ita­li­janš­či­ne so di­ja­ki ana­li­zi­ra­li raz­lič­ne 
vr­ste re­klam­nih be­se­dil oz. gesel, jih pri­mer­ja­li med se­boj in nato še s slo­ven­sko 
raz­li­či­co. Slo­ven­sko be­se­di­lo v zgi­ban­ki so pov­ze­li v an­gleš­či­ni in ita­li­janš­či­ni.

Or­ga­ni­zi­ra­li smo dvo­je sre­čanj z zu­na­nji­mi pre­da­va­te­lji, ki se uk­var­ja­jo z ob­li­ko­
va­njem in us­tvar­ja­njem re­klam­nih og­la­sov. Na šo­li nam je pre­da­val gra­fič­ni ob­li­
ko­va­lec. Di­ja­ki so spoz­na­li za­ko­ni­to­sti ob­li­ko­va­nja ti­ska­nih re­klam v ob­li­ki le­ta­ka, 
zgi­ban­ke, da­ril­ne vreč­ke itd. Dru­go sre­ča­nje pa je bilo v te­le­vi­zij­skem stu­diu RTV 
Ko­per–Ca­po­di­stria, kjer so si di­ja­ki og­le­da­li, kako re­kla­ma na­sta­ne, to­rej od na­ro­či­
la in za­mi­sli do kon­kret­ne­ga iz­del­ka.

Delo je po­te­ka­lo v skrb­no na­čr­to­va­nih sku­pi­nah: vsa­ka sku­pi­na je mo­ra­la iz­de­la­
ti zgi­ban­ko in po­sne­ti re­kla­mo. Svo­je iz­del­ke so iz­de­lo­va­li doma in v šo­li. Po­leg 
red­nih ur pou­ka smo pro­jek­tu na­me­ni­li en dan. Delo v sku­pi­nah je bilo raz­gi­ba­
no, vsa­ka sku­pi­na je ime­la svoj ra­ču­nal­nik, vi­deo-ka­me­ro, fo­toa­pa­rat itd. Uči­te­lji 
men­tor­ji smo po­ma­ga­li z nas­ve­ti, hkra­ti pa smo oce­nje­va­li delo po­sa­mez­ni­kov v 
sku­pi­ni. 

Pred sklepno pred­sta­vi­tvi­jo so ime­li di­ja­ki še ne­kaj dni ča­sa, da so do­kon­ča­li svo­je 
iz­del­ke. 

Na pred­sta­vi­tvi je vsa­ka sku­pi­na pred­sta­vi­la svo­je čla­ne, de­li­tev na­log zno­traj sku­
pi­ne, te­ža­ve, na ka­te­re so na­le­te­li, in svo­je konč­ne iz­del­ke, ki jih je oce­nje­va­la 
trič­lan­ska ko­mi­si­ja. Se­stav­lja­li so jo uči­te­lji in rav­na­telj šo­le v vlo­gi pred­sed­ni­ka 
ko­mi­si­je. Oce­nje­va­li so vse­bi­no, iz­vir­nost, upo­rab­nost, slo­gan in ka­ko­vost iz­del­ka. 
Po krat­kem pos­ve­tu je ko­mi­si­ja iz­bra­la naj­bolj­ši iz­de­lek in ga na­gra­di­la.

Di­ja­ki so bili za svo­je iz­del­ke oce­nje­ni pri vseh vklju­če­nih pred­me­tih, in si­cer smo 
oce­nje­va­li: 

•	 be­se­di­lo zgi­ban­ke in ob­li­ko­va­nje re­klam­ne­ga ge­sla (slo­venš­či­na),

•	 pov­ze­ma­nje vse­bi­ne oz. pre­vod stro­kov­nih izra­zov (tuji je­zi­ki),
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•	 ob­li­ko­va­nje e-be­se­di­la (in­for­ma­ti­ka),

•	 vi­deo po­sne­tek (vsi).

Na kon­cu so di­ja­ki iz­pol­ni­li an­ke­to, v ka­te­ri so izra­zi­li svo­je mne­nje in vti­se o pro­
jek­tu. Iz­del­ke di­ja­kov in po­snet­ke smo ob­ja­vi­li na splet­ni stra­ni šo­le: http://www.
sts.si/index.php?podrobneje=videogalerija&id=14.
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2.2.2.2	 Se­sta­vi­ne uč­ne eno­te 

Ciljna skupina: Pro­jekt smo iz­ved­li v prvem let­ni­ku teh­niš­ke gim­na­zi­
je. V tem pro­gra­mu uva­ja­mo raz­lič­ne me­to­de dela in 
po­ve­zo­va­nje med pred­me­ti. 

Položaj jezika: ita­li­janš­či­na kot tuji in kot dru­gi je­zik na na­rod­no me­
ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske Is­tre.

Pričakovana raven  
znanja: 

•	 ita­li­janš­či­na kot tuji je­zik: A1, A1+ in os­nov­na ra­
ču­nal­niš­ka zna­nja;

•	 ita­li­janš­či­na kot dru­gi je­zik: B1 in os­nov­na ra­ču­
nal­niš­ka zna­nja. 

Učni cilji in kompetence 

•	 spre­je­ma­nje be­sed­ne­ga in ne­be­sed­ne­ga re­klam­ne­ga spo­ro­či­la s te­le­vi­
zi­je, ča­so­pi­sa, le­ta­ka, zgi­ban­ke itd., od­ziv na spre­je­to be­se­di­lo;

•	 poz­na­va­nje be­se­diš­ča, po­ve­za­ne­ga s šol­skim si­ste­mom;

•	 vklju­če­va­nje v splet (in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ska teh­no­lo­gi­ja);

•	 so­de­lo­va­nje v po­go­vo­ru, opa­zo­va­nje, izra­ža­nje stri­nja­nja/ne­stri­nja­nja 
z iz­bo­rom be­se­diš­ča, li­kov, slik, barv, glasbe;

•	 ute­me­lje­va­nje last­ne iz­bi­re, izra­ža­nje last­nih sta­lišč;

•	 raz­vi­ja­nje kri­tič­ne pre­so­je oz. kri­tič­ne­ga od­no­sa do re­klam­nih spo­ro­čil;

•	 is­ka­nje po­dob­no­sti in raz­lik med slo­ven­ski­mi in ita­li­jan­ski­mi re­klam­ni­
mi og­la­si (med­kul­tur­na zmož­nost);

•	 spre­je­ma­nje za­ko­ni­tosti učin­ko­vi­te­ga re­klam­ne­ga og­la­sa;

•	 tvor­je­nje re­klam­ne­ga be­se­di­la, ge­sla;

•	 raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc film­ske­ga in gra­fič­ne­ga ob­li­ko­va­nja;

•	 raz­vi­ja­nje last­ne us­tvar­jal­no­sti;

•	 raz­vi­ja­nje zmož­no­sti so­de­lo­val­ne­ga dela in uče­nja;

•	 raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc vse­živ­ljenj­ske­ga uče­nja.

Pričakovani učni rezultati 

Di­jak:

•	 spoz­na be­se­dil­no vr­sto (re­klam­ni og­las): se sez­na­ni z ob­li­ko, je­zi­kom, 
na­me­nom ter raz­vi­je kri­ti­čen od­nos do re­klam­ne­ga be­se­di­la;

•	 ob­li­ku­je re­klam­no be­se­di­lo in pri tem upo­šte­va na­men­ske, je­zi­kov­ne in 
pred­sta­vi­tve­ne last­no­sti be­se­dil­ne vr­ste;

•	 ob­li­ku­je sli­kov­no, gra­fič­no ob­li­ko­va­no re­kla­mo in jo po­sna­me.

Izhodiščno besedilo: re­klam­no be­se­di­lo (te­le­vi­zij­sko, ra­dij­sko, ča­so­pi­sno, re­klam­
ni le­ta­ki, zgi­ban­ke, pla­ka­ti …) 
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Iz­bra­la sem ita­li­jan­ske re­kla­me za kavo, av­to­mo­bi­le, krem­ni na­maz Nutella, te­
ste­ni­ne Barilla in ne­kaj re­klam s so­cial­no vse­bi­no, ki lju­di oza­veš­ča­jo, npr. pro­ti 
za­puš­ča­nju ži­va­li ter tu­ri­stič­no re­kla­mo. Upo­ra­bi­la sem pred­vsem av­dio­vi­zual­ni 
ma­te­rial, ker di­ja­ka bolj mo­ti­vi­ra.

Didaktični pristop 

•	 raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc,

•	 so­de­lo­val­no, sku­pin­sko uče­nje, 

•	 delo z be­se­di­lom, 

•	 delo z viri (splet­ne stra­ni raz­lič­nih šol, slo­var­ji …).

Učila in učni pripomočki: ra­ču­nal­nik z do­sto­pom do in­ter­ne­ta, vi­deo pro­jek­tor, 
pro­gram­sko orod­je Win­dows Me­dia Pla­yer, Mo­vie Ma­ker, ti­skalnik, pa­pir

Viri 
1	 Annunziata, G. (2000): Il linguaggio pubblicitario. Dostopno na spletni strani:  

http://www.funzioniobiettivo.it/laboratori/progetti/Il%20linguaggio%20pub­
blicitario.pdf (14. 01. 20109).

2	 Astolfi, F. (2007). Regole d’argento per scrivere un annuncio pubblicitario effi­
cace. Dostopno na spletni strani: http://www.webcopywriter.it/copywriting/10-
regole-dargento-per-scrivere-un-annuncio-pubblicitario-efficace/ (14. 01. 2010).

3	 Italiantour, SPOT 60: Italia much more. 
http://www.youtube.com/watch? v=LcXM5LdgWp4 (14. 01. 2010).

4	 Maria Russi. SPOT: Nutella. Risvegli. (2008).  
http://www.youtube.com/watch? v=FBMiE7xztwk (14. 01. 2010).

5	 Federico Tedeschi. Barilla spot. (2008).  
http://www.youtube.com/watch? v=LaK4HVmywBg (14. 01. 2010).

6	 Vodafone Italia. Spot. (2008). http://www.youtube.com/watch?v=MnlatxpKBGI 
(14. 01. 2010).

7	 Spot sociale sulla sicurezza sul lavoro realizzato dalla cooperativa P.A.Z. di 
Lecce nell'ambito del progetto »Lavorare in sicurezza - un affare di tutti« POR 
Puglia 2000–2006.  
http://www.youtube.com/watch?v=uZEVAMI6eF4 (14. 01. 2010).

8	 Spot Banca Mediolanum Family Banker: 
http://www.youtube.com/watch? v=ner6kNJgXrI (14. 01. 2010).

9	 Srednja tehniška šola Koper. http://www.sts.si/ (5. 01. 2010).
10	 Srednja šola Pietro Coppo Izola. http://www.pietrocoppo.net/ (12. 12. 2009).
11	 Gimnazija Gian Rinaldo Carli Koper.  

http://www2.arnes.si/~sskpgrc3s1/ (15. 11. 2009).
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2.2.2.3 	 Po­tek uč­ne eno­te pri ita­li­janš­či­ni

Motivacija (uvodna): 

Na­pe­lje­va­nje na novo snov: z vpra­ša­nji na­pe­ljem di­ja­ke k raz­miš­lja­nju o re­kla­mah 
(npr. ka­te­re re­kla­me so jim všeč, kaj je cilj vsa­ke re­kla­me, kdo na­sto­pa v re­kla­mah 
itd.) in na­po­vem po­tek uč­ne eno­te. 

Delo z besedilom (razvijanje sporazumevalne zmožnosti): 

Di­ja­ki si og­le­da­jo raz­lič­ne re­kla­me na you­tu­bu iz gor­nje­ga sez­na­ma. Sode­lu­je­jo v 
po­go­vo­ru, se od­zi­va­jo na spre­je­to be­se­di­lo, izra­ža­jo svo­ja opa­ža­nja, stri­nja­nje/nes­
tri­nja­nje z iz­bo­rom be­se­diš­ča, li­kov, slik, barv, glas­be in po­sre­du­je­jo svo­ja sta­liš­ča. 
Di­ja­ki us­vo­ji­jo ne­kaj zna­nja o zgo­do­vi­ni re­kla­me, s pou­dar­kom na te­le­vi­zij­skih 
re­kla­mah iz 60. in 70. let (npr. Carosello), vir: http://www.mondocarosello.com/
(16. 01. 2010).

Sle­di ana­li­za raz­lič­nih re­klam, to so pred­vsem eko­nom­ski pro­pa­gand­ni og­la­si in 
re­kla­me s so­cial­no vse­bi­no. Na pod­la­gi uči­te­lje­vih vpra­šanj di­ja­ki svo­je ugo­to­vi­tve 
za­pi­še­jo v zve­zek, nato pa svo­je odgovore pri­mer­ja­jo z dru­gi­mi.

Za­ni­mi­va je splet­na stran:­
http://www.funzioniobiettivo.it/laboratori/progetti/Il%20linguaggio%20pubblici­
tario.pdf (15. 01. 2010).

Za do­ma­čo na­lo­go ana­li­zi­ra­jo tri raz­lič­ne re­klam­ne og­la­se s te­le­vi­zi­je, ča­so­pi­sa in 
ra­dia.

Uporaba znanja: 

Na pod­la­gi od­go­vo­rov di­ja­ki iz­luš­či­jo za­ko­ni­to­sti učin­ko­vi­te­ga re­klam­ne­ga og­la­sa 
in si jih za­pi­še­jo v zvez­ke. Svo­je re­ši­tve pre­ver­ja­jo na splet­ni stra­ni 
http://www.webcopywriter.it/copywriting/10-regole-dargento-per-scrivere-un-an­
nuncio-pubblicitario-efficace/ (15. 01. 2010).

Na pod­la­gi pri­dob­lje­ne­ga zna­nja di­ja­ki na­pi­še­jo re­klam­no spo­ro­či­lo za pro­mo­ci­jo 
šo­le in ob­li­ku­je­jo ge­slo. Pri pre­va­ja­nju stro­kov­nih izra­zov si po­ma­ga­jo s splet­ni­mi 
slo­var­ji in is­ka­njem in­for­ma­cij na splet­nih stra­neh šol z ita­li­jan­skim uč­nim je­zi­kom 
na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske Is­tre. 

Preverjanje učnih rezultatov:

Trič­lan­ska neod­vi­sna ko­mi­si­ja je oce­ni­la konč­ne iz­del­ke di­ja­kov, in si­cer gle­de na 
vse­bi­no, iz­vir­nost, upo­rab­nost, delo v sku­pi­ni, ge­slo in ka­ko­vost iz­del­ka. Pri ita­li­
janš­či­ni so di­ja­ki do­bi­li oce­no za be­se­di­lo v ita­li­janš­či­ni (iz­vir­nost, pre­vod, be­se­
dil­na vr­sta, je­zi­kov­na pra­vil­no­sti). Toč­ko­va­la sem tudi so­de­lo­va­nje po­sa­mez­nih 
di­ja­kov v sku­pi­ni. 
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2.2.2.4	 Ref­lek­si­ja 

Refleksija učitelja

V tako zah­tev­nem pro­jek­tu med­pred­met­ne­ga po­ve­zo­va­nja sem so­de­lovala pr­vič. 
Tak­šno delo mi je bilo všeč pred­vsem zato, ker je bil konč­ni iz­de­lek kon­kre­ten in 
upo­ra­ben. Delo smo za­sta­vi­li zelo re­sno. Skrb­no smo na­čr­to­va­li vse de­jav­no­sti. 
Ve­li­ko je bilo so­de­lo­va­nja med uči­te­lji, ve­li­ko smo se nau­či­li drug od dru­ge­ga. Dra­
go­ce­ni so bili nas­ve­ti zu­na­njih pre­da­va­te­ljev. Men­to­ri­ce smo z de­lom di­ja­kov zelo 
za­do­volj­ne, ker so v krat­kem ča­su us­tva­ri­li zelo do­bre iz­del­ke. Tak­šne ob­li­ke dela 
spod­bu­ja­jo di­ja­ke k več­ji de­jav­no­sti in tudi od­go­vor­no­sti do dru­gih čla­nov sku­pi­
ne. Žal za­ra­di or­ga­ni­za­cij­skih te­žav ni­smo vklju­či­li uči­te­lja li­kov­ne vzgo­je, ki bi bil 
tudi po­mem­ben člen v pro­jek­tu. Se­ve­da smo za­ra­di od­sot­no­sti uči­te­ljev, ki so ime­li 
so­ča­sno pouk, na­le­te­li na or­ga­ni­za­cij­ske te­ža­ve. Bili smo tudi ča­sov­no ome­je­ni, kar 
ni nuj­no pomanj­klji­vost, saj se to do­ga­ja v vsa­kod­nev­ni stvar­no­sti.

Refleksija dijakov

Di­ja­kom je bila ob­li­ka pro­jekt­ne­ga dela všeč. Tema pro­jek­ta je bila za­ni­mi­va in 
ko­rist­na, zato si tak­šnih ob­lik dela še že­li­jo. Naj­bolj jim je bilo všeč, da so snov ob­
de­la­li na dru­ga­čen na­čin, da so lah­ko upo­ra­bi­li svo­jo do­miš­lji­jo in us­tvar­jal­nost, da 
so bili v sku­pi­nah sproš­če­ni in sa­mo­stoj­ni. Po­gre­ša­li so bolj­še pro­gram­sko orod­je 
za iz­de­la­vo zah­tev­nej­ših re­klam. Ne­ka­te­ri so pred­la­ga­li, da bi de­la­li po ne­kaj ur na 
dan v dalj­šem ča­sov­nem raz­po­nu in ne zgoš­če­no na ne­kaj dni. Delo v sku­pi­ni jim 
je bilo všeč, ven­dar so ob­ča­sno ime­li te­ža­ve pri med­se­boj­nem us­kla­je­va­nju. Pred­la­
ga­li so, da bi sami iz­bi­ra­li čla­ne sku­pi­ne gle­de na in­te­re­se. Tako bi bili tudi iz­del­ki 
bolj­ši. Me­ni­li so tudi, da bi bilo do­bro, če bi nji­ho­ve iz­del­ke oce­nje­va­li pred­stav­ni­ki 
cilj­ne sku­pi­ne pro­jek­ta - učen­ci de­vet­let­ke.

Priloge

 

Pro­mo­cij­sko gra­di­vo: Le­tak (delo di­ja­kov)
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Priloga 1

Le­tak učen­cev Sred­nje teh­niš­ke šo­le Koper
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2.2.3 	 Projektno delo v strokovni gimnaziji:  
Povezovanje z okoljem

		  Maja Va­len­tič, Sred­nja teh­niš­ka šo­la Ko­per

2.2.3.1 	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Naslov gradiva: Obisk Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­jan­ske na­rod­no­sti/
Vi­si­ta alla Co­mu­nità de­gli ita­lia­ni di Ca­po­di­stria

Tema: Za­kaj se učim ita­li­janš­či­no? 

Enota: Med­pred­pred­met­no po­ve­zo­va­nje s slo­venš­či­no 

Predviden čas: 3 ure

Le­tos pou­ču­jem v pr­vem let­ni­ku stro­kov­ne gim­na­zi­je, kjer se uči­te­lji v ok­vi­ru šol­
ske­ga raz­voj­ne­ga tima tru­di­mo sku­paj na­čr­to­va­ti in po­pe­stri­ti pouk z raz­lič­ni­mi 
pri­sto­pi, med temi je tudi pro­jekt­no delo. Ugo­tav­lja­mo, da je tako pri­dob­lje­no zna­
nje, pri­dob­lje­no na tak na­čin upo­rab­nej­še in traj­nej­še. 

Z uči­te­lji­co slo­venš­či­ne sva že v sep­tem­bru pri­pra­vi­li med­pred­met­no po­ve­za­vo na 
temo dvo­je­zič­no­sti in obrav­na­va­no snov zao­kro­ži­li z obi­skom se­de­ža Sa­mou­prav­
ne skup­no­sti ita­li­jan­ske na­rod­no­sti v Ko­pru. Sku­pi­no di­ja­kov in uči­te­ljev je spre­jel 
pred­sed­nik Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­jan­ske na­rod­no­sti in nam opi­sal nji­ho­vo 
de­jav­nost. Med pred­sta­vi­tvi­jo so di­ja­ki iz­pol­nje­va­li de­lov­ni list, na ka­te­rem so bila 
raz­lič­na vpra­ša­nja v zve­zi z zgo­do­vi­no in de­lo­va­njem Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­
jan­ske na­rod­no­sti. Vpra­ša­nja so bila v slo­venš­či­ni in v ita­li­janš­či­ni. Ob mo­re­bit­nem 
ne­ra­zu­me­va­nju so lah­ko pre­da­va­te­lja vpra­ša­li za po­ja­sni­lo. Obisk smo kon­ča­li z 
do­dat­no za­dol­ži­tvi­jo, ki so jo di­ja­ki opra­vi­li doma. Od­go­vo­re na de­lov­nem li­stu in 
do­ma­čo na­lo­go smo pre­gle­da­li pri na­sled­nji uri.

Pri pou­ku slo­venš­či­ne se di­ja­ki ob za­čet­ku pr­ve­ga let­ni­ka sre­ča­jo z de­fi­ni­ci­jo ma­
ter­ne­ga in urad­ne­ga oz. dr­žav­ne­ga je­zi­ka. Ugo­tav­lja­jo, kak­šen je po­lo­žaj ita­li­jan-
š­či­ne (in ma­džarš­či­ne) v Slo­ve­ni­ji ter kak­šen je po­lo­žaj slo­venš­či­ne v za­mejs­tvu. 

Pri pou­ku ita­li­janš­či­ne se di­ja­ki v pr­vem let­ni­ku gim­na­zi­je naj­prej sre­ča­jo s temo 
pr­ve­ga uč­ne­ga sklo­pa »Jaz, moja šo­la, moje oko­lje«, pri ka­te­rem raz­vi­ja­jo spo­ra­zu­
me­val­ne zmož­no­sti na temo pred­sta­vi­tve sebe in svo­jih so­šol­cev, živ­lje­nja na šo­li 
in v bliž­nji oko­li­ci. Pri obrav­na­vi teme se spo­pri­me­jo tudi z vpra­ša­njem, za­kaj se 
mo­ra­jo uči­ti ita­li­jan­ski je­zik. Ker je na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske Is­tre 
ita­li­janš­či­na ob­ve­zen pred­met, di­ja­ki naj­prej opre­de­li­jo po­lo­žaj ita­li­jan­ske­ga je­zi­ka 
v Slo­ve­ni­ji in v slo­ven­ski Is­tri. Us­vo­ji­jo izra­za dvo­je­zič­nost in več­je­zič­nost. Sez­na­
ni­jo se z de­lo­va­njem ita­li­jan­ske skup­no­sti v Slo­ve­ni­ji in s pra­vi­ca­mi, ki jih ima­jo 
manj­ši­ne v Evrop­ski uni­ji. Nav­zoč­nost go­vor­cev ita­li­jan­ske­ga je­zi­ka v di­ja­ko­vem 
oko­lju us­tvar­ja raz­me­re za ne­po­sred­no rabo ita­li­janš­či­ne tudi zu­naj šo­le, zato je 
obisk se­de­ža Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­jan­ske na­rod­no­sti v Ko­pru ideal­na pri­
lož­nost za raz­vi­ja­nje po­zi­tiv­nih sta­lišč do uče­nja ita­li­janš­či­ne nas­ploh. 
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2.2.3.2 	 Se­sta­vi­ne uč­ne eno­te 

Ciljna skupina: Uč­no uro sem iz­ved­la v prvem let­ni­ku gim­na­zi­je na 
za­čet­ku šol­ske­ga leta. Tema je v skla­du z uč­nim na­čr­
tom in raz­vi­ja med­kul­tur­no zmož­nost.

Položaj jezika: Dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske 
Is­tre

Pričakovana raven  
znanja:

­
B1

Učni cilji 

Razvijanje kompetenc:

•	 med­kul­tur­na zmožnost: od­pr­tost do raz­lič­nih je­zi­kov in kultur, strp­
nost in so­žit­je;

•	 ra­zu­me­va­nje vlo­ge ita­li­janščine in ita­li­jan­ske manjšine v Slo­ve­ni­ji,

•	 raz­vi­ja­nje kri­tične pre­so­je: is­ka­nje po­dob­no­sti in raz­lik med ita­li­jan­sko 
manjšino v Slo­ve­ni­ji in slo­ven­sko v Ita­li­ji.

Razvijanje zmožnosti sprejemanja besedil v italijanščini:

•	 ce­lost­no ra­zu­me­va­nje po­slušane­ga in pre­bra­ne­ga be­se­di­la ter ne­be­sed­
ne­ga spo­ročila,

•	 is­ka­nje do­ločenih po­dat­kov.

Razvijanje zmožnosti tvorjenja besedil v italijanščini:

•	 pov­ze­ma­nje vse­bi­ne v slo­venščini in ita­li­janščini,

•	 izražanje last­nih sta­lišč.

Pričakovani učni rezultati 

Pri­ča­ku­jem, da bo ta de­jav­nost po­ma­ga­la di­ja­kom po­stop­no raz­vi­ti po­zi­ti­ven od­
nos in spo­što­va­nje do dru­ge­ga na­ro­da, do nji­ho­ve­ga je­zi­ka in kul­tu­re ter pre­se­či 
ste­reo­ti­pe in ne­strp­nost do dru­gih.

Vnosno besedilo: fo­to­gra­fi­je, splet­ne stra­ni, de­lov­ni list

Didaktični pristop: kom­pe­tenč­ni pri­stop, delo z viri

Učila in učni pripomočki: ra­ču­nal­nik z do­sto­pom do med­mrež­ja, vi­deopro­jek­tor, 
de­lov­ni list

Viri 
1	 Mestna občina Koper. Dostopno na spletni strani: http://www.koper.si/sites/

koper_si/imgs/mein/logo.gif (18. 01. 2010).
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2	 Obala.net. Dostopno na spletni strani:  
http://obala.net/albumi/gallery/id/168107/1586504/?page=1 (18. 01. 2010).

3	 Dvojezične krajevne table. Dostopno na spletni strani: http://image.24ur.com/
media/images///600xX/Feb2008//60099175. jpg (18. 01. 2010).

4	 Samoupravna skupnost italijanske narodnosti Koper. Dostopno na spletni stra­
ni: http://www.cancapodistria.org/ (18. 01. 2010).

5	 Samoupravna skupnost italijanske narodnosti Koper. Dostopno na spletni stra­
ni: http://www.cancapodistria.org/index.php?lang=it (18. 01. 2010).

6	 MI MA Večine spoznavajo manjšine. Dostopno na spletni strani: http://www.
slori.org/mima/index.php? lang=slo&pag=2 (18. 01. 2010).

7	 MI MA Večine spoznavajo manjšine. Dostopno na spletni strani: http://www.
slori.org/mima/index.php?lang=ita&pag=1&PHPSESSID=d36760a2a516a620
a7ef93 (18. 01. 2010).

2.2.3.3	 Po­tek uč­ne eno­te

Motivacija (uvodna): 

Na plat­no pro­ji­ci­ram ne­kaj fo­to­gra­fij z dvo­je­zič­ni­mi na­pi­si. Z vpra­ša­nji na­pe­ljem 
di­ja­ke, da mi raz­lo­ži­jo, za­kaj so v ko­pr­ski ob­či­ni in na Oba­li dvo­je­zič­ni na­pi­si.

Delo z besedilom (razvijanje sporazumevalne zmožnosti): 

Splet­na stran pro­jek­ta MI.MA, Večine spoznavajo manjšine/ Le maggioranze conos­
cono le minoranze: 

http://www.slori.org/mima/index.php?lang=ita&pag=1&PHPSESSID=d36760a2a5
16a620a7ef932466b05563 (18. 01. 2010)

http://www.slori.org/mima/index.php?lang=slo&pag=2 (18. 01. 2010)

S po­moč­jo risb di­ja­ki opi­še­jo zna­čil­no­sti ob­mej­ne­ga po­droč­ja in je­zi­kov­no po­seb­
nost. Na splet­ni stra­ni si og­le­da­jo, kak­šne so pra­vi­ce ita­li­jan­ske manj­ši­ne v Slo­ve­
ni­ji. Us­vo­ji­jo ter­mi­na dvo­je­zič­nost in več­je­zič­nost. 

Uporaba znanja: 

Di­ja­ki si og­le­da­jo splet­no stran Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­jan­ske na­rod­no­sti v 
Ko­pru http://www.cancapodistria.org/index.php?lang=it in pre­ve­ri­jo, kako manj­
ši­na ure­sni­ču­je svo­je pra­vi­ce.

Sle­di obisk Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­jan­ske na­rod­no­sti v Ko­pru. Di­ja­ki od­go­var­
ja­jo na vpra­ša­nja z de­lov­ne­ga li­sta (glej pri­lo­go). Če na vpra­ša­nje ne zna­jo od­go­vo­
ri­ti, vpra­ša­jo go­sti­te­lja ali pa od­go­vor poiš­če­jo na splet­ni stra­ni.

Preverjanje učnih rezultatov: 

Domača naloga: 

•	 na splet­ni stra­ni http://www.slori.org/mima/index.php?pag=8&lang =slo 
di­ja­ki pre­be­re­jo, kak­šne so pra­vi­ce slo­ven­ske manj­ši­ne v Ita­li­ji in jih 



115

Primeri uvajanja novosti v praksi

pri­mer­ja­jo s pra­vi­ca­mi ita­li­jan­ske manj­ši­ne v Slo­ve­ni­ji. Svo­ja opa­ža­nja 
za­pi­še­jo v zve­zek;

•	 v svo­jem me­stu poiš­če­jo pet dvo­je­zič­nih ta­bel in vse­bi­no na­pi­še­jo v 
zve­zek. Di­ja­ki opa­zu­je­jo dvo­je­zič­ne na­pi­se, ugo­tav­lja­jo pri­mer­lji­vost 
spo­ro­či­la in opo­zo­ri­jo na mo­re­bit­ne je­zi­kov­ne in dru­ge na­pa­ke. O tem 
po­ro­ča­jo pri na­sled­nji uri.

2.2.3.4 	 Ref­lek­si­ja 

Refleksija učitelja

Mi­slim, da je uč­na eno­ta us­pe­la, še po­se­bej obisk Sa­mou­prav­ne skup­no­sti ita­li­jan­
ske na­rod­no­sti. Z obi­skom so se di­ja­ki sez­na­ni­li s kon­kret­nim pri­me­rom de­lo­va­nja 
ome­nje­ne in­sti­tu­ci­je in ude­ja­nja­njem dvo­je­zič­no­sti. Tako so v živ­ljenj­ski si­tua­ci­ji 
utr­di­li snov, ki so jo obrav­na­va­li pri pou­ku. Pred­stav­ni­ki ita­li­jan­ske na­rod­no­sti so 
po­ka­za­li ve­li­ko na­klo­nje­nost do tak­šnih sre­čanj.

Refleksija dijakov

Di­ja­ki so bili za­do­volj­ni, ker je pouk po­te­kal dru­ga­če, kljub ne­ka­te­rim »šol­skim 
na­lo­gam« (do­pol­nje­va­nje de­lov­ne­ga li­sta). Mo­ti­lo jih je le, da niso zna­li od­go­vo­ri­ti 
na vsa vpra­ša­nja. To pa zato, ker se vpra­ša­nja niso po­pol­no­ma uje­ma­la z vse­bi­no 
pre­da­va­nja in so bili pri­si­lje­ni spra­še­va­ti in se tako tudi iz­po­sta­vi­ti.

Priloge

 

Uč­ni list: Visi­ta alla Co­mu­nità de­gli ita­lia­ni di Ca­po­di­stria
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Scheda/Učni list

Vi­si­ta alla co­mu­nità de­gli ita­lia­ni di Ca­po­di­stria

1.	 Come si chiama il palazzo dove ha sede la Comunità degli italiani di Capodistria? 

	 _______________________________________________________________________ 

2.	 Quando è stato costruito il palazzo? In che stile è stato costruito?

	 _______________________________________________________________________ 

3.	 Come viene chiamata comunemente la sede della Comunità?

	 _______________________________________________________________________ 

4.	 Segna sulla cartina dove si trova l'edificio.

5.	 Che cosa si trova all’interno dell’edificio? 

	 _______________________________________________________________________

	 _______________________________________________________________________

Slika 1: Zem­lje­vid Ko­pra42 

42	 Dostopno na spletni strani: http://www.zrs-kp.si/sl/Vabila_aktualno/Koper1.jpg. Uni­
verza Koper, Znanstveno raziskovalno središče Koper (16. 01. 2010).
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6.	 La Comunità porta il nome di Santorio Santorio. Chi era e perché è importante?

	 _______________________________________________________________________

7.	 Katere so dejavnosti Skupnosti Italijanov v Kopru? 

	 _______________________________________________________________________

8.	 Naštej vidnejše predstavnike Skupnosti Italijanov v Kopru.

	 Pesniki/pisatelji: ________________________________________________________

	 Novinarji: ______________________________________________________________

	 Umetniki: ______________________________________________________________

9.	 La Comunità ha anche una sua pubblicazione. Qual è il suo titolo?

	 _______________________________________________________________________

10.	 La Comunità vanta una ricca biblioteca. Quali sono i suoi tesori? A quando risalgono 
i più antichi libri in essa conservati?

	 _______________________________________________________________________

11.	  Perché questi libri sono importanti?

	 _______________________________________________________________________

12.	 Il territorio del Litorale sloveno è considerato zona bilingue. Definisci l'espressione 
bilinguismo. 

	 _______________________________________________________________________

13.	 Kako na narodnostno mešanem območju upoštevamo dvojezičnost?

	 _______________________________________________________________________

14.	 Kako lahko tudi ti pripomoreš k boljšemu spoštovanju dvojezičnosti?

	 _______________________________________________________________________

Per scoprire altre cose importanti visita il sito della Comunità: http://www.cancapodistria.
org/it/comunita-degli-italiani-capodistria.html (Samoupravna skupnost italijanske narod­
nosti Koper) (18. 01. 2010).
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2.2.4 	 Uporaba informacijsko-komunikacijske  
tehnologije 

		  Ma­ri­ne­la Ša­vle Reš­čič, E-razvojna skupina za italijanščino

2.2.4.1	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Naslov gradiva: Upo­ra­ba je­zi­ka za raz­vi­ja­nje so­cio­ling­vi­stič­nih, so­cio­kul­
tur­nih kom­pe­tenc (med­kul­tur­ne zmož­no­sti); 

Pri­mer obrav­na­ve slen­ga 

Tema: »Come te nes­su­no mai« (od­lo­mek iz is­toi­men­ske­ga fil­ma, 
Ita­li­ja, 1999, re­ži­ser Ga­brie­le Muc­ci­no)

Enota: La que­stio­ne dei ve­sti­ti

Predviden čas: 5 ur 

Sem Ma­ri­ne­la Šavle Reščič, men­tor­ska učite­lji­ca in čla­ni­ca e-raz­voj­ne sku­pi­ne za 
ita­li­janščino. 

V svo­ji dol­go­let­ni učitelj­ski karieri sem ve­li­ko­krat upo­rab­lja­la film, saj ima vr­sto 
po­zi­tiv­nih last­no­sti, kot na pri­mer:

•	 je iz­vir­no gra­di­vo, pri ka­te­rem je di­jak iz­po­stav­ljen tu­je­mu/dru­ge­mu 
je­zi­ku z vid­ni­mi in slušnimi pre­no­sni­ki;

•	 di­jak lah­ko sle­di zgod­bi, čeprav ne ra­zu­me vseh po­drob­nosti; 

•	 skrb­no iz­bra­na tema pri­teg­ne di­ja­ko­vo po­zor­nost;

•	 spre­je­ma tujo stvar­nost: po­sluša raz­lične go­vor­ce, iz­go­var­ja­vo, na­
glaševa­nje, spoz­na­va go­vo­ri­co te­le­sa, na­va­de, način živ­lje­nja, kul­tu­ro;

•	 so­dob­na teh­no­lo­gi­ja omo­goča, da se do­ločene iz­se­ke po po­tre­bi ponovi 
itd.

Upo­ra­ba fil­ma na­la­ga učite­lju ve­li­ko pri­pra­ve, ve­li­ko več kot upo­ra­ba ti­ska­nih gra­
div. Končni re­zul­tat pa je ve­li­ko boljši, saj je us­trez­no iz­bran film od­lična iz­točnica 
za di­ja­kov prist­nejši stik z je­zi­kom in tujo kul­tu­ro in nje­no glob­lje ra­zumeva­nje. 

Na pri­me­ru uč­ne eno­te, ki je pred­stav­lje­na v na­da­lje­va­nju, se lah­ko pre­pri­ča­mo, 
kako smi­sel­no je na­čr­to­va­nje pou­ka z upo­ra­bo fil­ma pred­vsem ta­krat, ko že­li­mo 
di­ja­ke mo­ti­vi­ra­ti za spre­jet­je ne­ko­li­ko dru­gač­nih je­zi­kov­nih vzor­cev43, si­cer zelo 
po­gostih v iz­vir­nem je­zi­kov­nem oko­lju. Gre za raz­kri­va­nje os­nov­nih se­sta­vin spo­
ro­ča­nja, ti­pič­ne slo­gov­ne in zvrst­ne zaz­na­mo­va­no­sti44, ki jih sprem­lja­jo ne­be­sed­na 
izraz­na sreds­tva in kul­tu­ro­loš­ki vzor­ci v žar­go­nu ita­li­jan­skih mla­dost­ni­kov. Di­ja­ki 
se sez­na­ni­jo z novo je­zi­kov­no re­snič­nost­jo, ki na­sta­ja in se spre­mi­nja kot po­sle­di­
ca do­lo­če­nih druž­be­nih po­ja­vov ali gi­banj. To­vrst­ne je­zi­kov­ne in ko­mu­ni­ka­cij­ske 
si­tua­ci­je so to­rej pro­dukt spre­mi­nja­jo­če se druž­be in nje­nih po­ja­vov. Ker so del 

43	 microlingua (ital.)
44	 register v tujejezikovni didaktiki
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druž­be, so tudi del je­zi­kov­ne re­snič­no­sti zno­traj do­lo­če­nih »je­zi­kov­nih skup­no­sti«, 
ki jih dru­ži­jo ena­ki in­te­re­si ali živ­ljenj­ski slo­gi.

No­vejša dog­na­nja so raz­kri­la, da je učenje tu­je­ga je­zi­ka, ki ne vključuje tudi med­
kul­tur­nih vi­di­kov na­ro­da ozi­ro­ma družbe, po­pol­no­ma umet­no in neus­pešno. Je­
zi­ka to­rej ne mo­re­mo odd­vo­ji­ti od real­ne­ga oko­lja in raz­mer, v ka­te­rih je­zik živi in 
se raz­vi­ja. 

Vse pre­več učite­ljev je, žal, še ved­no na­rav­na­nih iz­ključno na raz­vi­ja­nje je­zi­kov­nih 
zmožno­sti, ven­dar za ob­vla­do­va­nje ko­mu­ni­ka­cij­skih si­tua­cij ne zadošča samo poz­
na­va­nje je­zi­kov­nih norm. Poz­na­ti mo­ra­mo npr. tudi nor­me ne­ver­bal­ne ko­mu­ni­ka­
ci­je, ki jih ve­li­ko­krat za­ne­ma­ri­mo, kot da so ge­ste, mi­mi­ka, pro­stor­ska in časov­na 
raz­sežnost po­vsod na sve­tu ena­ki! Ven­dar je prav poz­na­va­nje teh norm bis­tve­no za 
popolno in pra­vil­no ra­zu­me­va­nje in ob­vla­do­va­nje spo­ročanj­skih po­ložajev. 

Zna­no je tudi, da je upo­ra­ba av­dio­vi­zual­ne­ga ma­te­ria­la v di­dak­ti­ki po­mem­ben pri­
po­moček za do­se­ga­nje boljših re­zul­ta­tov pri poučeva­nju/učenju tu­je­ga je­zi­ka. Ra­
zi­ska­ve na­mreč kažejo, da si ljud­je za­pom­ni­mo 10 od­stot­kov videnega, 20 od­stot­
kov slišane­ga in 50 od­stot­kov ti­ste­ga, kar je vi­de­no in slišano obe­nem. To po­me­ni, 
da je učenje tu­je­ga je­zi­ka ob upo­ra­bi fil­ma učin­ko­vi­tejše in na­rav­no. Di­ja­ki so ve­li­
ko bolj mo­ti­vi­ra­ni za spre­je­ma­nje je­zi­kov­nih in kul­tur­nih vse­bin. 

Film z na­slo­vom Come te nessuno mai do­ka­zu­je, kako po­mem­bno ko­mu­ni­ka­cij­sko 
vlo­go ima­jo ob­lačila, ki nam lah­ko ve­li­ko po­ve­do o oseb­nost­nih značil­no­stih ti­ste­
ga, ki jih nosi, ali celo to, ka­te­ri so­cial­ni sku­pi­ni pri­pa­da. 

2.2.4.2 	 Se­stavine uč­ne eno­te 

Ciljna skupina: Uč­na eno­ta je bila iz­ve­de­na v če­tr­tem let­ni­ku sred­nje­
ga stro­kov­ne­ga izo­bra­že­va­nja.

Položaj jezika: ita­li­janš­či­na kot dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­
moč­ju slo­ven­ske Is­tre

Pričakovana raven  
znanja:

­
B2

Učni cilji 

Osredo­to­či­la sem se pred­vsem na med­kul­tur­ne vi­di­ke uče­nja tu­je­ga/dru­ge­ga je­zi­
ka, in si­cer: 

•	 pre­poz­na­va­nje zna­čil­no­sti mla­din­ske­ga slen­ga;

•	 zaz­na­va na­reč­nih pr­vin rim­ske­ga na­reč­ja;

•	 spoz­na­va­nje po­me­na in vlo­ge so­cio­kul­tur­nih vred­not, ki jih izra­ža­jo 
na­či­ni ob­la­če­nja in upo­ra­ba raz­lič­nih mod­nih do­dat­kov.

Pričakovani učni rezultati 

Di­jak se sez­na­ni s po­ja­vom je­zi­kov­nih raz­li­čic in na­re­čij zno­traj več­je je­zi­kov­ne 
sku­pi­ne (knjiž­no-po­go­vor­ne ita­li­janš­či­ne). Po­men slen­gov­skih in na­reč­nih izra­
zov, s ka­te­ri­mi se sre­ča v fil­mu, zna raz­lo­ži­ti v splo­šno-po­go­vor­ni raz­li­či­ci. 
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Izhodiščno besedilo 

Od­lo­mek iz fil­ma z na­slo­vom Come te nessuno mai45, zvrst – ko­me­di­ja, re­ži­ser in 
sce­na­rist Ga­brie­le Muc­ci­no, igra­jo: Sil­vio Muc­ci­no, Giu­lia Stei­ger­walt, Giu­lia Car­
mig­na­ni, Anna Ga­lie­na, Enri­co Sil­ve­strin, Giu­lia Cic­co­ne, Si­mo­ne Pa­ga­ni, Ca­te­ri­na 
Sil­va, leto 1999.

Didaktični pristop 

•	 kom­pe­tenč­ni (raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc)

•	 in­te­gra­ci­ja IKT

Iz­bra­la sem od­lo­mek iz fil­ma, ki je po­žel iz­je­men us­peh med mla­di­mi v Ita­li­ji in je 
te­mat­sko zelo pri­me­ren, saj so v os­pred­ju mla­dost­ni­ki, ki se spo­pa­da­jo z lju­be­zen­
ski­mi, dru­žin­ski­mi in šol­ski­mi te­ža­va­mi. 

Di­ja­ki se sre­ča­jo z je­zi­kov­no raz­li­či­co, ki je v stal­nem raz­vo­ju in spre­mi­nja­nju, in jo 
upo­rab­lja­jo iz­ključ­no mla­di za med­se­boj­no spo­ra­zu­me­va­nje v do­lo­če­nem pro­sto­
ru (šo­la, di­sko­te­ka, go­stin­ski lo­ka­li itd.). Po­leg spe­ci­fič­ne­ga je­zi­ka, ki je me­ša­ni­ca 
po­go­vor­ne ita­li­janš­či­ne in rim­ske­ga na­reč­ja, jih dru­ži­jo skup­ni in­te­re­si in po­dob­ne 
najst­niške te­ža­ve.

Učila in učni pripomočki: raču­nal­ni­ki, vi­deo pro­jek­tor, gra­fo­skop, DVD za­pis 
pred­la­ga­ne­ga fil­ma, pa­pir, svinč­nik

Viri
1	 Come te nessuno mai (1999). [DVD], režiser: Gabriele Muccino. 
2	 Spletna stran s podatki o filmu in kratkim opisom zgodbe: http://it.wikipedia.

org/wiki/Come_te_nessuno_mai (9. 12. 2009).
3	 Dokument s priporočili za didaktični pristop k obravnavi omenjenega filma 

v razredu: http://www.lombardiaspettacolo.com/cinema/ArrivanoIFilm1995- 
2002/SCHEDE%202000_2001/COME%20TE%20NESSUNO%20MAI.pdf 
(9. 12. 2009).

4	 Spletna stran namenjena filmu, med drugim lahko javnost v forumu izrazi  
svojo oceno filma: http://filmup.leonardo.it/opinioni/op.php?uid=296&pag=
5& ord=1 (9. 12. 2009).

5	 Slovar mladinskih izrazov: http://temi.repubblica.it/espresso-slangopedia/-?
ref=esphpsbdx (9. 12. 2009).

6	 Mini slovar mladinskega jezika: http://win.liceopascoli.it/vocabolario.htm 
(9. 12. 2009).

7	 Slovar mladinskega jezika: http://www.italysoft.com/curios/dizio-giovani/ 
(9. 12. 2009).

8	 Odlomek iz filma Come te nessuno mai: http://www2.arnes.si/~sspmresc/
nessuno.avi (9. 12. 2009).

9	 Transkripcija teksta: http://www2.arnes.si/~sspmresc/trascrizione.doc 
(9. 12. 2009).

45	 Dostopno na spletni strani: http://www2.arnes.si/~sspmresc/nessuno.avi (9. 12. 2009).
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10	 Interaktivne naloge: http://www2.arnes.si/~sspmresc/linguaggio_giovanile.htm 
(9. 12. 2009).

11	 Križanka, sleng: http://www2.arnes.si/~sspmresc/cruciverba.htm (9. 12. 2009).
12	 Ignone, A. (2002): Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua e civiltà 

italiana per stranieri. Livello intermedio ed avanzato. Guerra Edizioni.

2.2.4.3 	 Po­tek uč­ne eno­te

Motivacija (uvodna):

Prič­nem z »vi­har­je­njem mož­ga­nov«. Di­ja­ki poiš­če­jo slen­gov­ske izra­ze, ki jih naj­
po­go­ste­je upo­rab­lja­jo v svo­jem oko­lju med po­go­vo­rom z vrst­ni­ki in raz­miš­lja­jo o 
nji­ho­vem pomenu, raz­šir­je­no­sti in iz­vo­ru. 

Delo z besedilom (razvijanje sporazumevalne zmožnosti):

Og­led od­lom­ka iz fil­ma Come te nessuno mai, ki je do­seg­ljiv na http://www2.
arnes.si/~sspmresc/nessuno.avi.

Dija­ki po­zor­no sprem­lja­jo iz­sek iz fil­ma in po­sku­ša­jo do­je­ti glav­no mi­sel dia­lo­
ga. Po pr­vem og­le­du iz­se­ka uči­telj di­ja­ke us­me­ri na splet­ni na­slov: http://www2.
arnes.si/~sspmresc/trascrizione.doc. Na tej stra­ni je tran­skrip­ci­ja dia­lo­ga. Sle­di gla­
sno bra­nje be­se­di­la in nato iz­pi­so­va­nje be­sed, ki jih di­ja­ki opre­de­li­jo kot slen­gov­
ske. Iz­bra­ne be­se­de uči­telj za­pi­še na pro­soj­ni­co, ki jo pro­ji­ci­ra na tab­lo. 

V ob­li­ki vo­de­ne ple­nar­ne raz­pra­ve di­ja­ki ugotav­lja­jo, za ka­te­ro ita­li­jan­sko na­reč­je 
gre in ka­te­ra so­cial­na sku­pi­na ga upo­rab­lja. Po raz­pra­vi jih uči­telj us­me­ri na splet­
no stran: http://www2.arnes.si/~sspmresc/quiz_linguaggio_giovanile.htm. Di­ja­ki 
v dvo­ji­cah re­šu­je­jo na­lo­go tako, da ugo­tav­lja­jo po­men na­reč­nih in slen­gov­skih izra­
zov ter iz­be­re­jo pra­vil­ne od­go­vo­re.

Uporaba znanja:

Di­ja­ki si po­nov­no og­le­da­jo iz­sek iz fil­ma, nato jih uči­telj us­me­ri na splet­no stran: 
http://www2.arnes.si/~sspmresc/linguaggio_giovanile_abbinamento.htm. Di­ja­ki v 
dvo­ji­cah re­šu­je­jo na­lo­go. Pri re­še­va­nju si po­ma­ga­jo tako, da si odlomek iz filma 
več­krat og­le­da­jo na svo­jem ra­ču­nal­ni­ku. 

Ko vsi re­ši­jo na­lo­go, jo uči­telj pro­ji­ci­ra na tab­lo in sku­paj jo pre­ve­ri­jo ter ko­men­ti­
ra­jo. Obe­nem raz­re­ši­jo mo­re­bit­na vpra­ša­nja ali ne­ja­sno­sti. Sle­di delo z be­se­di­lom, 
in si­cer uči­telj us­me­ri di­ja­ke na splet­ni naslov: http://www2.arnes.si/~sspmresc/
vestiti.doc, kjer je krat­ko be­se­di­lo z na­slo­vom »Perché si veste così?«. 

Bra­nju be­se­di­la sle­di vo­de­na ple­nar­na di­sku­si­ja o izraz­no­sti spo­ro­či­la ne­ver­bal­ne 
ko­mu­ni­ka­ci­je pri raz­lič­nih na­či­nih ob­la­če­nja in upo­ra­be mod­nih do­dat­kov. Pred­la­
gam na­sled­nja vpra­ša­nja: 

Quale messaggio vogliono lanciare i giovani con l’abbigliamento e con lo stile che 
scelgono? A chi si ispirano? Come sono classificati i gruppi in base ai vestiti e agli 
accessori che indossano? Fate parte anche voi di qualche gruppo specifico? ecc.
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Po kon­ča­ni raz­pra­vi di­ja­ki upo­ra­bi­jo pri­dob­lje­no zna­nje tako, da re­ši­jo in­te­rak­tiv­ne 
na­lo­ge, ki so do­seg­lji­ve na splet­nih na­slo­vih: 

http://www2.arnes.si/~sspmresc/linguaggio_giovanile.htm

http://www2.arnes.si/~sspmresc/cruciverba.htm 

http://www2.arnes.si/~sspmresc/linguaggio_giovanile_abbinamento.htm 

V pri­me­ru te­žav lah­ko di­ja­ki do­sto­pa­jo do slo­var­jev, ki po­jas­nju­je­jo po­men slen­
gov­skih izra­zov in so do­seg­lji­vi na splet­nih stra­neh:

http://temi.repubblica.it/espresso-slangopedia/?ref=esphpsbdx http://win.liceopa­
scoli.it/vocabolario.htm 

http://www.italysoft.com/curios/dizio-giovani/ 

V na­sled­njih dveh urah uči­telj pred­va­ja ce­lo­ten film. 

Preverjanje učnih rezultatov:

V skla­du z za­pi­sa­ni­mi ci­lji se od­lo­či­mo za ob­li­ko sa­mo­pre­ver­ja­nja di­ja­ko­vih uč­nih 
do­sež­kov. Di­ja­ke raz­de­li­mo v sku­pi­ne in jim do­de­li­mo vlo­ge raz­lič­nih oseb, ki na­
sto­pa­jo v dia­lo­gih. Re­ci­ti­ra­jo be­se­di­lo od­lom­ka in kar naj­bolj upo­šte­va­jo pra­vil­no 
in­to­na­ci­jo, iz­go­var­ja­vo, ne­be­sed­no spo­ro­ča­nje itd.

2.2.4.4 	 Ref­lek­si­ja 

Refleksija učitelja

Di­ja­ki so bili iz­jem­no mo­ti­vi­ra­ni za delo, pred­vsem za­ra­di te­ma­ti­ke in di­dak­tič­ne­ga 
pri­sto­pa, ki je te­me­ljil na upo­ra­bi IKT. Ves čas so bili de­jav­ni. V ve­li­ko po­moč pri 
iz­ved­bi uč­ne eno­te mi je bilo zna­nje IKT.

V pri­hod­nje bi v uro vklju­či­la tudi slo­venš­či­no. Sku­paj z uči­te­lji­co slo­venš­či­ne bi 
lah­ko na­čr­to­va­li uč­no eno­to, kjer bi vzpo­red­no raz­miš­lja­li tudi o upo­ra­bi slen­ga v 
slo­ven­skem pro­sto­ru. Lah­ko bi se­sta­vi­li tudi kra­tek slo­var­ček naj­bolj raz­šir­je­ne­ga 
slen­ga v rabi pri di­ja­kih.

Refleksija dijakov

Di­ja­ki so spoz­na­li pred­vsem to, da ob­sta­ja več je­zi­kov­nih real­no­sti, ki jih je tre­ba 
upo­šte­va­ti in jih vsaj del­no spoz­na­ti. Zelo ver­jet­no je na­mreč, da bodo ob sti­ku z 
na­rav­ni­mi go­vor­ci na­le­te­li na tako in po­dob­no je­zi­kov­no rabo. Za­ve­da­jo se, da je 
je­zik živ, da se raz­vi­ja in da ved­no sle­di po­ja­vom in spre­mem­bam v druž­bi. Pred­
la­ga­li so stik z vrst­ni­ki iz Ita­li­je, in si­cer s po­moč­jo iz­bra­ne­ga mla­din­ske­ga fo­ru­ma, 
kjer ko­mu­ni­ka­ci­ja po­te­ka iz­ključ­no v slen­gu. Izra­zi­li so že­ljo po us­po­sab­lja­nju in 
upo­ra­bi zna­kov­ne­ga je­zi­ka, zna­čil­ne­ga za elek­tron­sko ko­mu­ni­ka­ci­jo, kot so elek­
tron­ska po­šta in SMS-spo­ro­či­la.
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Priloge

 

Pri­lo­ga 1: 	Tran­skrip­ci­ja be­se­di­la Come te nes­su­no mai

Pri­lo­ga 2:	 Cosa in­ten­do­no i ra­gaz­zi con le se­guen­ti bat­tu­te? 

Pri­lo­ga 3: 	Od­lo­mek iz knji­ge Primi piani sugli italiani 

Pri­lo­ga 4: 	So­cio­lin­gui­sti­ca 1

Pri­lo­ga 5: 	So­cio­lin­gui­sti­ca 2 – Cruciverba sui diversi look

Pri­lo­ga 6: 	So­cio­lin­gui­sti­ca 3 
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Priloga 1

Tran­skrip­ci­ja be­se­di­la

COME TE NESSUNO MAI 

(Italia, 1999, regia Gabriele Muccino)

Silvio e Ponzi parlano e fumano quando ricevono una telefonata dal loro amico Lorenzo che 
li invita ad andare alla discoteca Z Tap con lo scopo di rimorchiare.

La dis­co­te­ca è fre­quen­ta­ta dai pa­rio­li­ni. Sil­vio e Pon­zi non han­no i ve­sti­ti adat­ti ...

Pon­zi: 	 Ma ce l’hai i pan­ta­lo­ni stret­ti a zam­pa sot­to?

Sil­vio:	 C’ho dei jeans dell’anno scor­so che me stan­no bel­li stret­ti.

Pon­zi:	 De­vo­no es­se­re a zam­pa: inu­ti­le pure che us­cia­mo se nun ce l’hai.

Sil­vio: 	 Ma te ce l’hai?

Pon­zi: 	 A me fan­no schi­fo.

Sil­vio: 	 Fan­no schi­fo pure a me... Lo sai che pen­so? Che dob­bia­mo di­stin­guer­ci.

Pon­zi: 	 Da chi?

Sil­vio: 	 Dai pre­ci­si.

Sil­vio:	 Dob­bia­mo far­gli ve­de­re che c’ab­bia­mo per­so­na­lità noi!

Pon­zi: 	 Come fac­cia­mo?

Sil­vio: 	 An­dia­mo al Z Tap con i no­stri ve­sti­ti.

Pon­zi: 	 Ma sei mat­to?

La que­stio­ne dei ve­sti­ti

Sil­vio: 	 A Roma più o meno ci di­vi­dia­mo in fas­ci, al­ter­na­ti­vi, be boy e pre­ci­si, che poi 
sa­reb­be­ro i pa­rio­li­ni, poi ci sono quel­li come mia so­rel­la.

Pon­zi: 	 Che sono i nor­ma­li.

Sil­vio:	 I nor­ma­li. Gli al­ter­na­ti­vi sono quel­li che mio fra­tel­lo con­ti­nua a chia­ma­re 
zecc­he.

Pon­zo:	 Sono quel­li tipo noi, c’han­no la lo­gi­ca del tra­san­da­to, pan­ta­lo­ne sdru­ci­to, ma­
glio­ne lar­go ma­ga­ri un po’ bu­ca­to, ma nien­te d’at­til­la­to.

Pon­zi:	 Sono i pre­ci­si che si ve­sto­no at­til­la­to.

Sil­vio:	 I fas­ci sono i fas­ci, esi­sto­no da sem­pre, li ri­co­nos­ci perché han­no te­ste ra­sa­te, 
an­fi­bi e giacc­he bom­ber con lo scu­det­to dell’Ita­lia.

Pon­zi:	 I be boy sono quel­li che stan­no tut­to il gior­no sui pat­ti­ni e ta­vo­le da ska­te.

Sil­vio:	 Si ve­sto­no larg­hi larg­hi, gli pia­ce la mu­si­ca hip hop, si di­vi­do­no in tribù e se-
g­na­no il ter­ri­to­rio con i tag.

Pon­zi: 	 Poi ci sono i punk, ri­fiu­to del­le re­go­le e di tut­to il re­sto.
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Sil­vio: 	 E quel­li che in­ve­ce le re­go­le le ac­cet­ta­no tut­te dal­la pri­ma all’ul­ti­ma, e cioè i 
pre­ci­si, i pa­rio­li­ni.

Pon­zi: 	 Di so­li­to sono di de­stra ma non è che glie­ne fre­ga più di tan­to del­la po­li­ti­ca.

Sil­vio: 	 Gli pia­ce ve­stir­si bene, ugua­li in tut­to, ma la cosa che con­ta di più è la mar­ca, 
se non c’hai la cosa giu­sta con la mar­ca giu­sta sei un fal­li­to.

Da­van­ti alla dis­co­te­ca Sil­vio e Pon­zi in­con­tra­no l’ami­co Lo­ren­zo (ve­sti­to da pa­rio­li­no).

Pon­zi: 	 Aho nun c’en­tria­mo un caz­zo noi qua.

Lo­ren­zo:	 Aho c’ave­te mes­so un ca­si­no a ve­ni­re.

Pon­zi: 	 Ma nun c’ave­va­mo cose da met­ter­ci.

Sil­vio: 	 E que­sta dove l’hai pre­sa? Sem­bri un pa­rio­li­no per­fet­to.

Lo­ren­zo:	 Me la so’ com­pra­ta.

Sil­vio: 	 Mor­tac­ci tua!

Pon­zi: 	 Me l’hai por­ta­ti i sol­di?

Lo­ren­zo:	 Dai an­dia­mo, aho an­dia­mo

Pon­zi: 	 Oh me ser­vo­no ades­so quei 10 sacc­hi.

Lo­ren­zo: 	 Dai non sono un caz­zo 10 sacc­hi al gior­no d’oggi.

Pon­zi: 	 Sei ve­ra­men­te un tirc­hio.

Lo­ren­zo: 	 Sei tu che con­ti­nui a chie­der­me­li.

Pon­zi: 	 Sei pro­prio uno stron­zo.

Sil­vio: 	 Dai non se lo pi­glia nes­su­no sto ca­tor­cio (riferito al motorino).

All’en­tra­ta del­la dis­co­te­ca

Pon­zi:	 Mi sen­to che oggi becc­hia­mo.

Sil­vio:	 Sì eh?

Pon­zi:	 Ma che pen­si?

Sil­vio:	 Che dob­bia­mo pen­sa­re? Che den­tro sia­mo io te e loro.

But­ta­fuo­ri 
del­la 
dis­co­te­ca:	 Così non pos­so far­vi en­tra­re.

Pon­zi: 	 Ma stia­mo con lui eh!

Sil­vio: 	 Perché?

But­ta­fuo­ri 
del­la 
dis­co­te­ca:	 Non sta­te ap­po­sto!

Sil­vio:	 Oh ma oggi ci sia­mo ve­sti­ti al­ter­na­ti­vi ma di so­li­to sia­mo pre­ci­si pure noi, eh.

Pon­zi: 	 Lo­ren­zo­o­oo….

But­ta­fuo­ri 
del­la 
dis­co­te­ca: 	 Las­cia­te en­tra­re chi deve pas­sa’.
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Pon­zi: 	 Ma è pro­prio si­cu­ro che non pos­sia­mo en­tra­re?

Sil­vio:	 Gra­zie tan­te, eh an­dia­mo via, dai an­dia­mo via ...

Al mu­seo (dopo che non sono rius­ci­ti ad en­tra­re in dis­co­te­ca)

Sil­vio:	 Che po­sto di mer­da!

Pon­zi:	 Pie­no di fi­gli di papà.

Sil­vio:	 Che poi, se ci pen­si bene, sia­mo fi­gli di papà pure io e te.

Pon­zi:	 Perché dici così?

Sil­vio: 	 Perché non ci man­ca nien­te neanc­he a noi.

Pon­zi: 	 Non ci man­ca nien­te ma sia­mo di­ver­si dai pa­rio­li­ni.

Sil­vio: 	 Solo perché an­dia­mo alla »Leo­par­di«. Perché se an­da­va­mo ai Pa­rio­li, era­va­mo 
pa­rio­li­ni pure noi... e se era­va­mo nati in pe­ri­fe­ria era­va­mo di­ver­si…
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Priloga 2 

Cosa in­ten­do­no i ra­gaz­zi con le se­guen­ti bat­tu­te? 

Cerca e scegli le frasi corrispondenti!

<= 1/5 =>

1.	 Oh me ser­vo­no ades­so quei 10 sacc­hi.

A.	 Vo­glio che tu mi re­sti­tuis­ca i sacc­hi che ti ho pre­sta­to.

B.	 Vo­glio i sol­di che ti ho pre­sta­to.

C.	 Mi ser­vo­no 10 sacc­hi vuo­ti.

2.	 Aho c'ave­te mes­so un ca­si­no a ve­ni­re.

A.	 Ave­te fat­to un ca­si­no pri­ma di ve­ni­re.

B.	 Ci ave­te mes­so poco tem­po a ve­ni­re.

C.	 Ci ave­te mes­so mol­to tem­po a ve­ni­re.

3.	 Dai non se lo pi­glia nes­su­no sto ca­tor­cio.

A.	 Dai non ti dan­no un sol­do per que­sto fer­ro­vecc­hio.

B.	 Dai non lo pren­de nes­su­no que­sto vecc­hio mo­to­ri­no.

C.	 Dai non si pren­do­no pes­ci con que­sto ag­geg­gio.

4.	 Mi sen­to che oggi becc­hia­mo.

A.	 Sen­to che oggi ci bec­ca la po­li­zia.

B.	 Sen­to che oggi le becc­hia­mo dai no­stri ge­ni­to­ri.

C.	 Sen­to di tro­va­re una ra­gaz­za.

5.	 È un po­sto pie­no di fi­gli di papà.

A.	 È un po­sto pie­no di bam­bi­ni pic­co­li.

B.	 È un po­sto pie­no di fi­gli ac­com­pag­na­ti dai papà.

C.	 È un po­sto pie­no di ra­gaz­zi che non han­no prob­le­mi eco­no­mi­ci.
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Priloga 3

Od­lo­mek iz knji­ge Primi piani sugli italiani

Be­se­di­lo je vze­to iz knji­ge Anne Ig­no­ne Primi piani sugli italiani. Testo di lettura di lingua 
e civiltà italiana per stranieri. Livello intermedio ed avanzato (Guer­ra Edi­zio­ni, 2002).

Perché si ve­ste così

Se­con­do voi, in quan­ti grup­pi si pos­so­no di­vi­de­re i gio­va­ni ita­lia­ni in base ai loro sti­li di 
ab­bi­glia­men­to? Per cosa essi spen­do­no più sol­di? A chi si is­pi­ra­no?

Jeans strac­cia­ti e ma­gliet­te da hip­pie. An­fi­bi fos­fo­res­cen­ti e scar­pe da gin­na­sti­ca 
con la zep­pa. Sco­pri­te qui cosa spin­ge vo­stro fi­glio a se­gui­re le paz­ze mode dei tee
na­ger di oggi

di Lu­cia Cor­na

Sce­ne di vita quo­ti­dia­na in una gran­de città. Alla fer­ma­ta dell’au­to­bus chiacc­hie­ra­no 
due ra­gaz­ze. En­tram­be in­dos­sa­no jeans dall’orlo lun­go e con­sun­to, scar­pe da ten­nis e 
cion­do­li et­ni­ci. 

Poc­hi me­tri più in là è suo­na­ta la fine del­le le­zio­ni di un li­ceo. Una fiu­ma­na di tee­na­ger 
in giub­bot­to, ca­mi­cia e pul­lo­ver si ri­ver­sa fuo­ri dal por­to­ne, in­for­can­do bici e mo­to­ri­ni. 
Una lei (farà il ter­zo o il quar­to anno) ab­brac­cia il fi­dan­za­ti­no che l’as­pet­ta: lui por­ta la 
ma­gliet­ta di un grup­po rock, an­fi­bi e un cap­pel­li­no di lana ce­la­to sul­la fron­te. Nien­te di 
stra­no. Se non che, a guar­da­re que­sti ra­gaz­zi, ci si ac­cor­ge di quan­to di­ver­si e ap­pa­re-­
n­te­men­te con­tra­stan­ti sia­no i loro sti­li di ab­bi­glia­men­to. Perché? »L’abi­to non è più le­
ga­to a un’ideo­lo­gia come suc­ce­de­va nel Ses­san­tot­to e ne­gli anni Set­tan­ta«, spie­ga Ema­
nue­la Mora, so­cio­lo­ga, che in­sie­me alla col­le­ga Lau­ra Bo­vo­ne ha pubb­li­ca­to in que­sti 
gior­ni il sag­gio La moda del­la me­tro­po­li (Fran­co An­ge­li). »I gio­va­ni scel­go­no uno sti­le o 
ma­ga­ri se lo in­ven­ta­no, in ma­nie­ra più fles­si­bi­le, me­dian­do tra ciò che pia­ce loro e ciò 
che fa ten­den­za«.
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Priloga 4

So­cio­lin­gui­sti­ca 1

Scegli per ogni spazio la soluzione che ritieni più appropriata!

Bel­lis­si­mo film gran­de _________________ ... sil­vio e ga­brie­le ... un film es­tre­ma­men­te 

in­te­res­san­te ... am­bien­ta­to nel mon­do _________________. Se in ecco fat­to l'amo­re era di­

mo­stra­to cm una cosa nor­ma­le ... qui è una cosa _________________ i ra­gaz­zi deve an­co­ra 

ma­ni­fe­star­si al 100 x 100 ... ed è que­sto il bel­lo del film. bel­le _________________ le sce­ne 

di mas­sa ... crea­te _________________ mol­ta mae­stria da muc­ci­no. e gran­de pro­va d at­to­re 

di sil­vio muc­ci­no. _________________ già pro­met­te­va scin­til­le ... un fi­na­le stu­pen­do, un 

film ba­sa­to sul­le cre­den­ze dei ra­gaz­zi _________________, e una sto­ria d amo­re dol­ce e 

_________________. e la scwe­na dei _________________ke as­sal­ta­no la scuo­la ... im­pres­

sio­nan­te la _________________ke c'è al gior­no _________________tra i ra­gaz­zi ... for­se 

quel­la sce­na mi ha seg­na­to mol­to. in conc­lu­sio­ne ... un gran bel film ... meno com­me­dia, 

ris­pet­to ad ecco fat­to, ma mol­ta mol­ta _________________ ... sul­la vita ado­les­cen­zia­le. 
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Priloga 5

So­cio­lin­gui­sti­ca 2: Cru­ci­ver­ba sui di­ver­si look

Com­ple­ta il cru­ci­ver­ba e con­trol­la le tue scel­te!

Oriz­zon­ta­le

1. 	 fre­quen­ta­to­re di dis­co­tec­he

3. 	 cal­cia­to­re che di so­li­to re­sta in panc­hi­na, cioè fa da ri­ser­va

4. 	 chi fa graf­fi­ti

5. 	 per­so­na es­per­ta dell'as­pet­to, del modo di ve­sti­re

6. 	 abi­tan­te di bor­ga­ta

8. 	 fre­quen­ta­to­re di pa­ni­ne­rie

9. 	 chi as­col­ta la mu­si­ca me­tal

10.	per­so­na che fa con­fu­sio­ne e pa­stic­ci

Ver­ti­ca­le

2. 	 chi am­mi­ra e se­gue la mu­si­ca rock

7. 	 chi fa par­te di un grup­po



131

Primeri uvajanja novosti v praksi

Priloga 6

So­cio­lin­gui­sti­ca 3

Frasi estratte dai dialoghi del film COME TE NESSUNO MAI

Abbina le parole alle descrizioni riportate (trascina e rilascia)

Controlla la risposta 

1.	 Chi ac­cet­ta tut­te le re­go­le è un 

2.	 I pre­ci­si si ve­sto­no 

3.	 Quel­li con te­ste ra­sa­te, an­fi­bi e giacc­he bom­ber sono i

4.	 Chi ri­fiu­ta le re­go­le è un 

5.	 Un'al­tra es­pres­sio­ne per gli al­ter­na­ti­vi

6.	 Chi sta tut­to il gior­no sui pat­ti­ni e ta­vo­le da ska­te è un

7.	 Un si­no­ni­mo per i pre­ci­si

8.	 I pan­ta­lo­ni stret­ti a 

9.	 Se non c'hai la cosa giu­sta con la mar­ca giu­sta sei un 

10.	 Quel­li che non met­to­no mai nul­la di at­til­la­to

A.	 fas­ci

B.	 at­til­la­to

C.	 pre­ci­so

D.	 zecc­he

E.	 punk

F.	 al­ter­na­ti­vi

G.	 pa­rio­li­ni

H.	 fal­li­to

I.	 be boy

J.	 zam­pa

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
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2.2.5 	 Književni pouk z uporabo informacijsko- 
komunikacijske tehnologije

		  Ma­ri­ne­la Ša­vle Reš­čič, E-razvojna skupina za italijanščino

2.2.5.1 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Tema: Gli aran­ci­ni di Mon­tal­ba­no (od­lo­mek umet­nost­ne­ga be­se­di­la 
av­tor­ja An­dree Ca­mil­le­ri­ja)

Enota: Ita­li­jan­ska ku­li­na­ri­ka

Predviden čas: 5 šol­skih ur

Pri pou­ku ita­li­janščine sem po­go­sto upo­rab­lja­la in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­sko 
teh­no­lo­gi­jo (v na­da­lje­va­nju IKT), s ka­te­ro sem lažje sledila do­ga­ja­nju v so­dob­ni 
di­dak­ti­ki, me­to­di­ki in last­ni stro­ki ter spre­mi­nja­la kla­sične ob­li­ke pou­ka. 

IKT od­prav­lja ne­načrtno izra­bo časa, po­veča učin­ko­vi­tost učenja in spod­bud­no 
vpli­va na raz­vi­ja­nje učnih na­vad. Di­ja­kom po­nu­ja ve­li­ko pri­vlačnih načinov učenja 
tudi pri obrav­na­vi ne­ko­li­ko zah­tev­nejših vse­bin, kot je spre­je­ma­nje književ­ne­ga 
be­se­di­la. Tako mi je kljub niz­ki mo­ti­vi­ra­no­sti di­ja­kov za književni pouk z ne­ko­li­ko 
dru­gačnim pri­sto­pom us­pe­lo prib­ližati di­ja­kom krajše književno be­se­di­lo av­tor­ja 
An­dree Ca­mil­le­ri­ja. 

Pri tej eno­ti gre za spre­je­ma­nje književ­ne­ga be­se­di­la, od­ziv na spre­je­to be­se­di­lo s 
tvor­je­njem no­ve­ga be­se­di­la (dia­log, pi­sni se­sta­vek) in za raz­vi­ja­nje med­kul­tur­ne 
zmožno­sti. Di­ja­ki so ob po­doživ­lja­nju književ­ne­ga be­se­di­la spoz­na­va­li in primer­
ja­li obe kul­tu­ri, pro­stor­ske iden­ti­te­te ter se prib­ližali dru­gačnim ve­denj­skim in kul­
tu­ro­loškim vzor­cem. Iz­ho­diščno be­se­di­lo je zah­tev­no, slo­gov­no zaz­na­mo­va­no, 
umet­nost­no be­se­di­lo, ki ni ve­za­no na di­ja­kov oseb­ni in mi­sel­ni svet. Zato sem ga 
uva­ja­la s pomočjo raz­ličnih pre­no­sni­kov: tisk (bra­nje) in film­ski od­lo­mek (gle­da­
nje in po­slušanje). Na­lo­ge, ki iz­vi­ra­jo iz tega be­se­di­la, so raz­no­vrst­ne gle­de na vse­
bi­no, ra­ven in način iz­va­ja­nja. Pri­la­ga­ja­jo se di­ja­kom, ki se med se­boj raz­li­ku­je­jo 
po spo­sob­no­stih, predz­na­nju, sti­ku z je­zi­kom, in­te­re­sih in učnih slo­gih. 

2.2.5.2 	 Se­sta­vi­ne uč­ne eno­te 

Ciljna skupina: Uč­na eno­ta je bila iz­ve­de­na v četrtem let­ni­ku sred­nje­ga 
stro­kov­ne­ga izo­bra­že­va­nja.

Položaj jezika: ita­li­janš­či­na kot dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­
ju slo­ven­ske Is­tre 

Pričakovana raven  
znanja:

B2, ven­dar vsi di­ja­ki niso do­se­ga­li ome­nje­ne rav­ni zna­nja, 
ne­ka­te­re vse­bi­ne je bilo zato tre­ba poe­no­sta­vi­ti in jih do­
dat­no raz­lo­ži­ti. 
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Učni cilji

Od­lo­či­la sem se, da bom po­leg spo­ra­zu­me­val­ne raz­vi­ja­la tudi med­kul­tur­no zmož­
nost. Z upo­ra­bo krat­ke­ga fil­ma sem di­ja­kom že­le­la prib­li­ža­ti li­te­rar­no be­se­di­lo in 
zna­čil­no­sti si­ci­li­jan­ske ku­li­na­ri­ke. Za ure­sni­če­va­nje teh ci­ljev sem iz­bra­la šte­vil­ne 
de­jav­no­sti na raz­lič­nih rav­neh: manj zah­tev­ne na­lo­ge za di­ja­ke s slab­šim predz­na­
njem, do­dat­ne, bolj struk­tu­ri­ra­ne na­lo­ge za bolj mo­ti­vi­ra­ne di­ja­ke. 

V ok­vi­ru te uč­ne eno­te naj bi di­jak:

•	 ra­zu­mel umet­nost­no be­se­di­lo, poi­me­no­val glav­ne ju­na­ke, raz­bral od­
no­se med nji­mi in po­sred­no izra­že­na sta­liš­ča, zaz­nal kul­tur­no raz­lič­
nost, tvo­ril dvo­go­vor­na in eno­go­vor­na be­se­di­la;

•	 pri­do­bi­val ra­ču­nal­niš­ke veš­či­ne, spoz­na­val si­stem­sko re­še­va­nje la­bi­rin­
tov pro­gram­ske­ga orod­ja Quandary in in­te­rak­tiv­ne na­lo­ge Quiz Faber;

•	 raz­vi­jal stra­te­gi­jo re­še­va­nja prob­le­mov (problem-solving), stra­te­gi­jo 
iz­bi­re med dve­ma ali več al­ter­na­tiv­ni­mi re­ši­tva­mi, raz­prav­ljal o iz­bi­ri 
dru­gih sku­pin, pri­mer­jal raz­lič­ne re­ši­tve med se­boj, znal za­go­var­ja­ti 
last­na sta­liš­ča, spre­je­mal in­te­rak­cij­sko so­de­lo­va­nje s so­šol­ci za re­ši­tev 
prob­le­ma.

Pričakovani učni rezultati

Di­ja­ki naj bi ra­zu­me­li ce­lost­no spo­ro­či­lo umet­nost­ne­ga be­se­di­la in se od­zi­va­li z 
izra­ža­njem last­nih sta­lišč.

Izhodiščno besedilo 

•	 Kri­mi­nal­na po­vest: An­drea Ca­mil­le­ri. (1999). Gli aran­ci­ni di Mon­
tal­ba­no. Mi­la­no: Ar­nol­do Mon­da­do­ri Edi­to­re. http://www2.arnes.
si/~sspmresc/besedilo_arancini.doc (12. 10. 2009).

•	 Film­ski od­lo­mek, po­snet po is­toi­men­ski li­te­rar­ni pred­lo­gi, av­tor An­drea 
Ca­mil­le­ri, re­ži­ja: Al­ber­to So­rio­ni, og­led od 01:27:40 do kon­ca fil­ma: 

•	 prvo be­se­di­lo: film­ski od­lo­mek: http://www2.arnes.si/~sspmresc 
/arancini.avi; 

•	 dru­go be­se­di­lo: film­ski od­lo­mek Il ladro di merendine, http://
www2.arnes.si/~sspmresc/merendine.avi (12. 10. 2009).

Didaktični pristop 

•	 kom­pe­tenč­ni (raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc),

•	 in­te­gra­ci­ja IKT.

Učila in učni pripomočki: ra­ču­nal­niš­ka učil­ni­ca z do­sto­pom do med­mrež­ja, vi­
deo pro­jek­tor, pro­gram­sko orod­je Win­dows Me­dia Pla­yer, Quiz Fa­ber, gra­fo­skop, 
de­lov­ni li­sti­či 
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Viri
1	 Odlomek iz filma Gli arancini di Montalbano. Dostopno na spletni strani: 

http://www2.arnes.si/~sspmresc/arancini.avi (14. 10. 2009).
2	 Odlomek iz filma Il ladro di Merendine. Dostopno na spletni strani: http://

www2.arnes.si/~sspmresc/merendine.avi (14. 10. 2009).
3	 Odlomek književnega besedila iz knjige Andree Camillerija, Gli arancini di 

Montalbano. Dostopno na spletni strani: http://www2.arnes.si/~sspmresc/be­
sedilo_arancini.doc (15. 10. 2009).

4	 Film Gli arancini di Montalbano (v celoti). Dostopno na spletni strani: 
	 http://www.rai.tv/dl/RaiTV/programmi/media/ContentItem-6ea8b76f-f381-

427a-8b21-8294a4072bd4.html?p=1, Il commissario Montalbano, Andrea Ca­
milleri, Rai fiction (15. 10. 2009).

5	 Film Il ladro di merendine (v celoti). Dostopno na spletni strani: http://www.
rai.tv/dl/RaiTV/programmi/media/ContentItem-b6467196-cde0-4014-86bb-
b55b42d8e133.html?p=0, Il commissario Montalbano, Andrea Camilleri, Rai 
fiction (13. 10. 2009).

6	 Naloga za razumevanje teksta. Dostopno na spletni strani: http://www2.ar­
nes.si/~sspmresc/Arancini_comprensione.htm (15. 10. 2009). 

7	 Naloga - primerjava med književnim besedilom in filmom. Dostopno na sple­
tni strani: http://www2.arnes.si/~sspmresc/confronto.htm (15. 10. 2009).

8	 Slovar narečnih besed v Camillerijevih delih. Dostopno na spletni strani: http://
www.vigata.org/dizionario/camilleri_linguaggio.html. Camilleri fans club. (15. 
10. 2009).

9	 Naloga - labirint. Dostopno na spletni strani: http://www2.arnes.si/~sspmresc/
montalbano1.htm (15. 10. 2009). 

10	 Recept za pripravo tipične sicilijanske jedi »gli arancini«. Dostopno na spletni 
strani: http://www.youtube.com/watch?v=_vNxxsjfguQ&feature=related (16. 
10. 2009).

2.2.5.3	 Potek uč­ne eno­te

Motivacija (uvodna):

Di­ja­ki si og­le­da­jo od­lo­mek fil­ma Gli arancini di Montalbano in nato so­de­lu­je­jo v 
vo­de­nem po­go­vo­ru o vse­bi­ni umet­nost­ne­ga be­se­di­la.

Uči­telj lah­ko za­sta­vi di­ja­kom na­sled­nja vpra­ša­nja:

•	 Ali pre­poz­na­te ka­te­re­ga iz­med igral­cev?

•	 Ali ste ugo­to­vi­li, za ka­te­ro pri­ljub­lje­no film­sko se­ri­jo gre? 

•	 Ali ste vi­de­li še ka­te­re­ga iz­med fil­mov iz se­ri­je Il Commissario Montal­
bano?

•	 Za kak­šno zvrst fil­ma gre: dram­sko, zgo­do­vin­sko, ko­me­di­jo, ak­cij­ski 
film …?
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Delo z besedilom (razvijanje sporazumevalne zmožnosti):

Di­ja­ke sem us­me­ri­la na splet­no stran http://www2.arnes.si/~sspmresc/besedilo_
arancini.doc, kjer je tran­skrip­ci­ja knji­žev­ne­ga be­se­di­la, od­lo­mek Gli arancini di 
Montalbano.

Sle­di­lo je in­di­vi­dual­no bra­nje be­se­di­la, za­tem po­slu­ša­nje (od­lo­mek sem gla­sno 
pre­bra­la) in kra­tek poe­no­stav­ljen pov­ze­tek. Nato smo preš­li na pre­ver­ja­nje ra­zu­
me­va­nja gle­da­ne­ga/po­slu­ša­ne­ga in pre­bra­ne­ga be­se­di­la. Di­ja­ke sem po­zva­la k re­
še­va­nju na­log, ki so do­seg­lji­ve na: 
http://www2.arnes.si/~sspmresc/Arancini_comprensione.htm. 

Di­ja­ki so ana­li­zi­ra­li po­sne­tek, ki vse­bin­sko ne pov­ze­ma v ce­lo­ti iz­vir­ne­ga be­se­di­la, 
ven­dar je kljub temu re­ži­ser­je­vo spo­ro­či­lo zelo ja­sno in do­ma­la ena­ko spo­ro­či­lu 
be­se­di­la. Di­ja­ki so is­ka­li skup­ne se­sta­vi­ne, ki po­ve­zu­je­jo pi­sno be­se­di­lo s sek­ven­co 
iz fil­ma, ozi­ro­ma so raz­bra­li ele­men­te, ki se po­jav­lja­jo tako v be­se­di­lu kot v fil­mu. 
Pri tem sem jih us­mer­ja­la in jim po po­tre­bi po­sre­do­va­la do­dat­ne in­for­ma­ci­je.

Po ple­nar­ni di­sku­si­ji o pre­bra­nem be­se­di­lu in vi­deo po­snet­ku sem jih na­po­ti­la na 
og­led splet­ne stra­ni http://www2.arnes.si/~sspmresc/confronto.htm. Nato so v 
dvo­jicah na­lo­go re­še­va­li tako, da so iz­med da­nih iz­bi­ra­li us­trez­no tr­di­tev, ki se je 
na­ve­zo­va­la na po­sa­mez­no raz­li­či­co umet­nost­ne­ga be­se­di­la (film/tekst). Sle­dil je 
po­go­vor o be­se­di­lu.

Na pod­la­gi zbra­nih in­for­ma­cij iz umet­nost­ne­ga be­se­di­la in fil­ma so di­ja­ki ugo­to­
vi­li od­nos glav­ne­ga ju­na­ka do žen­skih li­kov. Tej de­jav­no­sti je sle­di­lo spre­je­ma­nje 
no­ve­ga film­ske­ga od­lom­ka, pri­zor iz fil­ma »Il ladro di merendine« is­toi­men­ske­ga 
av­tor­ja. Iz­sek fil­ma je do­seg­ljiv na po­ve­za­vi http://www2.arnes.si/~sspmresc/me­
rendine.avi.

Film sem pred­va­ja­la brez gla­su in di­ja­ki so ugi­ba­li o nje­go­vi vse­bi­ni (pri spre­je­ma­
nju be­se­di­la so si po­ma­ga­li z in­for­ma­ci­ja­mi, ki so jih pri­do­bi­li v pred­hod­nih urah).

Po og­le­du fil­ma sem dija­kom po­da­la oko­liš­či­ne, ki so bis­tve­ne za ra­zu­me­va­nje 
nove sek­ven­ce. Po­sre­do­va­la sem jim po­da­tek, da je Mon­tal­ba­no v svo­ji pri­ljub­lje­ni 
re­sta­vra­ci­ji San Calogero in se po te­le­fo­nu po­go­var­ja s svo­jo za­ro­čen­ko Li­vio. 

Sle­di­la je de­jav­nost v dvo­ji­cah. Di­jaki so se­sta­vi­li dia­log, ki se je od­vi­jal med Mon­
tal­ba­nom in nje­go­vo za­ro­čen­ko. Pri us­tvar­ja­nju dvo­go­vor­ne­ga be­se­di­la so vklju­či­li 
vse po­mem­bne in­for­ma­ci­je o glav­nem ju­na­ku, ki so jih raz­bra­li iz prejš­njih epi­zod, 
in iz­ha­ja­li iz nje­go­ve­ga od­no­sa do žensk. Dia­lo­ge so za­pi­sa­li in jih shra­ni­li v ob­li­ki 
Wor­do­ve­ga do­ku­men­ta. Upo­ra­bi­li so orod­je za čr­ko­va­nje in splet­ne slo­var­je. 

Po kon­ča­ni de­jav­no­sti sem po­nov­no pred­va­ja­la ome­nje­no sek­ven­co, ven­dar to­krat 
z zvo­kom. 

Po­nov­no je sle­di­la igra vlog. Di­ja­ki so se vživlja­li v vlo­go glav­ne­ga ju­na­ka, nje­go­ve 
za­ro­čen­ke in v dru­ge vlo­ge. De­jav­nost se je kon­ča­la z di­sku­si­jo, v ka­te­ri so di­ja­ki 
pri­mer­ja­li last­ne raz­li­či­ce zgod­be z iz­vir­ni­kom. 

Za spro­sti­tev so di­ja­ki re­ši­li na­lo­go (is­ka­nje poti v la­bi­rin­tu), ki je do­seg­lji­va na 
splet­ni stra­ni http://www2.arnes.si/~sspmresc/montalbano1.htm. V tem delu sem 
se pos­ve­ti­la med­kul­tur­ni raz­sež­no­sti obrav­na­va­ne­ga dia­lo­ga. Di­ja­ki so raz­vi­ja­li ob­
čut­lji­vost za raz­lič­nost je­zi­kov, obi­ča­jev in ve­denj­skih vzor­cev ter pri­mer­ja­li ita­li­
jan­sko ku­li­na­ri­ko s slo­ven­sko.
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Uporaba znanja:

Di­ja­ki so na­lo­go opra­vi­li doma in si­cer tako, da so si po­nov­no og­le­da­li od­lom­ke 
obeh fil­mov. Iz­bra­li so sek­ven­co, ki so jo do­lo­či­li za iz­ho­diš­če pi­sne­ga se­stav­ka. 
Po na­vo­di­lih so v krat­kem pi­snem be­se­di­lu pov­ze­li vse­bi­no pred­va­ja­ne­ga, opi­sa­li 
kraj in čas do­ga­ja­nja, pred­sta­vi­li od­no­se med na­sto­pa­jo­či­mi. Pri tem so izra­ža­li svoj 
od­nos in ob­čut­ja do be­se­di­la ter izra­ža­li last­na sta­liš­ča (viš­ja zah­tev­nost­na raven).

Pri­mer iz­toč­ni­ce

Traccia per la stesura di un breve elaborato. 

Questa breve sequenza vorrebbe essere la trasposizione fedele della descrizione 
della preparazione degli arancini che Camilleri fa nel racconto da cui è tratta la 
fiction Gli arancini di Montalbano.

Secondo te, le immagini del film riescono a restituire in maniera fedele il fascino 
e l’impatto poetico del testo scritto dall’autore? Preferisci leggere un libro o vedere 
un film? Motiva la tua risposta. 

a) Scrivi le tue riflessioni in merito. 

b) Componi frasi brevi e chiare. (Non è necessario che tu scriva molto.)

Preverjanje učnih rezultatov:

Na kon­cu di­ja­ki (samo)vred­no­ti­jo svo­je delo. Sa­moo­ce­nje­val­ni list je do­seg­ljiv na 
http://www2.arnes.si/~sspmresc/samoocenjevanje.doc 

2.2.5.4 	 Ref­lek­si­ja 

Refleksija učitelja

Di­ja­ki so bili mo­ti­vi­ra­ni za delo, pred­vsem za­ra­di di­dak­tič­ne­ga pri­sto­pa, ki je te­me­
ljil na upo­ra­bi in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ske teh­no­lo­gi­je. Zna­nje IKT mi je bilo v 
ve­li­ko po­moč pri iz­ved­bi uč­ne eno­te. Di­ja­ki so bili ves čas de­jav­ni: is­ka­li so do­lo­če­
ne po­dat­ke, po­zor­no spre­je­ma­li be­se­di­lo, raz­bra­li bis­tve­no spo­ro­či­lo in po­sred­no 
izra­že­na sta­liš­ča v be­se­di­lu, po­sre­do­va­li svo­je vti­se in mne­nja, in­ter­pre­ti­ra­li be­se­
di­lo ter ga us­tvar­jal­no preob­li­ko­va­li. 

V pri­hod­nje bi v pouk vklju­či­la uči­te­lji­co slo­venš­či­ne. Sku­paj bi pri­pra­vi­li me­ri­la 
za vred­no­te­nje li­te­rar­ne­ga dela, ki bi jih di­ja­ki upo­ra­bi­li pri obrav­na­vi kraj­ših knji­
žev­nih be­se­dil.

Refleksija dijakov

Di­ja­kom je upo­ra­ba in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ske teh­no­lo­gi­je bli­zu, zato jim je 
bil tudi na­čin, kako sem jim prib­li­ža­la temo, zelo všeč. Tudi uč­na vse­bi­na jim je 
bila za­ni­mi­va, če­prav se ni na­ve­zo­va­la na temo, ki bi vklju­če­va­la nji­ho­ve in­te­re­se. 
Pred­la­ga­li so, da bi upo­ra­bo in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ske teh­no­lo­gi­je po­go­ste­je 
vklju­če­va­li v pouk ita­li­janš­či­ne.
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Priloge

 

Pri­lo­ga 1: 	Od­lo­mek knji­žev­ne­ga be­se­di­la Gli arancini di Montalbano

Pri­lo­ga 2: 	Ra­zu­me­va­nje be­se­di­la 

Pri­lo­ga 3: 	Pri­mer­ja­va med knji­žev­nim be­se­di­lom in od­lom­kom iz fil­ma 

Pri­lo­ga 4: 	Gra­fič­ni pri­kaz la­bi­rin­ta
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Priloga 1

Od­lo­mek knji­žev­ne­ga be­se­di­la 

Gli aran­ci­ni di Mon­tal­ba­no

»Gesù, gli arancini di Adelina! Li aveva assaggiati solo una volta: un ricordo che sicura­
mente gli era trasùto nel Dna, nel patrimonio genetico. Adelina ci metteva due jornate sane 
sane a pripararli. Ne sapeva, a memoria, la ricetta: Il giorno avanti si fa un aggrassato di 
vitellone e di maiale in parti uguali che deve còciri a foco lentissimo per ore e ore con cipolla, 
pummadoro, sedano, prezzemolo e basilico. Il giorno appresso si prìpara un risotto, quello 
che chiamano alla milanisa (senza zaffirano, pi carità!), lo si versa sopra a una tavola, ci 
si impastano le ova e lo si fa rifriddàre. Intanto si còcino i pisellini, si fa una besciamella, 
si riducono a pezzettini gna poco di fette di salame e si fa tutta una composta con la carne 
aggrassata, triturata a mano con la mezzaluna (nenti frullatore, pì carità di Dio!). Il suco 
della carne s'ammisca col risotto. A questo punto si piglia tanticchia di risotto, s'assistema 
nel palmo d'una mano fatta a conca, ci si mette dentro quanto un cucchiaio di composta e 
si copre con dell'altro riso a formare una bella palla. Ogni palla la si fa rotolare nella farina, 
poi si passa nel bianco d'ovo e nel pane grattato. Doppo, tutti gli arancini s'infilano in una 
padeddra d'oglio bollente e si fanno friggere fino a quando pigliano un colore d'oro vecchio. 
Si lasciano scolare sulla carta e alla fine, ringraziannu u Signiruzzu, si mangiano!«

Vir: Ca­mil­le­ri, A. (2001). Gli arancini di Montalbano. Mi­la­no: Mon­da­do­ri Edi­to­re.
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Priloga 2

Ra­zu­me­va­nje be­se­di­la 

Gli arancini di Montalbano

comprensione scritta

1.	 Che cosa sono gli arancini? 
	 A 	 Un frut­to che cres­ce solo in Si­ci­lia. 
	 B 	 Una crocc­het­ta di riso a for­ma di aran­cia. 
	 C 	 L'es­pres­sio­ne dia­let­ta­le per gli orecc­hi­ni. 

2.	 Quale tipo di carne ci vuole per preparare gli arancini? [S­ce­gli­ne due.] 
	 A 	 Bo­vi­na 
	 B 	 Ca­pri­na 
	 C 	 Sel­vag­gi­na 
	 D 	 Sui­na 
	 E 	 Equi­na 

3.	 Quanti giorni ci metteva Adelina per preparare gli arancini? 
	 A 	 Due 
	 B 	 Uno 
	 C 	 Tre 

4.	 Gli arancini 
	 A 	 Si bol­lo­no in pen­to­la 
	 B 	 Si cuo­cio­no al for­no 
	 C 	 Si frig­go­no in pa­del­la 

5.	 Quali sono gli erbaggi e gli ortaggi che si usano per la preparazione degli aran­
cini? [S­ce­gli­ne tre.]

	 A 	 Se­da­no 
	 B 	 Zucc­hi­ne 
	 C 	 Sal­via 
	 D 	 Prez­ze­mo­lo 
	 E 	 Ci­pol­la 
	 F 	 Zaf­fe­ra­no 

6.	 Il risotto si prepara 
	 A 	 Pri­ma del­la car­ne 
	 B 	 Dopo la car­ne 
	 C 	 In­sie­me alla car­ne 
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Priloga 3

Pri­mer­ja­va med knji­žev­nim be­se­di­lom in od­lom­kom iz fil­ma 

Con­fron­ta il te­sto let­te­ra­rio con la tras­po­si­zio­ne ci­ne­ma­to­gra­fi­ca

Confronta la scena descritta nel testo con quella che hai visionato. Indica per quale suppor­
to, secondo te, valgono le affermazioni della seguente tabella. 

1.	 La se­quen­za è di tipo des­crit­ti­vo. 

	 A 	 nes­su­no dei due 

	 B	 en­tram­bi 

	 C 	 te­sto scrit­to 

	 D 	 vi­deo 

2.	 La se­quen­za è di tipo dia­lo­ga­to. 

	 A 	 te­sto scrit­to 

	 B 	 vi­deo 

	 C 	 nes­su­no dei due 

	 D 	 en­tram­bi 

3.	 La se­quen­za è di tipo rifles­si­vo. 

	 A 	 te­sto scrit­to 

	 B 	 nes­su­no dei due 

	 C 	 vi­deo 

	 D 	 en­tram­bi 

4.	 Sono pre­sen­ti ele­men­ti d'in­trec­cio. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 nes­su­no dei due 

	 C 	 te­sto scrit­to 

	 D 	 en­tram­bi

 

5.	 Non ap­pa­re nes­su­no dei per­so­nag­gi prin­ci­pa­li. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

6.	 Il pe­rio­do dell'anno in cui si svol­ge la sce­na non è iden­ti­fi­ca­bi­le. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due
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7.	 En­tra­no in sce­na due o più per­so­nag­gi. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

8.	 Vie­ne pre­sen­ta­ta la ri­cet­ta di un piat­to ti­pi­co. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

9.	 Sono pre­sen­ti mol­te es­pres­sio­ni dia­let­ta­li. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due

 

10.	 La sce­na si svol­ge in un in­ter­no. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

11.	 L'epi­so­dio è po­sto all'ini­zio del ro­man­zo/film. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

12.	 La sto­ria è nar­ra­ta in pri­ma per­so­na. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

13.	 L'au­to­re/re­gi­sta è uno dei per­so­nag­gi prin­ci­pa­li. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 
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14.	 Si usa il dis­cor­so in­di­ret­to. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

15.	 La se­quen­za è un mo­no­lo­go. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due

 

16.	 Il re­gi­stro usa­to è mol­to for­ma­le. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

17.	 Sono es­pres­si sen­ti­men­ti di ami­ci­zia e/o sim­pa­tia. 

	 A 	 vi­deo 

	 B	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

18.	 Du­ran­te la se­quen­za l'am­bien­te cam­bia. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 

19.	 L'at­mos­fe­ra è mol­to tesa. 

	 A 	 vi­deo 

	 B 	 te­sto scrit­to 

	 C 	 en­tram­bi 

	 D 	 nes­su­no dei due 



143

Primeri uvajanja novosti v praksi

Priloga 4

Gra­fič­ni pri­kaz la­bi­rin­ta
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2.2.6	 Od učenja slovnice k sporočanju
		  Pia Le­šnik Bu­čar, Šol­ski cen­ter Ru­dol­fa Mai­stra, Gim­na­zi­ja ­
		  Kam­nik

2.2.6.1 	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Naslov učne enote: Jaz in moj svet

Tema: Pred­sta­vi­tev sebe

Predviden čas: sep­tem­ber, ok­to­ber, no­vem­ber

Pet let učim v evrop­skem od­del­ku, v ka­te­rem že od za­čet­ka pro­jek­ta vpe­lju­jem 
po­dob­ne pri­sto­pe kot jih uva­ja­jo po­so­dob­lje­ni uč­ni na­čr­ti za gim­na­zi­jo. Pred­vsem 
pa uva­jam teme, ki jih pred­pi­su­je­jo po­so­dob­lje­ni uč­ni na­čr­ti. Po­leg tega imam več­
let­ne iz­kuš­nje z Evropskim jezikovnim listovnikom za srednjo šolo (v na­da­lje­va­nju 
EJL), ki me je na­pe­ljal na po­stop­no iz­bi­ro dru­gač­nih vse­bin pri pou­ku, pred­vsem 
pa na dru­ga­čen na­čin pre­ver­ja­nja zna­nja in s tem po­ve­za­ne­ga dela v raz­re­du. Obo­
je je obrav­na­vo slov­ni­ce po­sta­vi­lo v dru­gi plan, v os­pred­je pa pred­vsem zmož­no­sti 
spo­ra­zu­me­va­nja.

Na pod­la­gi re­zul­ta­tov preiz­ku­sov zna­nja, ki jih pri­la­gam, bi rada pred­sta­vi­la pot oz. 
na­či­ne dela z di­ja­ki pr­ve­ga let­ni­ka, kjer sem se še po­se­bej tru­di­la z do­sled­nim uva­
ja­njem na­čel po­so­dob­lje­ne­ga uč­ne­ga na­čr­ta za gim­na­zi­jo. Tudi sama sem bila pre­
se­ne­če­na nad us­pe­hom di­ja­kov, ki so pri pi­snem pre­ver­ja­nju (oce­nje­va­nju) zmo­gli 
tako iz­črp­no opi­sati sebe in svo­jo dru­ži­no. 

Moja izhodišča in moja načela

Pre­po­go­sto se do­ga­ja, da se di­ja­ki na kon­cu šo­la­nja, po­tem, ko so 'pre­de­la­li do­lo­
če­ne uč­be­ni­ke in re­ši­li ne­skonč­no šte­vi­lo do­dat­nih vaj na de­lov­nih li­stih' ne zmo­
re­jo spo­ra­zu­me­va­ti v tu­jem je­zi­ku, kot bi upra­vi­če­no pri­ča­ko­va­li. To je za­do­sten 
raz­log, da je tre­ba na­čin dela ko­re­ni­to spre­me­ni­ti. Ta prob­lem sem zaz­na­la tudi pri 
sebi, zato sem že­le­la spre­me­ni­ti na­čin pou­če­va­nja: iz­miš­lja­la sem si ved­no nove in 
dru­gač­ne vaje na de­lov­nih li­stih, ves čas sem is­ka­la dru­gač­ne pri­sto­pe, za ka­te­re 
pa sem poz­ne­je ugo­to­vi­la, da jih ni­sem do­de­la­la in tudi ne iz­pe­lja­la do kon­ca, zato 
re­zul­ta­ti niso bili v skla­du s pri­ča­ko­va­nji. Ude­le­ži­la sem se šte­vil­nih us­po­sab­ljanj. 
Upa­la sem, da bom s po­moč­jo so­dob­nih pri­sto­pov do­se­gla na­pre­dek. V pouk sem 
vpe­lja­la na­če­la, ki sem jih pri­do­bi­la na raz­lič­nih se­mi­nar­jih. Po­seb­no dra­go­ce­ne so 
bile iz­kuš­nje z:

•	 de­lom v evrop­skih od­del­kih, zla­sti pri no­vih pred­me­tih (npr. Slo­ve­ni­ja 
v sve­tu) in

•	 upo­ra­bo Evropskega jezikovnega listovnika za srednjo šolo (EJL) v viš­
jih let­ni­kih, ki je us­me­ri­la mojo po­zor­nost na to, kaj di­jak zna po­ve­da­ti, 
na­pi­sa­ti, kaj ra­zu­me, ko bere ali po­slu­ša. 

Z vklju­če­va­njem iz­ho­dišč obeh pro­jek­tov sem po­stop­no spre­mi­nja­la pouk in s tem 
tudi na­či­ne pre­ver­ja­nja in ocenjeva­nja zna­nja. Po­so­do­bi­la sem struk­tu­ro preiz­ku­
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sov zna­nja, opu­sti­la sem pre­ver­ja­nje del­nih zmož­no­sti (npr. ozke je­zi­kov­ne zmož­
no­sti, us­mer­je­ne zgolj na upo­ra­bo po­sa­mez­ne je­zi­kov­ne struk­tu­re) in se us­me­ri­la 
na ce­lost­no pre­ver­ja­nje zmož­no­sti (tvor­je­nje be­se­di­la). Spoz­na­la sem, da vred­no­
te­nje zna­nja iz­ha­ja iz pou­ka: oce­nju­je­mo to, kar de­la­mo pri pou­ku in tako kot de­
la­mo pri pou­ku.

Kaj bodo dijaki znali narediti (pričakovani dosežki) in vzvratno načrtovanje

Iz iz­ku­šenj v pro­jek­tih sem spoz­na­la, da je zelo pomembno, da si uči­telj ved­no 
zno­va po­stav­lja ja­sne, smi­sel­ne in ure­snič­lji­ve ci­lje. Za­sta­vi­la sem si zelo kon­kre­
ten cilj: di­ja­ki naj bi se zna­li pred­sta­vi­ti, pri tem naj bi tvo­ri­li pre­pro­sto be­se­di­lo, na 
rav­ni od­stav­ka ali kraj­še­ga se­stav­ka. To po­me­ni, da naj bi bili zmož­ni tvo­ri­ti je­zi­
kov­no spre­jem­lji­ve (ra­zum­lji­ve) po­ve­di z upo­ra­bo us­trez­ne­ga be­se­diš­ča, pri­mer­no 
(ra­zum­lji­vo) iz­go­var­ja­ti in upo­šte­va­ti stavč­no in­to­na­ci­jo. Dom­ne­va­la sem, da bodo 
to ver­jet­no do­se­gli, če bodo (po­go­sto) iz­po­stav­lje­ni tem vzor­cem – če ve­li­ko tega 
sli­ši­jo ali če sli­ši­jo samo to, se bodo tega tudi nau­či­li. 

Zato sem di­ja­ke in­ten­ziv­no vklju­či­la v de­jav­no­sti go­vor­ne­ga in pi­sne­ga spo­ro­ča­
nja in spo­ra­zu­me­va­nja. Ne­neh­no sem jih iz­po­stav­lja­la tu­je­mu je­zi­ku v živ­ljenj­skih 
go­vor­nih po­lo­ža­jih. Ome­ji­la sem ur­je­nje po­sa­mez­nih slov­nič­nih struk­tur. Iz­ha­ja­la 
sem iz svo­jih iz­ku­šenj z EJL. 

Vpra­ša­la sem se, kako di­jak v pro­ce­sih sa­mo­vred­no­te­nja od­go­var­ja na vpra­ša­nje 
Kaj znaš, kaj zmoreš povedati v tujem jeziku?. Di­jak pove, da se zna pred­sta­vi­ti, 
opisa­ti svo­jo dru­ži­no, zna so­go­vor­ni­ka o tem vpra­ša­ti itd. Ne od­go­vo­ri, da zna 
pra­vil­no upo­rab­lja­ti čle­ne, sa­mo­stal­niš­ke in pri­dev­niš­ke konč­ni­ce, se­da­njik gla­
go­la. To­rej je zanj bis­tve­no, da se zna spo­ra­zu­me­va­ti, ne pa da poz­na in pra­vil­no 
upo­rab­lja do­lo­če­no slov­nič­no struk­tu­ro. Za­ra­di tega sem skle­ni­la, da bom slov­ni­ci 
na­me­ni­la manj ča­sa, več se bom pos­ve­ča­la spo­ro­ča­nju in spo­ra­zu­me­va­nju v tu­jem 
je­zi­ku. 

Ugo­to­vi­la sem tudi, da je pri tem zelo po­mem­bno, da iz­ha­jam iz di­ja­ko­ve­ga pred-
z­na­nja, ki je ve­li­ko­krat zelo skrom­no, a ven­dar raz­no­li­ko. Zato ved­no pri uva­ja­nju 
nove teme in be­se­diš­ča di­ja­ke vpra­šam, kaj o tem že vedo, ali če zna­jo o tem kaj po­
ve­da­ti. S tem laž­je na­da­lju­jem in nad­gra­ju­jem nji­ho­vo zna­nje, saj vzbu­dim nji­ho­vo 
za­ni­ma­nje. Di­ja­ke mo­ra­mo to­rej od vse­ga za­čet­ka de­jav­no vklju­či­ti v uč­ni pro­ces. 
Zgolj z ugi­ba­njem, kaj učen­ci že vedo, ne do­se­že­mo že­le­ne­ga učin­ka, saj ne gra­
di­mo na te­me­ljih di­ja­ko­ve­ga zna­nja. Zato se nam poz­ne­je lah­ko »vsa hi­ša se­su­je«. 

Dijaki morajo biti ves čas dejavni

Go­vo­ri­ti, pisati, se po­go­var­ja­ti mo­ra­jo oni, ne uči­telj. Opa­žam, da se di­ja­ki pri pou­
ku dol­go­ča­si­jo, ker mo­ra­jo pre­tež­no po­slu­ša­ti uči­te­lja, v re­sni­ci pa si že­li­jo »ak­ci­je«, 
biti de­jav­ni. In ker jim te mož­no­sti ne damo, po­sta­ne­jo de­jav­ni na svoj na­čin, ki ga 
uči­te­lji obi­čaj­no oz­na­ču­je­mo kot ne­pri­mer­ne­ga, ne­za­že­le­ne­ga. Na kon­cu pou­ka so 
di­ja­ki na­ve­li­ča­ni, uči­te­lji utru­je­ni, vsi pa ne­za­do­volj­ni. Zato mo­ra­mo vsa­ko uro na­
čr­to­va­ti tako, da ak­ti­vi­ra­mo di­ja­ke. Naj­bo­lje v dvo­ji­cah ali v sku­pi­ni. 

Da je po­nav­lja­nje mati mo­drosti, je star, a ne za­sta­rel rek, samo ra­zu­mem ga v 
no­vih oko­liš­či­nah. Če so ne­koč učen­ci po­nav­lja­li slov­nič­ne struk­tu­re in be­se­diš­
če, je po mo­jih iz­kuš­njah zdaj bolj smi­sel­no po­go­sto ur­je­nje/utr­je­va­nje zmož­no­sti 
(pred­vsem go­vor­nih, pa tudi pi­snih). 
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Na­me­sto da se pri ur­je­nju zmož­no­sti in spret­no­sti uči­telj po­go­var­ja s po­sa­mez­nim 
di­ja­kom (fron­tal­no), je učin­ko­vi­te­je, če se di­ja­ki med se­boj po­go­var­ja­jo v dvo­ji­cah 
(ali sku­pi­nah). Res pa je, da prej po­tre­bu­je­jo na­tanč­na na­vo­di­la. In me­nim, da ni 
ni­ka­kr­šne za­dre­ge, če so ta na­vo­di­la v slo­venš­či­ni, saj se tako izog­ne­mo ne­po­
treb­nim nes­po­ra­zu­mom, pred­vsem pa ra­cio­na­li­zi­ra­mo čas in se og­ne­mo sti­skam 
di­ja­kov, ki ne bi ra­zu­me­li na­vo­dil, bi pa zna­li re­ši­ti prob­lem/na­lo­go. Na­vo­di­la v 
ita­li­janš­či­ni uva­ja­mo po­stop­no. V če­tr­tem let­ni­ku pa naj bi ra­zu­me­li in zna­li po­sre­
do­va­ti na­vo­di­la v ita­li­janš­či­ni tudi sami.

Učen­ci so na za­čet­ku pra­vi­lo­ma mo­ti­vi­ra­ni za uče­nje je­zi­ka. Vsi pri­ča­ku­je­jo, da se 
bodo nau­či­li je­zi­ka zato, da ga bodo upo­rab­lja­li. Če pa mo­ra­jo pre­tež­no po­slu­ša­ti 
raz­la­ge in v be­se­di­lo vstav­lja­ti slov­nič­ne struk­tu­re, jih tudi to ve­se­lje in pri­ča­ko­va­
nja mi­ne­jo. Tako kot je pri glas­bi uče­nje not le eno iz­med sred­stev za iz­va­ja­nje/
ude­ja­nja­nje glas­be, tako kot je pri pre­hra­nje­va­nju npr. žli­ca le eno iz­med oro­dij, da 
se na­hra­ni­mo in/ali uži­va­mo v jedi, tako je tudi uče­nje slov­ni­ce le eno iz­med oro­
dij, da se lah­ko spo­ra­zu­me­va­mo v (tu­jem) je­zi­ku, ne pa cilj, kot se po­go­sto do­ga­ja 
v šo­li. Učen­ci že­li­jo go­vo­ri­ti (res­da ve­li­ko­krat vse­pov­prek) in uči­te­lji jim mo­ra­mo 
pri pou­ku to omo­go­či­ti. Na­ša na­lo­ga je le, da to de­jav­nost us­trez­no or­ga­ni­zi­ra­mo. 
Zato sta pri­mer­na delo v dvo­ji­cah in igra vlog, ki ju upo­rab­ljam sko­raj vsa­ko uro, 
pa če­tu­di je iz­po­stav­lje­nih le ne­kaj di­ja­kov, v pri­hod­njih urah bodo priš­li na vr­sto 
dru­gi. Po­mem­bno je, da go­vo­ri­jo v tu­jem je­zi­ku.

Učitelj naj osmišlja dijakovo znanje

Di­ja­ki mo­ra­jo ra­zu­me­ti in spre­je­ti, vi­de­ti smi­sel, za­kaj naj se ne­kaj nau­či­jo. Zato 
jim uči­telj vsa­ko­krat v uvo­du pred­sta­vi mož­no­sti upo­ra­be nji­ho­ve­ga (no­ve­ga) zna­
nja. S tem bodo ve­li­ko bolje mo­ti­vi­ra­ni in raje bodo so­de­lo­va­li pri pou­ku. Brez de­
jav­ne­ga so­de­lo­va­nja ni traj­ne­ga zna­nja. 

Učitelj naj upošteva načelo avtentičnosti

Pouk naj čim bolj po­sne­ma živ­ljenj­sko si­tua­ci­jo. K us­pe­šnej­še­mu pou­ku zato ve­lik 
de­lež pris­pe­va pri­sot­nost tu­je­ga uči­te­lja (ro­je­ne­ga go­vor­ca), saj so di­ja­ki po­stav­lje­
ni v pre­cej av­ten­tič­ni po­lo­žaj, ko se mo­ra­jo z njim spo­ra­zu­me­va­ti v tu­jem je­zi­ku, 
kot bi bili zu­naj šol­ske­ga pro­sto­ra. Tuji uči­telj je ve­li­ka pri­do­bi­tev za šo­lo, saj nase 
prev­za­me tudi raz­vi­ja­nje med­kul­tur­ne kom­pe­ten­ce, ne le da di­ja­kom bolj av­ten­tič­
no pri­ka­že in po­ja­sni raz­li­ke ali po­dob­no­sti med prvo in dru­go kul­tu­ro (npr. kako 
se poz­drav­lja­mo, kdaj in kako jemo …), am­pak je lah­ko od­li­čen de­jav­nik raz­bi­ja­
nja ste­reo­ti­pov. Npr. di­ja­ki ne mo­re­jo več iz­jav­lja­ti pos­plo­še­nih mnenj o Ita­li­ja­nih, 
če pred nji­mi sto­ji nek­do, ki je Ita­li­jan in ne us­tre­za nji­ho­vim pred­sod­kom. In ker 
obi­čaj­no tuji uči­telj ni v po­lo­ža­ju oce­nje­val­ca zna­nja, di­ja­ki ni­ma­jo to­li­ko za­vor in 
za­dreg, da bi uri­li go­vor­ne zmož­no­sti v tu­jem je­ziku.

Učitelj naj smiselno uporablja učbenik 

Do­sled­no sem se dr­ža­la te­mat­skih sklo­pov iz uč­ne­ga na­čr­ta, saj sem bila že po 
prejš­njih iz­kuš­njah iz evrop­ske­ga od­del­ka pre­pri­ča­na, da vsak di­jak iz­ha­ja spr­va iz 
sebe in svoj spoz­nav­ni svet ši­ri pre­ko svo­jih najb­liž­jih: iz dru­ži­ne, doma, do­ma­če­ga 
kra­ja, pri­ja­te­ljev, so­šol­cev, šo­le nav­zven, iz ož­je­ga na šir­še. Za uva­ja­nje pred­pi­sa­
nih uč­nih sklo­pov ni­sem naš­la us­trez­ne­ga uč­be­ni­ka, zato smo se nje­go­vi upo­ra­bi 
pos­ve­ti­li le ob­ča­sno: z di­ja­ki smo se prej do­go­vo­ri­li, kdaj bodo pri­ne­sli uč­be­nik (na 
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14–21 dni) in ta­krat so pred­vsem utr­je­va­li us­vo­je­no zna­nje. Raz­po­re­di­li so se v sku­
pi­ne, v ka­te­rih so sku­paj re­še­va­li na­lo­ge, ki sem jim jih za­pi­sa­la na tab­lo (stran v 
uč­be­ni­ku, šte­vil­ka vaje). Di­ja­ki so to zelo zav­ze­to po­če­li, spod­bu­ja­la sem jih, da so 
si med se­boj po­ma­ga­li. Di­ja­ki, ki so ob­vla­da­li do­lo­če­no temo, so jo mo­ra­li raz­lo­ži­ti 
dru­gim, da so vsi v sku­pi­ni zna­li re­ši­ti na­lo­ge. Sku­pi­ne so lah­ko iz­bi­ra­le vrst­ni red 
na­lo­ge in tem­po dela. Na kon­cu ni bilo skup­ne­ga pre­gle­do­va­nja (ki je mno­go­krat 
ne­sti­mu­la­tiv­no za mar­si­ka­te­re­ga di­ja­ka), saj sva s tu­jim uči­te­ljem ves čas kro­ži­la 
med sku­pi­na­mi in jim po­ma­ga­la, po­jas­nje­va­la ali po­prav­lja­la na­pa­ke. 

Zelo za­ni­mi­vo mi je bilo, da to­krat pr­vič ni­sem pos­ve­ti­la po­seb­ne po­zor­no­sti pra­
vi­lom pi­sa­nja in iz­go­var­ja­ve in ven­dar di­ja­ki pri tem niso ime­li nič več­jih te­žav kot 
nji­ho­vi pred­hod­ni­ki.

Pre­pri­ča­na sem, da so pri­lo­že­ni preiz­ku­si pre­ver­ja­nja in oce­nje­va­nja zna­nja do­ber 
do­kaz o smi­sel­no­sti uva­ja­nja po­so­dob­lje­nih pri­sto­pov k pou­ku tu­je­ga jezi­ka.

2.2.6.2	 Se­sta­vi­ne uč­ne eno­te 

Tema: Jaz, moj dom in moja dru­ži­na

Ciljna skupina: di­ja­ki pr­ve­ga let­ni­ka (po­pol­ni za­čet­ni­ki) 

Položaj jezika: (dru­gi) tuji je­zik

Pričakovana raven znanja: A1 

Učna sredstva: tab­la, kre­da (brez uč­nih li­stov in fo­to­ko­pij in brez 
uč­be­ni­kov)

Učni cilji 

•	 Urjenje zmožnosti sporočanja in sporazumevanja v okviru obravnavane 
teme, in sicer z/s:

•	 utr­je­va­njem be­se­diš­ča in be­sed­nih zvez na temo dom in dru­ži­na;

•	 tvor­bo po­ve­di z os­nov­ni­mi je­zi­kov­ni­mi struk­tu­ra­mi (gla­gol v ed­
ni­ni se­da­nji­ka in ed­ni­na sa­mo­stal­ni­ka in pri­dev­ni­ka, ur­je­nje spo­
ro­ča­nja (pra­vo­pis));

•	 ur­je­njem pra­vo­pi­snih po­seb­no­sti.

•	 Razvijanje samostojnega učenja.

Pričakovani učni dosežki 

Di­ja­ki utr­ju­je­jo zmož­nost go­vor­ne­ga spo­ra­zu­me­va­nja, ra­zu­me­jo vpra­ša­nja in se 
na­nje us­trez­no od­zi­va­jo, tvo­ri­jo po­ve­di (v ed­ni­ni), pri­po­ve­du­je­jo o svo­jem domu 
in dru­ži­ni, poi­zve­du­je­jo po teh po­dat­kih.
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2.2.2.3	 Po­tek uč­ne eno­te 

Uvod (uvodna motivacija, napeljevanje na obravnavo nove snovi, izhajanje iz 
znanega): 

Tuji uči­telj na­ve­že dia­log s po­sa­mez­ni­mi dija­ki, tako da jih spra­šu­je po nji­ho­vih 
oseb­nih po­dat­kih, po opi­su nji­ho­vih dru­žin­skih čla­nov in so­šol­cev. Di­ja­ki opi­su­je­
jo tako sebe kot dru­žin­ske čla­ne ali pri­ja­te­lje (kak­šni so, kaj radi poč­ne­jo). Vpra­
ša­nja so tak­šna, da mo­ra­jo di­ja­ki tvo­ri­ti po­ve­di oz. od­go­var­ja­ti s tvor­je­njem po­ve­di 
ali več po­ve­di.

Obravnava nove snovi:

Temo Dom, stanovanje uve­de slo­ven­ski uči­telj ita­li­janš­či­ne z re­kom Casa dolce 
casa, ki ga di­ja­ki pri­mer­ja­jo tako z an­gleš­kim kot s slo­ven­skim. Uči­telj spod­bu­di 
di­ja­ke, da pred­la­ga­jo in na­ve­de­jo teme in be­se­diš­če, s ka­te­ri­mi bodo raz­ši­ri­li svo­
je predz­na­nje o temi, tako da bodo zna­li pred­sta­vi­ti svoj dom (za­čr­ta­jo si pot do 
ci­lja). Pri neke vr­ste vi­har­je­nju, uči­telj us­kla­ju­je in us­mer­ja pred­lo­ge di­ja­kov, jih 
za­pi­su­je na tab­lo/pro­soj­ni­co v slo­venš­či­ni in ita­li­janš­či­ni, tuji uči­telj pa po­skr­bi za 
iz­go­var­ja­vo v ita­li­janš­či­ni. Ko se kon­ča na­bor pred­lo­gov, mo­ra­jo di­ja­ki na pod­la­gi 
no­vih izra­zov tvo­ri­ti po­ve­di. Z vpra­ša­nji jih spod­bu­ja tuji uči­telj, ki skr­bi za us­trez­
no iz­go­var­ja­vo, slo­ven­ski uči­telj pa iz­bra­ne po­ve­di di­ja­kov za­pi­še na tab­lo/pro­soj­
ni­co, tako si lah­ko vsi di­ja­ki (zah­tev­nej­še) po­ve­di pre­pi­še­jo v zve­zek, kar jim bo 
os­no­va­za sa­mo­stoj­no pred­sta­vi­tev nji­ho­ve dru­ži­ne oz. doma. Po­mem­bno je, da di­
ja­ki za­res do­bi­jo ob­ču­tek smi­sel­no­sti in upo­rab­no­sti no­ve­ga be­se­diš­ča, saj ga tako 
laž­je us­vo­ji­jo. Po­mem­bno je tudi, da čim prej in čim in­ten­ziv­ne­je novo be­se­diš­če 
in nove be­sed­ne zve­ze vklju­či­jo v po­ve­di in se­sta­vek.

Urjenje in utrjevanje: 

Po prejš­njem vzor­cu dia­lo­ga s tu­jim uči­te­ljem mo­ra­jo di­ja­ki v dvo­ji­cah spoz­na­va­ti 
drug dru­ge­ga oz. si po­stav­lja­ti vpra­ša­nja in od­go­vo­re na do­slej zna­ne teme (dru­ži­
na, pri­ja­te­lji, dom). Tako so di­ja­ki z no­vim be­se­diš­čem nad­gra­di­li prejš­njo temo in 
pred­vsem utr­di­li svo­je ko­mu­ni­ka­cij­ske spret­no­sti (vo­di­ti po­go­vor, zna­ti vpra­ša­ti, 
ra­zu­me­ti in od­go­vo­ri­ti na vpra­ša­nja). Doma so pisno utrdili snov tako, da so v ne­
kaj po­ve­dih pov­ze­li to, kar so pri pou­ku po­ve­da­li o sebi, ter še kaj do­da­li.

V tak­šni uri so bili di­ja­ki ves čas de­jav­ni, po­no­vi­li in uri­li so tako slov­nične struk­tu­
re (saj so mo­ra­li ra­zum­lji­vo tvo­ri­ti po­ve­di) kot vse dru­ge zmož­no­sti ko­mu­ni­ci­ra­nja 
(ve­de­ti, kaj vpra­ša­ti, se na­ve­zo­va­ti na prej po­ve­da­no oz. na prejš­nji od­go­vor so­šol­
ca) in so­de­lo­va­nja s so­šol­ci (ne­pri­jaz­no vpra­ša­nje ne bi mo­glo raz­vi­ja­ti dia­lo­gov), 
kar je na za­čet­ku pr­ve­ga let­ni­ka še vab­lji­vo, saj jih za­ni­ma iz­ve­de­ti kaj več o so­
šol­cih in nji­ho­vih najb­liž­jih. Po­leg tega pa so su­ve­re­no so­de­lo­va­li pri na­čr­to­va­nju 
do­se­ga­nja ci­ljev, saj uči­telj lah­ko iz­ha­ja iz nji­ho­vih po­treb (osre­di­nje­no na di­ja­ka).

Pri­po­ro­če­ne teme v uč­nem na­čr­tu oz. let­ni de­lov­ni pri­pra­vi se smi­sel­no nad­gra­ju­je­
jo, za­ra­di če­sar di­ja­ki lah­ko po­sto­po­ma us­va­ja­jo in utr­ju­je­jo svo­je zna­nje. 

Uporaba znanja: 

Di­ja­ki ob med­kul­tur­ni iz­me­nja­vi na­pi­še­jo vo­de­ni se­sta­vek na temo: Predstavim se 
vrstniku iz Italije. 
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V be­se­di­lu di­jak:

•	 se pred­sta­vi (ime, prii­mek, kraj bi­va­nja, na­ziv šo­le),

•	 pred­sta­vi svo­jo dru­ži­no (poi­me­nu­je čla­ne in na­ve­de ne­kaj nji­ho­vih 
last­no­sti),

•	 opi­še na­čin pre­hra­nje­va­nja v dru­ži­ni (vklju­či ita­li­jan­sko jed, da se ita­li­
jan­ski vrst­nik na obi­sku pri di­ja­ko­vi dru­ži­ni po­ču­ti kot doma).

2.2.6.4 	 Ref­lek­si­ja

Refleksija učitelja

Di­ja­ki so bili vse­sko­zi zelo de­jav­ni in iz­jem­no mo­ti­vi­ra­ni za uče­nje. Je­zik so us­va­
ja­li na­rav­no s po­nav­lja­njem po­sa­mez­nih po­ve­di in de­lov be­se­di­la v zna­nem kon­
tek­stu in pred­vi­dlji­vih oko­liš­či­nah (uče­nje z ra­zu­me­va­njem). Pre­se­ne­če­na sem bila 
nad us­pe­hom mo­jih di­ja­kov: po treh me­se­cih uče­nja ita­li­janš­či­ne so bili vsi zmož­ni 
na­pi­sa­ti krat­ko be­se­di­lo, v ka­te­rem so se pred­sta­vi­li. Di­ja­ko­vi iz­del­ki so vse­bo­va­li 
malo je­zi­kov­nih na­pak, če­prav slov­nič­nih struk­tur ni­smo po­se­bej utr­je­va­li.

Refleksija dijakov

Tudi sami di­ja­ki so bili pre­se­ne­če­ni, da so se v tako krat­kem ča­su nau­či­li to­li­ko je­
zi­ka. Vsi so bili zmož­ni na­pi­sa­ti pre­pro­sto be­se­di­lo o sebi. Me­ni­jo, da je to pra­va 
pot k uče­nju tu­je­ga je­zi­ka. Di­ja­ki že­li­jo upo­rab­lja­ti je­zik v os­miš­lje­nih de­jav­no­stih.

Viri in literatura
1	 Puklavec N. (et al.) (2006). Evropski jezikovni listovnik za srednješolce, od 15 

do 19 let. Ljubljana: Ministrstvo RS za šolstvo in šport. 
2	 Pavlič Škerjanc, K. (2004–2008). Delovno gradivo v okviru projekta Evropski 

oddelki. 

Priloge

 

Pi­sni iz­del­ki di­ja­kov
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Primer 1
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Primer 2
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2.2.7 	 Aktivne oblike in metode dela: organizacija in 
izvedba ekskurzije 

		  Pia Le­šnik Bu­čar, Šol­ski cen­ter Ru­dol­fa Mai­stra, Gim­na­zi­ja ­
		  Kam­nik

2.2.7.1 	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti

Naslov gradiva: Or­ga­ni­za­ci­ja in iz­ved­ba ek­skur­zi­je 

Tema: Kom­pe­tenč­ni pri­stop

Predviden čas: 4–6 ur + 1 dan ek­skur­zi­ja

S ko­le­gi smo pri na­čr­to­va­nju ek­skur­zij ugo­tav­lja­li, da so di­ja­ki na ek­skur­zi­jah pre­
ma­lo ak­tiv­ni ali celo ne­zain­te­re­si­ra­ni za og­le­de kul­tur­nih zna­me­ni­to­sti. Skle­ni­li 
smo, da mo­ra­mo di­ja­ke vklju­či­ti v or­ga­ni­za­ci­jo šol­skih ek­skur­zij, jim dati mož­nost, 
da izra­zi­jo svo­je že­lje in da­je­jo po­bu­de pri nji­ho­vem na­čr­to­va­nju in iz­ved­bi.

Pri­lož­nost za dru­gač­no 
or­ga­ni­za­ci­jo in iz­ved­bo 
ek­skur­zi­je nam je omo­
go­či­lo so­de­lo­va­nje v 
pro­jek­tu CROMO. Do­bi­li 
smo na­lo­go, da z di­ja­ki 
pri­pra­vi­mo ek­skur­zi­jo v 
ob­mej­no ob­moč­je Ita­li­
je s Slo­ve­ni­jo. V ok­vi­ru 
pro­jek­ta CROMO naj bi 
di­ja­ki spoz­na­va­li kul­
tu­re treh mej­nih dr­žav 
(Slo­ve­ni­je, Av­stri­je in 
Ita­li­je) ter se uči­li med­
se­boj­ne­ga spre­je­ma­nja 
in spo­što­va­nja kul­tur in 
je­zi­kov.

Kot pro­jekt, ki so ga fi­
nan­ci­ra­le dr­žav­ne ob­
la­sti v Ita­li­ji, Av­stri­ji in 
Slo­ve­ni­ji, je CROMO raz­
vil do­pol­nilno orod­je k 
Evrop­ske­mu je­zi­kov­ne­
mu li­stov­ni­ku. Po­seb­no 
po­zor­nost pos­ve­ča vred­

no­te­nju med­kul­tur­nih iz­ku­šenj ter me­ta­kog­ni­tiv­nim je­zi­kov­nim stra­te­gi­jam kot pr­
ve­mu ko­ra­ku v po­slans­tvu »pre­ma­go­va­nja in pre­se­ga­nja meja«.
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2.2.7.2 	 Se­sta­vi­ne uč­ne eno­te 

Ciljna skupina: prvi in drugi letnik gim­na­zi­je

Položaj jezika: tuji je­zik

Pričakovana raven znanja: A1

Učni cilji 

•	 sporazumevalna zmožnost v italijanščini: ur­je­nje spo­ra­zu­me­val­nih 
vzor­cev v iz­vir­nih go­vor­nih po­lo­ža­jih;

•	 medkulturna, družbena in državljanska kompetenca: di­ja­ki so pri­prav­
lje­ni ra­zu­me­ti pra­vi­la rav­na­nja v raz­lič­nih druž­bah; po­ka­že­jo za­ni­ma­
nje za dru­ge in spo­što­va­nje do dru­gih, spoz­na­jo ste­reo­ti­pe, jih oza­ve­
sti­jo; so pri­prav­lje­ni in so zmož­ni za kon­struk­tiv­no spo­ra­zu­me­va­nje v 
raz­lič­nih druž­be­nih po­lo­ža­jih, ka­ko­vost­no me­do­seb­no ko­mu­ni­ka­ci­jo 
in ob­vla­do­va­nje ne­so­gla­sij, raz­vi­ja­nje sa­mo­zau­pa­nja in em­pa­ti­je (sku­
pin­sko delo v šo­li in v av­ten­tič­nem oko­lju);

•	 sporazumevanje v materinščini: med­se­boj­na do­go­var­ja­nja, pred­sta­vi­
tev - jav­ni na­stop (pred di­ja­ki dru­gih razre­dov), je­zi­kov­ne pri­mer­ja­ve 
(ma­te­rinš­či­na - tuji je­zik);

•	 aktivno in avtentično učenje: spoz­na­va­jo nove (kul­tur­ne/druž­be­ne) 
po­ja­ve, pro­ce­se, je­zi­kov­ne izra­ze, spoz­na­va­jo svoj na­čin uče­nja v av­
ten­tič­nem oko­lju;

•	 jezikovni cilji: di­ja­ki ši­ri­jo be­se­diš­če (delo s slo­var­ji in splet­ni­mi slo­var­
ji), raz­vi­ja­jo je­zi­kov­no zmož­nost (ra­ven tvor­je­nja po­ve­di).

Pričakovani učni rezultati 

Di­jak: 

•	 na­čr­tu­je ek­skur­zi­jo: iz­be­re ele­men­te (med­kul­tur­ne­ga) opa­zo­va­nja;

•	 poiš­če vire in­for­ma­cij in jih ob­de­la (ust­ni, pi­sni, elek­tron­ski), pre­so­ja 
us­trez­nost vira; 

•	 raz­vrš­ča in­for­ma­ci­je (lo­či po­mem­bne od ne­po­mem­bnih);

•	 iz­be­re na­čin dela;

•	 v sku­pi­ni deli delo, so­de­lu­je s so­šol­ci v sku­pi­ni in si iz­me­nju­je zna­nje, 
iz­kuš­nje (so­de­lo­val­no uče­nje, so­cial­na kom­pe­ten­ca/veš­či­ne); zna za­
go­var­ja­ti last­na sta­liš­ča.

Didaktični pristop

•	 kom­pe­tenč­ni (kot na­ve­de­no zgo­raj);

•	 ak­tiv­ne ob­li­ke pou­če­va­nja in uče­nja (so­de­lo­val­no uče­nje, sku­pin­sko 
delo, in­di­vi­dual­no);
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•	 di­sku­si­ja, de­ba­ta, te­ren­sko delo, delo z viri;

•	 in­di­vi­dua­li­zi­ra­no uče­nje (di­jak si sam zada cilj/re­zul­ta­te in poiš­če pot 
do rea­li­za­ci­je).

Učila in učni pripomočki: ra­ču­nal­nik z do­sto­pom do in­ter­ne­ta, pi­sne pub­li­ka­ci­je 
(geo­graf­ski vod­ni­ki in zem­lje­vi­di, zgo­do­vin­ska be­se­di­la, tu­ri­stič­ni pros­pek­ti), pro­
soj­ni­ca (za­pi­so­va­nje za­mi­sli pri »vi­har­je­nju«), po­ster z za­pi­si ci­ljev, slo­var­ji.

2.2.7.3	 Po­tek uč­ne enote

Motivacija: 

V di­ja­kih sku­šam vzbu­di­ti po­pot­niš­ki in ra­zi­sko­val­ni duh, da bi spoz­na­va­li do­lo­če­
no ita­li­jan­sko me­sto. Kot pri­mer ali za­ni­mi­vost jih spom­nim npr. na Mar­ca Pola, ki 
je od­kri­val nez­na­ne kra­je in po vr­ni­tvi o njih po­ro­čal – tako kot naj bi tudi di­ja­ki po 
na­čr­to­va­ni in iz­ve­de­ni ek­skur­zi­ji.

Vsebinsko načrtovanje (viharjenje) – usmerjanje dijakov s pomočjo (razisko­
valnih) vprašanj:

Di­ja­kom pred­la­gam, da sami os­mi­sli­jo, pri­pra­vi­jo ek­skur­zi­jo (v že do­lo­čen kraj), jo 
iz­ve­de­jo in pred­sta­vi­jo.

Z ne­pre­sta­nim us­mer­ja­njem vpra­šanj (npr. Kaj bi opazovali, kaj bi radi izvedeli, 
kaj vas zanima v tujem mestu?) di­ja­ki do­lo­či­jo ci­lje opa­zo­va­nja (ki jih lah­ko pov­za­
mem v tri glav­na po­droč­ja: na­va­de, tr­go­vi­ne/lo­ka­li, pro­sto­ri dru­že­nja).

Pred­lo­ge di­ja­kov za­pi­su­jem na tab­lo (jaz sem upo­ra­bi­la pro­soj­ni­co, da smo jo lah­
ko upo­ra­bi­li za kon­tro­lo v na­sled­njih urah).

Z do­dat­ni­mi vpra­ša­nji in spod­bu­da­mi ute­me­lju­je­jo in os­miš­lja­jo pred­lo­ge (Zakaj se 
vam zdi to pomembno? Kaj pa če …? Se tudi drugi strinjate? Kaj še predlagate? Kaj 
pa potem – ko se vrnete v šolo? Itd.).

Di­ja­ki sami tudi pred­la­ga­jo pred­sta­vi­tev svo­jih iz­ku­šenj dru­gim vrst­ni­kom, ki še 
bodo šli na to ek­skur­zi­jo (ust­na pred­sta­vi­tev, po­sta­vi­tev raz­sta­ve in spo­min­kov), 
kra­tek tečaj ita­li­janš­či­ne za ti­ste, ki se tega je­zi­ka ne uči­jo.

Pri po­go­vo­ru di­ja­ki ugo­to­vi­jo, da jim mno­ge dob­lje­ne in­for­ma­ci­je ne bodo za­dost­
ne, če jih ne bodo zna­li pri­mer­ja­ti s ti­sti­mi iz svo­je­ga oko­lja (pri­mer­ja­va opa­zo­va­
nih ele­men­tov v dveh kul­tur­nih okoljih). Do­go­vo­ri­jo se, da bodo sku­pi­ne poi­zve­
de­le tudi po to­vrst­nih in­for­ma­ci­jah.

Načrtovanje dela:

Na uči­te­lje­va vpra­ša­nja: »Kako doseči zastavljene cilje?«, »Kako si boste razdelili 
delo?« itd. di­ja­ki pred­la­ga­jo de­li­tev v sku­pi­ne (po te­mat­skih sklo­pih) in deli­tev dela 
zno­traj sku­pi­ne (spra­še­va­lec, za­pi­so­va­lec, po­moč­nik – na­lo­ge, ki si jih lah­ko tudi 
iz­me­nju­je­jo, da di­jak ne oprav­lja ves čas ene in iste na­lo­ge).
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Uvod:

1. ura: Ugo­tav­lja­nje predz­na­nja »Kaj že vem?« 

Di­ja­ke vpra­šam, kaj že vedo o kra­ju, o de­že­li, o pre­bi­val­cih. Di­ja­ki na­va­ja­jo svo­je 
iz­kuš­nje in to, kar so iz­ve­de­li po pri­po­ve­do­va­nju znan­cev, pri­ja­te­ljev, pri­mer­ja­jo 
med se­boj. Ne­ka­te­re na­ved­be di­ja­kov za­pi­šem na pro­soj­ni­co (ob eval­va­ci­ji jih po­
nov­no pri­ka­žem, da di­ja­ki pre­so­di­jo us­trez­nost svo­jih pr­vot­nih na­vedb). Spra­šu­
jem di­ja­ke o ute­me­lje­no­sti na­ve­de­nih tr­di­tev - raz­vi­je se po­go­vor o ste­reo­ti­pih (Kaj 
so ste­reo­ti­pi? Na­šte­je­jo ne­kaj ste­reo­ti­pov o Slo­ven­cih).

Ker di­ja­ki ugo­to­vi­jo, da zelo malo vedo o iz­bra­nem kra­ju, se do­go­vo­ri­jo, kako bodo 
poi­ska­li in­for­ma­ci­je (viri in­for­ma­cij: splet, pri­ja­te­lji, star­ši, zem­lje­vi­di, tu­ri­stič­ni 
vod­ni­ki/pri­roč­ni­ki, en­ci­klo­pe­di­je) in si iz­me­nja­li ste­reo­tip­ne pred­sta­ve. Od­lo­či­jo 
se, da se bodo o tem pos­ve­to­va­li z uči­te­lji geo­gra­fi­je, zgo­do­vi­ne, umet­nost­ne zgo­
do­vi­ne, slo­venš­či­ne in dru­gih pred­me­tov (psi­ho­log, so­cial­ni de­la­vec). 

Zaključek 1. faze: Do­go­vo­ri­mo se, kaj lah­ko na­re­di­jo zu­naj pou­ka, doma, da bi se 
bo­lje pri­pra­vi­li na na­sled­njo uro, saj za na­sled­njo šol­sko uro na­po­vem je­zi­kov­ne 
teme.

2. ura: Ugo­tav­lja­nje predz­na­nja »Kaj že vem?«

Di­ja­ke po­zo­vem, naj pred­vi­di­jo si­tua­ci­je, v ka­te­rih bodo mo­ra­li upo­rab­lja­ti ko­mu­
ni­ka­cij­ske zmož­no­sti in stra­te­gi­je (us­trez­no ve­de­nje/ob­na­ša­nje) ter vklju­či­ti vse 
svo­je raz­po­lož­lji­vo je­zi­kov­no zna­nje. Di­ja­ki zo­pet na­va­ja­jo pri­me­re, spodbu­jam jih 
z vpra­ša­nji, med se­boj se do­go­var­ja­jo, nji­ho­ve pred­lo­ge za­pi­šem na tab­lo.

Razvijanje sporazumevalne zmožnosti:

Di­ja­ki utr­ju­je­jo in ši­ri­jo be­se­diš­če, uri­jo zmož­nost go­vor­ne­ga spo­ro­ča­nja in spo­
ra­zu­me­va­nja. Vsa­ka sku­pi­na (ki je od­go­vor­na za do­lo­če­no temo) na svoj list v 
slo­venš­či­ni za­pi­še be­se­de, be­sed­ne zve­ze in po­ve­di, da do­bi­jo ne­kak­šen na­bor 
izra­zov, za ka­te­re pred­vi­de­va­jo, da jih bodo upo­rab­lja­li v av­ten­tič­ni si­tua­ci­ji (na 
ek­skur­zi­ji). Ko­li­kor zna­jo, za­pi­še­jo tudi v ita­li­janš­či­ni. 

Sku­pi­ne si izme­nja­jo za­pi­ske in vsa­ka na­sled­nja sku­pi­na do­pol­ni be­se­diš­če (slo­
var) prejš­nje sku­pi­ne. Na kon­cu pred­stav­ni­ki sku­pin sku­paj z uči­te­ljem ko­men­ti­ra­
jo, uči­telj do­pol­ni, po­ja­sni, od­pra­vi na­pa­ke. 

Igra vlog: iz iz­bra­nih po­ve­di di­ja­ki v dvo­ji­cah ob­li­ku­je­jo dia­log in ga pred­sta­vi­jo 
pred raz­re­dom. 

Di­ja­ki se do­go­vo­ri­jo, da bodo doma ob­li­ko­va­li je­zi­kov­ni pri­roč­nik (slo­var pri­roč­nih 
izra­zov) in ga raz­de­li­li vsem so­šol­cem.

Načrtovanje avtentičnega učenja jezika:

Di­ja­ki se do­go­vo­ri­jo, kako bodo na ek­skur­zi­ji iz­bolj­šali svo­je zna­nje ita­li­janš­či­ne 
(zla­sti raz­ši­ri­li be­se­diš­če). Na pri­mer: dom­ne­va­jo, da bodo v po­go­vo­ru z do­ma­či­ni 
na­le­te­li na nove izra­ze (ki bodo za­be­le­že­ni na sne­mal­ni­ku/mo­bil­nem te­le­fo­nu), da 
bodo pre­poz­na­li na­pi­se na/v tr­go­vi­ni/lo­ka­lu ali ob­cest­ni tab­li in si jih za­pi­sa­li. Po 
iz­ve­de­ni ek­skur­zi­ji nove izra­ze pred­sta­vi­jo v raz­re­du.



156

ITALIJANŠČINA

3. ura: Pri­pra­va na ek­skur­zi­jo

Di­ja­ki pre­gle­da­jo gra­di­va, ki so jih do­slej zbra­li in pri­pra­vi­li. 

Po sku­pi­nah pred­sta­vi­jo nove in­for­ma­ci­je, ki so jih pri­do­bi­li iz raz­lič­nih virov (zgo­
do­vi­na, geo­gra­fi­ja, umet­nost­na zgo­do­vi­na).

Po­no­vi­jo je­zi­kov­no zna­nje in utr­di­jo nove izra­ze.

Do­go­vo­ri­jo se za do­konč­no de­li­tev dela (teh­nič­ne po­drob­no­sti, kdo kaj na­re­di, pri­
ne­se …)

Do­go­vo­ri­jo se za us­trez­no ve­de­nje in rav­na­nje.

Izvedba - terensko delo - skupinsko delo:

Tri sku­pi­ne s po šti­ri­mi di­ja­ki iz­ve­de­jo na­čr­to­va­no delo.

Med­kul­tur­ne teme, pred­met preu­če­va­nja: 

1.	 Na­va­de 

	 Kako se do­ma­či­ni ve­de­jo (Kak­šnim ge­stam ali izra­zom naj se di­ja­ki izog­ne­jo, 
da ne uža­li­jo do­ma­či­nov?):

•	 kako poz­dra­vi­jo, kako se zah­va­li­jo, kako se od­zi­va­jo na proš­njo za po­
moč; 

•	 do ka­te­re stop­nje so pri­prav­lje­ni po­nu­di­ti po­moč (npr. pri­prav­lje­nost 
za po­sre­do­va­nje in­for­ma­cij);

•	 kako izra­ža­jo pri­pad­nost do­lo­če­ni kul­tu­ri (kako so ob­le­če­ni, npr. no­si­
jo na­glav­ne rute, na­rod­ne no­še itd. Pri tem di­ja­ke za­ni­ma­jo pred­vsem 
ita­li­jan­ski vrst­ni­ki: kako se poz­drav­lja­jo, nji­hov iz­gled, ali ka­di­jo, uži­
va­jo al­ko­hol, po­se­da­jo v go­stin­skih lo­ka­lih (ba­rih), kje se za­dr­žu­je­jo, 
dru­ži­jo;

•	 kako skr­bi­jo za svo­je oko­lje (ali me­če­jo sme­ti po tleh, či­sti­jo pas­je iz­
treb­ke …); za­ni­ma jih ure­je­nost me­sta (gne­ča, pro­met), je sta­ro ali mo­
der­no;

•	 kako so ure­je­ni na­pi­si (Ali jih ra­zu­me­jo? Npr. WC, sme­ro­ka­zi, opo­zo­ri­
la, ob­ve­sti­la, re­kla­me); 

•	 kako se ogo­var­ja­jo med se­boj itd.

2.	 Tr­go­vi­ne

•	 pri­mer­ja­jo cene s ce­na­mi v do­ma­čih trgovi­nah (Kam­ni­ku, Dom­ža­lah, 
Ljub­lja­ni); 

•	 pri­mer­ja­jo po­nud­bo (npr. ob­lek, na­ki­ta, za­bav­ne elek­tro­ni­ke, hra­ne, 
spo­min­kov);

•	 ali ima­jo tr­go­vi­ne oz. go­stin­ski lo­ka­li do­ma­ča ali tuja ime­na;

•	 za­pi­še­jo nove/za­ni­mi­ve/ne­na­vad­ne izra­ze z iz­ložb;

•	 čas od­prt­ja (v ita­li­janš­či­ni).
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3.	 Pro­sto­ri dru­že­nja za mla­de

	 Di­ja­ki se zdru­žu­je­jo v manj­še sku­pi­ne. Pred­hod­no na zem­lje­vi­du me­sta (na 
sple­tu) poiš­če­jo lo­ka­ci­jo šo­le; ugo­tav­lja­jo, kje se mla­di zbi­ra­jo, se jim prib­li­
ža­jo, se pred­sta­vi­jo, jih ogo­vo­ri­jo in spra­šu­je­jo o nji­ho­vem šo­la­nju (po­ma­ga­jo 
si z an­gleš­či­no). Nek­do iz sku­pi­ne pa je za­dol­žen za opa­zo­va­nje (in be­le­že­
nje) nji­ho­ve ne­je­zi­kov­ne ko­mu­ni­ka­ci­je.

Sklepna faza:

4. ura: Z di­ja­ki se po­go­vo­ri­mo o iz­ve­de­ni ek­skur­zi­ji. Pred­sta­vi­jo re­zul­ta­te/za­pi­ske 
v raz­re­du.

5. ura: Po­sta­vi­jo raz­sta­vo (v avli) in pred­sta­vi­jo/pre­ne­se­jo iz­kuš­nje vrst­ni­kom v 
iz­bra­nih raz­re­dih (pred­stav­ni­ki sku­pin).

6. ura: Eval­va­ci­ja

»Kaj ste se nau­či­li?« (na­ve­de­jo je­zi­kov­ne in med­kul­tur­ne iz­kuš­nje); »Kaj bi po­no­vi­
li/spre­me­ni­li?« Sle­di po­go­vor.

Dejavnosti/naloge za preverjanje: 

Ton­ski za­pi­si in­terv­ju­jev, opa­zo­vanj, za­pi­ski s »te­re­na«.

2.2.7.4	 Ref­lek­si­ja 

Ko so se na na­ši šo­li za­če­le iz­va­ja­ti med­pred­met­ne ek­skur­zi­je v Slo­ven­sko Be­ne­či­jo 
za prve let­ni­ke, se nam je zde­lo, da je to us­trez­na pri­lož­nost za vklju­či­tev di­ja­kov 
v or­ga­ni­za­ci­jo ek­skur­zi­je. Na­me­sto da bi pre­pu­sti­li vo­de­nje ek­skur­zi­je zu­na­nje­mu 
stro­kov­nja­ku, smo se osre­do­to­či­li na di­ja­ke v do­lo­če­nem raz­re­du. Di­ja­ki so nas s 
svo­ji­mi ino­va­tiv­ni­mi pred­lo­gi pre­se­ne­ti­li, še bolj pa s svo­jo de­jav­nost­jo in an­ga­
ži­ra­nost­jo. To­vrst­no na­čr­to­va­nje ek­skur­zi­je je bilo res osre­do­to­če­no na učen­ce, 
saj je uči­telj le vo­dil, us­mer­jal nji­ho­ve pred­lo­ge, raz­miš­lja­nja in de­lo­va­nja. To pa 
pred­vsem s po­stav­lja­njem vpra­šanj. Raz­lič­ni di­ja­ki so se nau­či­li in raz­vi­ja­li raz­lič­ne 
spret­no­sti, veš­či­ne, zna­nja – gle­de na nji­ho­ve oseb­ne in­te­re­se in spo­sob­no­sti. 

Da so pri­do­bi­li ne­kaj med­kul­tur­nih iz­ku­šenj in jih uza­ve­sti­li, je bilo raz­vid­no iz 
po­go­vo­ra z nji­mi po konč­ni ek­skur­zi­ji.

Z je­zi­kov­ne­ga vi­di­ka je bilo po­mem­bno, da so vsi uri­li in utr­je­va­li spo­razu­me­val­no 
zmož­nost v ita­li­janš­či­ni, pa če­prav eni bolj, dru­gi manj. Si­cer je tako tudi pri obi­
čaj­nem pou­ku v raz­re­du in v živ­lje­nju. 

Di­ja­ki so raz­vi­ja­li med­kul­tur­no zmož­nost, soo­ča­li so se s tujo kul­tu­ro, tu­ji­mi na­va­
da­mi in do­go­vo­ri. 

Za­ra­di ob­jek­tiv­nih oko­liš­čin smo ek­skur­zi­jo iz­ved­li v pr­vem let­ni­ku ju­ni­ja 2006, 
se­ve­da pa bi bilo z je­zi­kov­ne­ga vi­di­ka še za­ni­mi­ve­je, če bi jo iz­ved­li v viš­jih let­ni­
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kih. V na­sled­njem letu je bil iz­dan listovnik CROMO, v ka­te­rem so bili za­je­ti mno­gi 
ele­men­ti za opa­zo­va­nje medkul­tur­ne stvar­no­sti. Z nje­go­vo po­moč­jo smo v na­sled­
njih le­tih laž­je us­mer­ja­li po­zor­nost di­ja­kov na ele­men­te med­kul­tur­no­sti pri iz­ved­bi 
ek­skur­zij v tu­ji­no. Pri za­ključ­ni eval­va­ci­ji s po­moč­jo li­stov­ni­ka CROMO so di­ja­ki 
sa­mo­stoj­no ob­li­ko­va­li ne­kak­šen pri­ročnik za mlaj­še di­ja­ke, v ka­te­rem so pred­sta­vi­
li svo­je iz­kuš­nje in za­pi­sa­li na­vo­di­la za us­pe­šne med­kul­tur­ne iz­me­nja­ve (iz­da­li so 
ga pod ime­nom Va­de­me­cum).

Prav zato, ker smo po iz­da­ji »med­kul­tur­ne­ga li­stov­ni­ka« ugo­to­vi­li, da zna­jo di­ja­
ki sami ka­ko­vost­no osmisli­ti in pri­pra­vi­ti ek­skur­zi­jo, smo pre­pri­ča­ni, da je tre­ba 
čim več dela v raz­re­du us­me­ri­ti na di­ja­ka, iz­ha­ja­ti iz nje­ga (nje­go­vih pred­lo­gov, 
po­treb), saj je do­ku­ment CROMO do­kaz, kako ob vo­de­nju di­ja­ko­ve­ga raz­miš­lja­
nja - tako da uči­telj po­stav­lja us­trezna vpra­ša­nja - lah­ko do­bi­mo »pra­ve od­go­vo­re«.

To­vrst­ni pri­stop (Inquiry Based Learning, o ka­te­rem je na tu­jih splet­nih stra­neh 
ob­jav­lje­ne­ga pre­cej gra­di­va in iz­ku­šenj), pri ka­te­rem z uči­te­lje­vim mo­de­ri­ra­njem 
di­ja­ki sami po­sta­vi­jo ci­lje in na­čr­tu­je­jo pot do njih, pri pou­ku po­go­sto upo­rab­ljam, 
zla­sti ko gre za pro­jekt­no delo. Pri tem mi dra­go­ce­no iz­kuš­njo pred­stav­lja tudi delo 
z Evrop­skim je­zi­kov­nim li­stov­ni­kom, saj di­ja­ka na­va­ja na sa­mo­stoj­no in od­go­vor­
no delo.

Viri
1	 CROMO: Medkulturni čezmejni modul – dopolnilo Evropskemu jezikovnemu 

listovniku 15+. Avstrija/Italija/Slovenija, 2007.
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2.2.8 	 Timsko poučevanje: Italijanščina in tekstilna 
tehnologija

		  Tat­ja­na Ko­de­lja, Sred­nja šo­la Veno Pi­lon Aj­dovš­či­na

2.2.8.1	 Os­nov­ni po­dat­ki o uč­ni eno­ti 

Naslov gradiva: Zgled timskega pou­če­va­nja (ita­li­janš­či­na in tek­stil­na teh­no­lo­gi­ja)

Tema: Os­nov­ne tek­stil­ne su­ro­vi­ne

Enota: Ob­la­či­la

Predviden čas: 2 šol­ski uri

Sem uči­te­lji­ca ita­li­janš­či­ne v gim­na­zij­skem pro­gra­mu Sred­nje šo­le Veno Pi­lon v Aj­
dovš­či­ni. Pri pou­ku po­go­sto uva­jam med­pred­met­no po­ve­zo­va­nje, ki ga na­čr­tu­jem 
v ok­vi­ru uč­nih sklo­pov. Gre za di­dak­tič­ni pri­stop, kjer uči­telj po­sku­ša do­lo­če­no 
uč­no vse­bi­no/temo po­da­ti in obrav­na­va­ti čim bolj ce­lost­no tako, da po­sku­ša isti 
prob­lem os­vet­li­ti z raz­lič­nih vi­di­kov. Na­čr­to­va­nje med­pred­met­ne po­ve­za­ve lah­ko 
ve­li­ko pris­pe­va k do­se­ga­nju ka­ko­vost­ne­ga izo­bra­že­va­nja. V da­naš­nji pe­da­goš­ki 
prak­si je na­mreč pouk moč­no pred­met­no struk­tu­ri­ran, zato so uč­ne vse­bi­ne, ki 
si­cer tvo­ri­jo skle­nje­no ce­lo­to, raz­drob­lje­ne in ne­po­ve­za­ne. Ta raz­drob­lje­nost se 
ka­že pred­vsem v lo­če­va­nju vse­bin na po­sa­mez­ne uč­ne pred­me­te. Med­pred­met­no 
po­ve­zo­va­nje pred­stav­lja na­čin, kako raz­drob­lje­ne dele ce­lot­ne uč­ne vse­bi­ne zno­va 
po­ve­za­ti v ra­zum­lji­vej­šo, upo­rab­nej­šo in bolj živ­ljenj­sko ce­lo­to. 

Me­nim, da s tem pri­sto­pom pri di­ja­kih spod­bu­jam de­jav­nost in sa­mo­stoj­nost, nji­
ho­vo zna­nje je ka­ko­vost­nej­še in traj­nej­še. Obe­nem pa raz­vi­jam spo­sob­nost so­de­lo­
va­nja v sku­pi­ni in kre­pim di­ja­ko­vo od­go­vor­nost.

Med raz­lič­ni­mi med­pred­met­ni­mi po­ve­za­va­mi, ki sem jih iz­ved­la v zad­njih le­tih, 
sem iz­bra­la zgled po­ve­zo­va­nja ita­li­janš­či­ne s tek­stil­no teh­no­lo­gi­jo. Po­ve­zo­va­nje se 
mi je zde­lo smi­sel­no, ko smo v dru­gem let­ni­ku obrav­na­va­li sklop Oblačila. 

Uč­no eno­to sem iz­ved­la v raz­re­du, ki je izred­no mi­ren, vča­sih celo pa­si­ven. Pri­ča­
ko­va­na ra­ven zna­nja je A2, ven­dar je vsi ne do­se­ga­jo. Ci­lji, ki sem jih za­sta­vi­la, so 
pri­la­go­je­ni pri­ča­ko­va­ni rav­ni: di­ja­ki naj bi opi­sa­li svo­ja ob­la­či­la in last­no­sti tka­nin, 
iz ka­te­rih so ta ob­la­či­la iz­de­la­na. Po­ve­za­la sem se z uči­te­lji­co teh­no­lo­gi­je, sku­paj 
sva na­čr­to­va­li uč­ni sklop in si raz­de­li­li vlo­ge.

Uč­ni sklop je za­če­la uči­te­lji­ca teh­no­lo­gi­je, ki je di­ja­kom s pro­jek­ci­jo, po­ka­za­la mod­
ne stva­ri­tve, ki so jih na mod­ni brvi pred­sta­vi­le zna­ne ose­be v raz­lič­nih ob­la­či­lih. 
Uči­te­lji­ca je nato opi­sa­la se­sta­vo raz­lič­nih tka­nin, raz­de­li­la ma­te­ria­le na na­rav­ne in 
sin­te­tič­ne, pri­dob­lje­ne s ke­mič­ni­mi po­stop­ki. Di­ja­ki so po­zor­no po­slu­ša­li raz­la­go 
uč­ne sno­vi, ki naj­brž ni ne­po­sred­no ve­za­na na no­ben pred­met iz pred­met­ni­ka dru­
ge­ga let­ni­ka, kljub temu pa jih je tema zelo pri­teg­ni­la. Di­ja­ki so bili ves čas de­jav­ni: 
is­ka­li so pri­me­re iz živ­lje­nja, po­sku­ša­li pre­poz­na­ti ma­te­ria­le in raz­lo­ži­li, kaj vse bi 
lah­ko iz­de­la­li iz do­lo­če­ne­ga ma­te­ria­la. 

Pri­sos­tvo­va­la sem uč­ni uri in se ob­ča­sno vklju­či­la v uč­ni pro­ces. Na tab­lo sem 
za­pi­so­va­la ome­nje­ne ma­te­ria­le v ita­li­janš­či­ni in spod­bu­ja­la di­ja­ke, da so na moja 
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vpra­ša­nja v zve­zi s temo od­go­var­ja­li v ita­li­janš­či­ni. V splet­nem ka­ta­lo­gu so poi­ska­li 
iz­del­ke in po­ro­ča­li, iz ka­te­rih ma­te­ria­lov so iz­del­ki (na pri­mer: Con quali materiali 
la ditta »Ali« confeziona gli indumenti e la biancheria? Indicate tre tipi di indumen­
ti.) in po­dob­no. Ob kon­cu so do­bi­li vzor­ce bla­ga in jih na­le­pi­li na de­lov­ne li­ste k 
us­trez­ne­mu izra­zu v slo­var­ju. Za ko­nec so se di­ja­ki vživ­lja­li v vlo­ge pro­da­jal­ca in 
kup­ca in v dru­ge vlo­ge (na pri­mer: Siete in Italia per vacanza e disfacendo la valigia 
scoprite che avete dimenticato la camicia da notte itd.). 

Us­pe­lo mi je vklju­či­ti tudi di­ja­ke z manj predz­na­nja ali manj de­jav­ne di­ja­ke. Bilo je 
več sa­mo­stoj­ne­ga dela in so­de­lo­val­ne­ga dela med pou­kom. Di­ja­ki so ta na­čin dela 
spre­je­li po­zi­tiv­no. Po nji­ho­vem mne­nju je bil pouk dru­ga­čen in za­ni­mi­vej­ši. 

V preiz­ku­su zna­nja, ki sem ga iz­ved­la dva ted­na po obrav­na­va­ni temi, so na­lo­go, 
ve­za­no na ob­la­či­la, po­zi­tiv­no re­ši­li vsi di­ja­ki.

Ovi­re, ki nasta­ja­jo pri ta­kem delu, so te­ža­ve pri pri­la­ga­ja­nju ur­ni­ka. Prob­lem je tudi 
čas, ki ga mo­ra­mo po­ra­bi­ti za med­se­boj­na do­go­var­ja­nja in us­kla­je­va­nja. 

V na­šem šol­skem ak­ti­vu smo več­krat iz­ved­li us­pe­šne po­ve­za­ve. Za­ni­miv pri­mer je 
bila so­ča­sna obrav­na­va him­ne in opi­sa za­sta­ve pri vseh tu­jih je­zi­kih, ki jih po­nu­ja 
na­ša šo­la. Štir­je uči­te­lji tu­je­je­zi­kov­ne­ga pou­ka so to temo pred­sta­vi­li svo­je­mu raz­
re­du v raz­lič­nih je­zi­kih. Po obrav­na­vi so iz­bra­ni di­ja­ki us­vo­je­no vse­bi­no pred­stav­
lja­li dru­gim od­del­kom. Na pri­mer, di­jak iz mo­je­ga od­del­ka je v pa­ra­lel­nem od­del­
ku, pri an­gleš­či­ni, pred­sta­vil ita­li­jan­sko him­no in za­sta­vo.

Mi­slim, da so med­pred­met­ne po­ve­za­ve ko­rist­ne, ven­dar le če je tema živ­ljenj­ska, 
upo­rab­na in za di­ja­ke za­ni­mi­va. Iz­va­ja­mo jo, ka­dar smo pre­pri­ča­ni, da bodo di­
ja­ki z obrav­na­vo pri dru­gih pred­me­tih po­glo­bi­li do­lo­če­no temo in laž­je ure­sni­či­li 
do­lo­čen cilj. Skrat­ka, v teh po­ve­za­vah mo­ra­mo vi­de­ti do­lo­če­no pred­nost, smi­sel. 
Pri tem mo­ra­mo vlo­ži­ti pre­cej na­po­ra in do­dat­ne­ga dela v is­ka­nje idej, gra­di­va in 
us­kla­je­va­nje z dru­gi­mi uči­te­lji. Ne mo­re­mo pa se z dru­gi­mi pred­me­ti po­ve­zo­va­ti le 
zato, ker se od nas pri­ča­ku­je, da te po­ve­za­ve iz­pe­lje­mo. 

2.2.8.2 	 Se­sta­vi­ne uč­ne enote

Ciljna skupina: 2. let­nik gim­na­zi­je

Položaj jezika: Ita­li­janš­či­na kot tuji je­zik

Pričakovana raven  
znanja:

­
A2

Učni cilji

Di­jak:

•	 poz­na se­sta­vo tka­nin (na­rav­ne, sin­te­tič­ne) in os­nov­ne po­stop­ke pri­de­
la­ve (tek­stil­na teh­no­lo­gi­ja);

•	 pre­poz­na­va vr­ste tka­nin in nji­hov iz­vor pri pred­stav­lje­nih vzor­cih (tek­
stil­na teh­no­lo­gi­ja);
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•	 poi­me­nu­je raz­lič­ne tka­ni­ne in raz­be­re ne­ka­te­re last­no­sti tka­nin (bar­va, 
ob­li­ka, vr­sta tka­ni­ne) (ita­li­janš­či­na).

Pričakovani učni rezultati

Di­ja­ki zna­jo poi­me­no­va­ti dele ob­la­čil, vr­ste ob­la­čil in mod­nih do­dat­kov. Po­ve­do, za 
ka­te­re pri­lož­no­sti se do­lo­če­no ob­la­či­lo (mod­ni do­da­tek) upo­ra­bi, opi­še­jo se­sta­vo 
iz­bra­ne­ga ma­te­ria­la. Pred­sta­vi­tev iz­ve­de­jo s po­moč­jo upo­ra­be IKT (pred­sta­vi­tev v 
Po­wer­Poin­tu).

Izbira izhodiščnega besedila

Be­se­di­lo z ve­ljav­ne­ga uč­be­ni­ka Li vuole provare? Vestiti e biancheria in pred­sta­vi­tev 
raz­lič­nih mod­nih artik­lov v Po­wer­Poin­tu.

Didaktični pristop

•	 med­pred­met­no po­ve­zo­va­nje;

•	 tim­sko uče­nje in pou­če­va­nje.

Učila in učni pripomočki: ra­ču­nal­nik, vi­deo­pro­jek­tor, na­ključ­no iz­bran iz­de­lek iz 
učil­ni­ce, vzor­ci vla­ken in tka­nin, de­lov­ni list s si­ste­ma­tič­no raz­de­li­tvi­jo na­rav­nih in 
umet­nih vla­ken, vzorč­ki bla­ga

Viri
1	 Ali abbigliamento naturale, Catalogo. Dostopno na spletni strani: http://www.

aliorganicwear.it/catalogo.asp (10. 10. 2009).
2	 Moda e stile in passerella. Dostopno na spletni strani: http://www.youtube.com/

watch?v=epCEGQxlMrc (10. 10. 2009).

2.2.8.3 	 Po­tek uč­ne eno­te

Uvodna motivacija

Z di­ja­ki sem vo­di­la po­go­vor o tek­stil­nih ma­te­ria­lih, ki so v učil­ni­ci (ob­la­či­la, na­
hrbt­ni­ki, dež­ni­ki ...).

Razvijanje sporazumevalne zmožnosti

Spre­je­ma­nje be­se­di­la

Gostujoči učitelj (uči­te­lji­ca tek­stil­ne teh­no­lo­gi­je) v slo­venš­či­ni pred­sta­vi glav­ne tek­
stil­ne su­ro­vi­ne – PowerPoint pred­sta­vi­tev vla­ken in ti­pič­nih tka­nin iz teh vla­ken. S 
po­moč­jo vzor­cev raz­lo­ži last­no­sti in upo­ra­bo ma­te­ria­la in os­nov­ne po­stopke pri­
de­la­ve.

Učitelj italijanščine ključ­ne be­se­de ob raz­la­gi pre­ve­de v ita­li­janš­či­no in jih na­pi­še 
na tab­lo.
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Dijaki naj­prej po­sku­ša­jo pre­poz­na­ti in opi­sa­ti tek­stil­ni ma­te­rial, nato do­pol­nju­je­jo 
de­lov­ni list. Ob­li­ku­je­jo dvo­je­zič­ni slo­var poj­mov iz tek­stil­ne teh­no­lo­gi­je. So­de­lu­je­
jo v po­go­vo­ru v zve­zi s pred­sta­vi­tvi­jo v slo­venš­či­ni.

Od­ziv na spre­je­to be­se­di­lo

Di­ja­ki od­pre­jo splet­ni ka­ta­log http://www.aliorganicwear.it/catalogo.asp. Vklju­
ču­je­jo se v pogo­vor (Con quali materiali la ditta Ali confeziona gli indumenti e 
la biancheria? Indicate tre tipi di indumenti. Itd.). V ita­li­janš­či­ni opi­še­jo last­no­sti 
tka­nin in na­ve­de­jo, kaj bi iz njih iz­de­la­li. Vživ­lja­jo se v vlo­go kup­ca in pro­da­jal­ca 
(Siete in Italia per vacanza e disfacendo la valigia scoprite che avete dimenticato la 
camicia da notte.). V dvo­ji­cah dia­log tudi za­pi­še­jo.

Uporaba znanja in pridobljenih zmožnosti

Di­jak opi­še svo­ja ob­la­či­la in pove, iz ka­te­rih ma­te­ria­lov so ter opi­še last­no­sti teh 
tka­nin. Vzorč­ke vla­ken, ki jim jih raz­de­li uči­telj, us­trez­no na­le­pi­jo na de­lov­ne li­ste.

2.2.8.4 	 Ref­lek­si­ja 

Refleksija učitelja 

Iz pa­siv­nih di­ja­kov so se »pre­le­vi­li« v de­jav­ne di­ja­ke. Ra­zu­me­li so uč­no snov in us­
vo­ji­li be­se­diš­če, kar so do­ka­za­li tudi pri preiz­ku­su zna­nja.

Refleksija dijakov

Po­zi­tiv­no so ovred­no­ti­li pri­stop. Tema jim je bila za­ni­mi­va. Niso ime­li te­žav pri 
pom­nje­nju be­sed in be­sed­nih zvez, če­prav jih je bilo ve­li­ko. Me­ni­li so tudi, da je 
nji­ho­vo zna­nje, pri­dob­lje­no na ta na­čin, traj­nej­še in da izra­zov ne bodo po­za­bi­li 
ta­koj, ko bodo kon­ča­li z eno­to Oblačila.

Priloge 

 

Pri­lo­ga 1: Poj­mov­ni slo­var vla­ken, tka­nin in iz­del­kov
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Priloga 1 

Poj­mov­ni slo­var vla­ken, tka­nin in iz­del­kov

V to raz­pre­del­ni­co so di­ja­ki vstav­lja­li vzor­ce bla­ga in vla­ken.

NARAVNO/na­tu­ra­le UMETNO/sin­te­ti­ca

VLAKNO/fi­bra tes­si­le 

TKANINA/stof­fa/tes­su­to/ma­te­ria­le

IZDELEK/ar­ti­co­lo/pro­dot­to 

VZOREC TKANINE/cam­pio­ne di tes­su­to

PRILOŽNOSTI ZA UPORABO/oc­ca­sio­ni
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2.2.9 	 Učna dejavnost s problemskim pristopom
		  So­nja Šu­li­goj, Sred­nja eko­nom­sko-po­slov­na šo­la Ko­per

2.2.9.1 	 Os­nov­ni po­dat­ki o učni de­jav­no­sti

Naslov gradiva: Zgled uč­ne de­jav­no­sti, ki ce­lost­no raz­vi­ja zna­nje in zmož­no­sti

Tema: Opis pro­fi­la ose­be na pod­la­gi raču­na

Enota: Opis ose­be

Predviden čas: 1 šol­ska ura

Že dvaj­set let sem uči­te­lji­ca ita­li­janš­či­ne, ki jo na rav­ni tu­je­ga in dru­ge­ga je­zi­ka 
pou­ču­jem na Sred­nji eko­nom­sko-po­slov­ni šo­li v Ko­pru. V pro­jek­tu Po­so­dab­lja­nje 
gim­na­zij­ske­ga pro­gra­ma sem naj­prej so­de­lo­va­la kot men­tor­ska uči­te­lji­ca, le­tos pa 
sem čla­ni­ca Predmetne razvojne skupine na Za­vo­du RS za šols­tvo, ki skr­bi pred­
vsem za uva­ja­nje so­dob­nih pri­sto­pov k učenju in poučeva­nju. Učite­ljem skuša 
prib­ližati di­dak­tični mo­del, ki je us­mer­jen k raz­vi­ja­nju kompe­tenc, ino­va­tiv­no­sti in 
us­tvar­jal­no­sti, traj­nost­ne­mu učenju in ob­vla­do­va­nju živ­ljenj­skih si­tua­cij. 

Da bi svo­jim di­ja­kom čim bolj po­ma­ga­la raz­vi­ti spo­ra­zu­me­val­no zmož­nost v ita­
li­janš­či­ni, ki je v živ­lje­nju nuj­no po­ve­za­na tudi z dru­gi­mi zmož­nost­mi, sku­šam v 
pouk vklju­če­va­ti so­dob­ne na­či­ne pou­če­va­nja, pred­vsem pa se tru­dim iz­ha­ja­ti iz 
živ­ljenj­skih si­tua­cij, iz mla­dost­ni­ko­ve­ga vsak­da­na. 

Ugo­tav­ljam, da so di­ja­ki ve­li­ko bolj mo­ti­vi­ra­ni in us­tvar­jal­ni in da se jim uče­nje zdi 
smi­sel­no, če vedo, da bodo nau­če­no zna­nje lah­ko upo­ra­bi­li v prak­si. Vse di­ja­ke, 
na pri­mer, za­ni­ma, kako se spo­ra­zu­me­ti in ob­na­ša­ti v ita­li­jan­ski tr­go­vi­ni ali go­stin­
skem lo­ka­lu, na bla­gaj­ni že­lez­niš­ke po­sta­je ali kina ipd. Pri­teg­ne jih tudi »pre­po­ve­
dan sad«, to­rej ti­sto, kar obi­čaj­no ni pred­met uč­ne­ga na­čr­ta in uč­be­niš­kih gra­div 
(kle­tvi­ce, sleng …). Pri pou­ku tudi zelo radi upo­rab­lja­jo so­dob­no teh­no­lo­gi­jo. Celo, 
ko utr­ju­je­mo do­lo­če­no slov­nič­no struk­tu­ro ali be­se­diš­če, je od­ziv di­ja­kov ne­pri­
mer­lji­vo bolj­ši, če to poč­ne­mo s po­moč­jo ra­ču­nal­ni­ka in splet­nih vaj. Ve­li­ko raje 
»kli­ka­jo« po tip­kov­ni­ci, kot pa da bi re­ši­tve vpi­so­va­li v de­lov­ni list.

Opis osebe ni tema, ki bi di­ja­ke zelo za­ni­ma­la. Po­leg tega se v vsa­kod­nev­nih živ­
ljenj­skih si­tua­ci­jah mla­dost­ni­ka ne po­jav­lja prav po­go­sto (če le ni bil oro­pan in 
mora na po­li­cij­ski po­sta­ji po­da­ti opis sto­ril­ca, pa še tu lah­ko na­ve­de zgolj zu­na­nje 
zna­čil­no­sti). Sploh pa v živ­lje­nju ni­ma­mo ve­li­ko­krat pri­lož­no­sti opi­sa­ti ose­be na 
na­čin, ki smo ga us­vo­ji­li v šo­li. Mla­dost­ni­ki v me­do­seb­nih od­no­sih po­go­sto upo­
rab­lja­jo nam ne­ra­zum­ljiv na­čin spo­ra­zu­me­va­nja, po­sre­du­je­jo po­dat­ke in opi­su­je­jo 
v ši­frah in z ge­sta­mi. Hkra­ti pa je opis ose­be zelo »šol­ska« tema: z njo se di­ja­ki 
sre­ču­je­jo na vseh stop­njah uče­nja in pri vseh je­zi­kih. Skle­ni­la sem, da bom to ne 
rav­no pri­vlač­no temo obrav­na­va­la dru­ga­če in pri­pra­vi­la neko neo­bi­čaj­no, za­ni­mi­vo 
de­jav­nost, ki bi di­ja­ke bolj pri­teg­ni­la. Tudi di­ja­kom s slab­šim predz­na­njem bi s tem 
po­nu­di­la mož­nost de­jav­ne­ga so­de­lo­va­nja. 
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2.2.9.2 	 Po­tek učne de­jav­no­sti

Uč­no uro sem iz­ved­la v dru­gem let­ni­ku pri na­da­lje­val­cih (ita­li­janš­či­na kot dru­gi 
je­zik), ko je opis ose­be eden iz­med pred­pi­sa­nih uč­nih sklo­pov. Pri­ča­ko­va­na ra­ven 
zna­nja je B1, ven­dar prib­liž­no tret­ji­na di­ja­kov do­se­ga viš­jo ra­ven (B2 ali B2+), obe­
nem pa prib­liž­no tret­ji­na ne do­se­ga pri­ča­ko­vane rav­ni.

Cilj uč­ne ure je pred­sta­vi­tev ose­be s po­moč­jo po­dat­kov, ki jih di­ja­ki pri­do­bi­jo s 
prob­lem­skim pri­sto­pom. Di­jak v na­lo­go vklju­ču­je poz­na­va­nje na­ku­po­val­nih stra­
te­gij in ce­nov­nih raz­re­dov pro­daj­nih iz­del­kov (vzgo­ja za po­tro­šni­ka), na­tanč­no 
opa­zu­je z na­me­nom raz­bra­ti re­le­vant­ne po­dat­ke (kraj in čas na­ku­pa, ko­li­či­na ali 
te­ža iz­del­kov, cena, na­čin pla­či­la, po­pu­sti in ugod­no­sti …). Na pod­la­gi zbra­nih po­
dat­kov skle­pa o zna­čaj­skih last­no­stih kup­ca.

De­jav­nost sem iz­ved­la v manj­ših sku­pi­nah, v ka­te­rih so sodelo­va­li di­ja­ki z raz­lič­
nim predz­na­njem. Sku­pi­ne so ob­li­ko­va­le mi­sel­ni vzo­rec, kon­cept ali pred­lo­go, na 
pod­la­gi ka­te­rih so iz­ved­le in ovred­no­ti­le go­vor­ni na­stop.

2.2.9.3 	 Ref­lek­si­ja

Refleksija učitelja

Me­nim, da je to­vrst­nih de­jav­no­sti pri pou­ku pre­ma­lo. Veliko je pri­lož­no­sti, da uči­
telj z malo do­miš­lji­je čr­pa ide­je za pouk iz vsak­da­nje­ga živ­lje­nja. S tem os­mi­sli 
de­jav­nost in di­ja­ke mo­ti­vi­ra za so­de­lo­va­nje.

Refleksija dijakov

Moji di­ja­ki radi ra­zi­sku­je­jo, zato je bila na­lo­ga, v ka­te­ri naj bi na pod­la­gi ra­ču­na 
ugo­to­vi­li zna­čaj­ske last­no­sti kup­ca in se­sta­vi­li nje­gov pro­fil, zelo po­sre­če­na. Še po­
se­bej jih je k delu spod­bu­dil po­da­tek, da ose­be, ka­te­rim so bili iz­stav­lje­ni ra­ču­ni, 
poz­na­jo in da bodo še­le po oprav­lje­ni na­lo­gi iz­ve­de­li, kdo so.

Priloge

 

Pri­me­ri di­ja­ko­vih iz­del­kov
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Primer 1
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Primer 2
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2.3 	 Vrednotenje znanja in zmožnosti
		  Neva Še­če­rov, Za­vod RS za šols­tvo, So­nja Šu­li­goj, Sred­nja ­
		  eko­nom­sko-po­slov­na šo­la Ko­per

2.3.1 	 Celostno (problemsko) vrednotenje znanja in 
zmožnosti pri pouku italijanščine

Vred­no­te­nje zna­nja iz­ha­ja iz pro­ce­sov uče­nja in pou­če­va­nja: iz ci­ljev pou­ka, obrav­
na­va­nih vse­bin in di­ja­ku poz­na­nih oko­liš­čin, zato odra­ža uč­ni pro­ces. Če uči­telj 
uva­ja prob­lem­ski pouk, ki spod­bu­ja di­ja­ko­vo sa­mo­stoj­nost, iz­vir­nost, so­de­lo­vanje 
z dru­gi­mi, bo tudi pro­ces vred­no­te­nja prob­lem­sko za­stav­ljen in ce­lo­sten.

Pri prob­lem­sko us­mer­je­nem pou­ku gre za sa­mo­stoj­no iz­bi­ro re­ši­tev, sez­na­nja­nje 
di­ja­kov z me­to­da­mi re­še­va­nja in nje­ni­mi po­stop­ki. Za prob­lem­ski pouk je zna­čil­na 
do­lo­če­na prob­lem­ska si­tua­ci­ja, ki di­ja­kom ni raz­vid­na na prvi po­gled in ni reš­lji­va 
le z raz­po­lož­lji­vim predz­na­njem. Di­jak mora za raz­re­ši­tev da­ne­ga prob­le­ma vlo­ži­ti 
do­lo­čen na­por, da lah­ko po­ve­že last­ne iz­kuš­nje in pri­dob­lje­no zna­nje v viš­jo ka­
ko­vost zna­nja. Do spoz­nanj di­jak pri­ha­ja z ak­tiv­ni­mi me­to­da­mi dela: z is­ka­njem 
po­dat­kov v raz­lič­nih vi­rih, z vklju­če­va­njem v po­go­vor, s prob­lem­skim uče­njem. Za 
re­ši­tev prob­le­ma mora spro­ži­ti mi­sel­ne pro­ce­se na viš­ji rav­ni, npr. pov­ze­ma­ti be­se­
di­lo in ga preob­li­ko­va­ti, raz­bra­ti glav­no mi­sel in vzroč­no-po­sle­dič­na raz­mer­ja v be­
se­di­lu, pos­plo­še­va­ti, pri­mer­ja­ti, pri­la­ga­ja­ti se, ana­li­zi­ra­ti, po­sre­do­va­ti po­mem­bne 
in­for­ma­ci­je, us­tvar­jal­no tvo­ri­ti be­se­di­lo, ob­li­ko­va­ti tezo, jo zna­ti za­go­var­ja­ti itd.

Prob­lem­ski pouk pri tu­jih je­zi­kih zah­te­va ce­lostno vred­no­te­nje, ki ni us­mer­je­no le 
na pre­ver­ja­nje je­zi­kov­ne­ga zna­nja in zmož­no­sti, am­pak vklju­ču­je tudi dru­ge zmož­
no­sti, ključ­ne kom­pe­ten­ce in pri­dob­lje­ne uč­ne stra­te­gi­je. Po­leg pre­ver­ja­nja zmož­
no­sti spre­je­ma­nja (bra­nje, po­slu­ša­nje), pi­sne­ga spo­ro­ča­nja (tvor­je­nje kraj­ših in 
dalj­ših pi­snih se­stav­kov) in go­vor­ne­ga spo­ro­ča­nja in spo­ra­zu­me­va­nja (me­dia­ci­ja), 
naj bi s preiz­ku­si znanj (ust­ni­mi in pi­sni­mi) pre­ver­ja­li tudi dru­ge di­ja­ko­ve zmož­no­
sti in kom­pe­ten­ce, npr. upo­ra­bo spo­ra­zu­me­val­nih stra­te­gij (zna­ti se vklju­če­va­ti v 
po­go­vor, upo­ra­bi­ti na­do­mest­ne stra­te­gi­je pri so­de­lo­va­nju v po­go­vo­ru, zna­ti za­klju­
či­ti po­go­vor; ob­vla­da­ti teh­ni­ke bra­nja, raz­bra­ti po­men be­se­de s po­moč­jo vi­zual­ne 
iz­toč­ni­ce, kon­tek­sta in slov­nič­nih ka­zal­ni­kov; pri is­ka­nju že­le­nih po­dat­kov upo­
ra­bi­ti raz­lič­ne vire, str­ni­ti in­for­ma­ci­je v novo be­se­di­lo, zna­ti po­ve­za­ti zna­nje pri­
dob­lje­no pri dru­gih pred­me­tih itd.). Uči­telj naj bi zato pri se­stav­lja­nju preiz­ku­sov 
zna­nja omo­go­čal di­ja­ku, da po­ka­že vse svo­je zmož­no­sti, spo­sob­no­sti in zna­nja, ki 
jih je pri­do­bil v ok­vi­ru uč­ne­ga pro­ce­sa, in­te­re­snih de­jav­no­sti in tudi v živ­lje­nju. S 
prob­lem­skim pri­sto­pom pri pou­ku in ce­lost­nim (prob­lem­skim) vred­no­te­njem zna­
nja bo di­jak os­mi­slil uče­nje je­zi­ka, hkra­ti pa bo za uče­nje bolj mo­ti­vi­ran. 

Vred­no­te­nje zna­nja vklju­ču­je ana­li­zo ka­ko­vo­sti uč­ne­ga pro­ce­sa ali iz­del­ka, zato da 
bi spre­je­li od­lo­či­tve, ki vo­di­jo k iz­bolj­ša­nju pou­ka. Vred­no­te­nje je zato del si­ste­ma 
za­go­tav­lja­nja ka­ko­vo­sti. 

Vred­no­te­nje je pro­ces, ki vklju­ču­je pre­ver­ja­nje in oce­nje­va­nje. Pre­ver­ja­nje zna­nja 
je si­ste­ma­tič­no in na­črt­no zbi­ra­nje po­dat­kov o tem, kako di­jak do­se­ga uč­ne ci­lje. 
Oce­nje­va­nje je pri­pi­so­va­nje šte­vilč­ne vred­no­sti, oce­ne, ki je lah­ko tudi opi­sna. Uči­
telj sam pre­so­di, kdaj bo le pre­ver­jal uč­ne re­zul­ta­te in kdaj jih bo oce­nje­val. Zato ni 
vsa­ko prever­ja­nje zna­nja tudi oce­nje­va­nje.
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Pri vred­no­te­nju zna­nja se spo­pri­je­ma­mo z vpra­ša­njem he­te­ro­ge­no­sti raz­re­da. Do­
ga­ja se na­mreč, da di­ja­ki pri raz­vi­ja­nju spo­ra­zu­me­val­ne zmož­no­sti v dru­gem/tu­
jem je­zi­ku ne na­pre­du­je­jo ena­ko hi­tro in niti ena­ko in­ten­ziv­no, zato ne do­se­ga­jo 
pri­mer­lji­vih rav­ni zna­nja. Te­ža­ve lah­ko omi­li­mo s skrb­no iz­bi­ro uč­nih ci­ljev, ki jih 
na­me­ra­va­mo pre­ver­ja­ti. V preiz­ku­se zna­nja pa vklju­ču­je­mo zna­ne oko­liš­či­ne in 
te­ma­ti­ko, ob­li­ku­je­mo ja­sna na­vo­di­la in uva­ja­mo raz­lič­ne tipe na­log. Opre­de­li­mo 
kri­te­ri­je vred­no­te­nja zna­nja, ki so di­ja­ku poz­na­ni in ra­zum­lji­vi. Zanj je po­mem­bno, 
da ve, kaj je cilj pre­ver­ja­nja, na kaj naj bo po­zo­ren in po čem bo uči­telj pre­so­jal nje­
gov uč­ni do­se­žek. Ka­ko­vost­ni preiz­ku­si znanj naj upo­šte­va­jo raz­no­li­kost di­ja­kov 
gle­de na nji­ho­ve zmož­no­sti, spo­sob­no­sti, in­te­re­se, uč­ni slog. Vklju­ču­je­jo naj na­lo­
ge na raz­lič­nih rav­neh, tudi ti­ste, ki uva­ja­jo viš­je spoz­nav­ne rav­ni. Spod­bu­ja­jo naj 
uče­nje z ra­zu­me­va­njem in prob­lem­sko uče­nje. Preiz­ku­si zna­nja naj ne po­nu­ja­jo 
zgolj na­log, ki so le pa­siv­no in me­ha­nič­no po­nav­lja­nje po­da­nih raz­lag, obrav­na­va­
nih slov­nič­nih struk­tur, ki se jih si­cer di­ja­ki nau­či­jo, ven­dar jih kljub in­ten­ziv­nem 
ur­je­nju ne zna­jo upo­ra­bi­ti v živ­ljenj­skih si­tua­ci­jah. Zna­nje je­zi­ka, ki ni upo­rab­no, 
in se v živ­lje­nju ne more izra­zi­ti, je le ne­smi­sel­no obre­me­nje­va­nje spo­mi­na.

Uči­telj naj zato vklju­ču­je ti­ste na­či­ne vred­no­te­nja, ki kar naj­bolj prib­li­ža­jo je­zi­kov­
ni rabi v živ­lje­nju. To so:

2.3.1.1 	 Ne­po­sred­no vred­no­te­nje

Uči­telj uva­ja iz­vir­na be­se­di­la in vred­no­ti ra­zu­me­va­nje in je­zi­kov­no zna­nje s po­
moč­jo pro­stih od­go­vo­rov na vpra­ša­nja. Di­jak svo­je od­go­vo­re tudi ute­me­lji. Pri tem 
tvo­ri kraj­ša (pi­sna/ust­na) be­se­di­la na rav­ni od­stav­ka in tudi dalj­ša be­se­di­la, v ok­
vi­ru ka­te­rih izra­ža in za­go­var­ja last­na sta­liš­ča. 

Sle­di zgled nepo­sred­ne­ga vred­no­te­nja, s ka­te­rim pre­ver­ja­mo ra­zu­me­va­nje krat­ke­
ga be­se­di­la s po­moč­jo krat­kih od­go­vo­rov na vpra­ša­nja (A-na­lo­ga) in z ute­me­lji­tvi­jo 
od­go­vo­ra (B-na­lo­ga).

BALLARE È IS­TIN­TI­VO

Bal­lia­mo per di­ver­tir­ci, per ri­las­sar­ci, fare ami­ci­zia, per far col­po su chi ci 
pia­ce, bal­lia­mo per­si­no per sport (è più di­ver­ten­te che an­da­re in pa­le­stra). In­
som­ma, bal­la­re è is­tin­ti­vo. Se ne era­no ac­cor­ti anc­he i no­stri an­te­na­ti, i qua­li 
ce­le­bra­va­no con dan­ze ri­tua­li i mo­men­ti più im­por­tan­ti del­la vita: le nas­ci­te, i 
ma­tri­mo­ni, un buon rac­col­to …

Na­lo­ga A: 	Ris­pon­di alle se­guen­ti do­man­de.

			   Perché ci pia­ce bal­la­re?

			   In qua­li oc­ca­sio­ni bal­la­va­no i no­stri an­te­na­ti?

Na­lo­ga B: 	 E a te pia­ce bal­la­re?

			   Navodilo: Napiši kratko besedilo v katerem boš opisal svoj odnos do ple­
sa. Opiši svojo izkušnjo v zvezi s to dejavnostjo. Utemelji, zakaj ti je/ni 
ples všeč.
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2.3.1.2 	 Ce­lost­ni pri­stop

Uči­telj vred­no­ti do­se­že­no spo­ra­zu­me­val­no zmož­nost v dru­gem je­zi­ku, hkra­ti pa 
tudi uč­ne stra­te­gi­je in kom­pe­ten­ce (npr. med­kul­tur­na, so­cial­na, di­gi­tal­na kom­pe­
ten­ca itd.). Ta na­čin vred­no­te­nja po­na­zar­ja na­sled­nja na­lo­ga.

Naloga: V skupinah pripravite jedilnik za rojstnodnevno zabavo za sošolca, 
ki bo 20. junija dopolnil 18 let. 

Na­vo­di­la: 

·	 Na razpolago imate določen znesek (10 € na osebo).

·	 Število povabljenih je 20, od tega so 3 vegetarijanci.

·	 Sošolec ima vrt in sadovnjak.

·	 Na zabavi se ne toči alkoholnih pijač.

·	 Nekaj denarja namenite tudi dekoraciji.

Di­jak bo mo­ral pri re­še­va­nju te na­lo­ge, po­leg poz­na­va­nja po­stop­kov pri­pra­ve jedi 
in jezikov­ne­ga zna­nja (je­dil­nik je v ita­li­janš­či­ni), do­ka­za­ti tudi dru­ge zmož­no­sti 
(npr. v tem pri­me­ru ma­te­ma­tič­no zmož­nost pri izra­ču­nu stroš­kov, es­tet­sko zmož­
nost pri de­ko­ra­ci­ji pro­sto­ra). Po­leg tega bo mo­ral po­ka­za­ti do­lo­če­no mero iz­naj­dlji­
vo­sti (sad­ja di­jak ne kupi, na­be­re ga v pri­ja­te­lje­vem vrtu) itd.

2.3.1.3 	 Opi­sno vred­no­te­nje zna­nja

Opi­si do­sež­kov pri spo­ro­ča­nju in oce­nje­val­ne les­tvi­ce po­sa­mez­nih rav­ni naj bodo 
smi­sel­ni, ja­sni in di­ja­kom ra­zum­lji­vi.

Na­vo­di­lo za go­vor­ni na­stop: 

Delo v skupinah. Oblikujte popotni načrt po Evropi. Izberite vrsto potovanja, kra­
je, ki jih nameravate obiskati, in prevozna sredstva. Vrišite posamezne etape 
potovanja v zemljevid. Itinerarij predstavite svojim sošolcem in jih povabite na 
skupno potovanje. Lastne predstavitve in predstavitve drugih skupin vrednotite 
na podlagi naslednje ocenjevalne lestvice:

J K L

Spo­ro­či­lo Je spo­ro­či­lo ja­sno, je po­va­bi­lo na po­to­va­nje 
pre­prič­lji­vo?

Zgrad­ba Je be­se­di­lo po­ve­za­no?
Na­lo­ga/­
vse­bi­na

So vklju­če­ni vsi zah­te­va­ni po­dat­ki/na­vo­di­
la? 

Je­zik Je pred­sta­vi­tev ra­zum­lji­va?
Pred­sta­vi­tev Je pred­sta­vi­tev za­ni­mi­va?
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2.3.1.4 	 Vred­no­te­nje stop­nje ob­vla­do­va­nja spo­ro­čanj­skih po­lo­ža­jev v 
živ­ljenj­skih oko­liš­či­nah 

Ime­nu­je­mo ga tudi prag­ma­tič­no oz. »iz­vir­no« vred­no­te­nje ali vred­no­te­nje v živ­
ljenj­skih spo­ro­čanj­skih po­lo­ža­jih s po­moč­jo iz­vir­nih be­se­dil. V na­da­lje­va­nju po­sre­
du­je­mo zgled go­vor­ne­ga po­lo­ža­ja, ki se prib­li­ža iz­vir­nim oko­liš­či­nam. Pri pou­ku 
uči­telj lah­ko upo­rab­lja zem­lje­vid me­sta.

Zgled 1: Orientacija v prostoru

Na­vo­di­la, prva na­lo­ga (dvo­go­vor):

Delo v dvojicah. Eden izmed vaju je kolesar, drugi pešec. Kolesar vpraša za pot 
pešca, ki mu jo opiše. Lahko si pomagata z izrazi v oblačkih in v okvirju.

an­da­re drit­to, al se­ma­fo­ro gi­ra­re a de­stra/si­ni­stra, con­ti­nua­re la stra­da, im­boc­ca­
re la ro­ton­da, ol­tre­pas­sa­re il pon­te, pro­se­gui­re drit­to pas­san­do il se­ma­fo­ro, pro­
se­gui­re fino all’in­cro­cio, di­ri­ger­si ver­so la casa di fron­te, tor­na­re in­die­tro
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Vir slike: Grup­po Meta (1998). Uno, Cor­so di ita­lia­no per stra­nie­ri. Roma: Bo­nac­ci edi­to­re. 

Legenda:

1-pizzeria

2-scuola di musica

3-ambulatorio

4-casa del prof che dà lezioni private

Na­vo­di­lo, dru­ga na­lo­ga:

Delo v dvojicah. Eden izmed vaju je kolesar, drugi pešec. Kolesar vpraša za pot 
pešca, ki mu jo opiše. Lahko si pomagata z izrazi v oblačkih in v okvirju.
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Podčrtaj razlike v povedih, ki se nahajajo v oblačkih prve in druge naloge. Poja­
sni, v čem se besedila razlikujejo. Oblikuj pravilo.

Rešitve: 
Scusa/Scusi; mi puoi aiutare/mi può aiutare; devi andare/deve andare; hai capito/
ha capito; vuoi andare/vuole andare; Ciao/Arrivederla.

2.3.1.5	 Upo­ra­ba raz­no­li­kih ob­lik vred­no­te­nja

Uči­telj v uč­ni pro­ces uva­ja sa­mo­vred­no­te­nje, vza­jem­no vred­no­te­nje, vred­no­te­nje 
pro­jekt­ne­ga dela (na da­lja­vo), sprem­lja­nje in vred­no­te­nje di­ja­ko­ve­ga na­pred­ka gle­
de na za­stav­lje­ne vme­sne ci­lje. 

Me­to­do sa­mo­vred­no­te­nja uva­ja­mo z Evropskim jezikovnim listovnikom za srednje­
šolce.

2.3.1.6 	 Vred­no­te­nje je­zi­kov­ne zmož­no­sti (upo­ra­ba slov­nič­nih struk­
tur)

Je­zi­kov­ne zmož­no­sti ne vred­no­ti­mo izo­li­ra­no, tem­več v be­se­di­lu, ki ga di­jak tvo­ri 
pri pi­snem ali go­vor­nem spo­ro­ča­nju in spo­ra­zu­me­va­nju.

V na­da­lje­va­nju po­sre­du­je­va pri­mer na­lo­ge, ki pre­ver­ja je­zi­kov­no zmož­nost v kon­
tek­stu. Iz­ho­dišč­no be­se­di­lo je pre­pro­sto, na rav­ni A2. Di­ja­ki na­tanč­no pre­be­re­jo 
iz­ho­dišč­no be­se­di­lo in do­pol­ni­jo raz­pre­del­ni­co z zah­te­va­ni­mi po­dat­ki, v na­sled­nji 
na­lo­gi do­pol­nju­je­jo preob­li­ko­va­no be­se­di­lo (pre­tvor­ba gla­go­lov iz 3. ose­be ed­ni­
ne v 1. ose­bo, upo­ra­ba pred­lo­gov (ži­vim v me­stu, v dr­ža­vi), poi­me­no­va­nje hra­ne, 
šport­ne disci­pli­ne). Po pre­de­la­ni prvi in dru­gi na­lo­gi in po ust­nem utr­je­va­nju di­
ja­ki do­pol­ni­jo in­terv­ju. S to na­lo­go do­ka­zu­je­jo zmož­nost sa­mo­stoj­ne­ga tvor­je­nja 
po­ve­di.

Zgled 2: Sprejemanje besedila in vrednotenje jezikovne zmožnosti

Na­vo­di­lo 1: Preberi besedilo.

FEDERICA, LA CAMPIONESSA

Fe­de­ri­ca Pel­le­gri­ni ha 16 anni. Alle Olim­pia­di di Ate­ne ha vin­to la me­da­glia d'ar­
gen­to nel nuo­to, 200 m sti­le li­be­ro.

È nata il 5 ago­sto 1988 a Mi­ra­no vi­ci­no a Ve­ne­zia. Vive a Spi­nea (Ve­ne­zia). Ama 
man­gia­re pane e for­mag­gio e ama as­col­ta­re la mu­si­ca hip-hop. Il suo grup­po pre­
fe­ri­to sono gli Eva­nes­cen­ce.
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Fe­de­ri­ca è una ra­gaz­za nor­ma­le: stu­dia, as­col­ta la mu­si­ca e, na­tu­ral­men­te, nuo­
ta mol­to. Ogni gior­no pri­ma di an­da­re a scuo­la, va a nuo­ta­re. Poi nuo­ta an­co­ra 
dopo la scuo­la.

Ama mol­to i leo­ni. Il suo film pre­fe­ri­to è il car­to­ne ani­ma­to il Re Leone. Ha una 
gran­dis­si­ma col­le­zio­ne di leo­ni di pe­luc­he. Ora tut­ti la chia­ma­no »la leonessa«.

adattato da Azzurro, la tua rivista di Italiano, 2005

Na­vo­di­lo 2: Dopolni tabelo z zahtevanimi podatki.

Nome

Cog­no­me

So­pran­no­me

Data di nas­ci­ta

Luo­go di nas­ci­ta

Re­si­den­za

Pro­fes­sio­ne

Hobby

Dis­ci­pli­na spor­ti­va

Film pre­fe­ri­to

Cibo pre­fe­ri­to

Na­vo­di­lo 3: Dopolni besedilo, v katerem se Federica predstavi.

Ciao, (1)_______ Fe­de­ri­ca ma tut­ti mi chia­ma­no la (2) ______ . (3) _______ a 

Spi­nea in (4) _______ . Pra­ti­co il (5) _______ . Sono cam­pio­nes­sa dei (6) _______ 

sti­le li­be­ro.

Mi pia­ce man­gia­re (7) _______ e (8) _______ .

Mi pia­ce as­col­ta­re la (9) _______.

Col­le­zio­no (10) _______ .

REŠITVE:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)
10)

mi chia­mo/sono
leo­nes­sa
vivo, abi­to
Ita­lia
nuo­to
200 m
pane 
for­mag­gio
mu­si­ca (hip-hop)
leo­ni di pe­luc­he
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Na­vo­di­lo 4: Dopolni intervju s Federico.

In­ter­vi­sta a Fe­de­ri­ca Pel­le­gri­ni.

A: 	 Come ti chia­mi?

B:	 _____________________________________

A:	 _____________________________________

B:	 Se­di­ci.

A:	 Di dove sei?

B:	 _____________________________________

A:	 _____________________________________

B: 	 Pane e for­mag­gio.

A: 	 _____________________________________

B: 	 L'hip-hop.

A: 	 _____________________________________

B:	 Nuo­to.

A:	 Qual è il tuo film pre­fe­ri­to?

B: 	 _____________________________________

A:	 _____________________________________

B: 	 Alle Olim­pia­di di Ate­ne.

2.3.2	 Zgledi nalog

Sle­di­jo zgle­di na­log, pri ka­te­rih sku­ša­va upo­šte­va­ti na­če­la, ki sva jih po­sre­do­va­li v 
uvod­nem delu be­se­di­la tega po­glav­ja. Pri se­stav­lja­nju na­log sva se del­no zgle­do­va­li 
po tu­jih vi­rih, ven­dar vseh na­log nis­va preiz­ku­si­li, zato mor­da ne us­tre­za­jo vsem 
merilom, ki jih ima­jo do­bri preiz­ku­si zna­nja, to so: veljavnost, zanesljivost, ob­
jektivnost in občutljivost. So pa zato to pri­me­ri na­log, ki jih lah­ko preiz­ku­si­te v 
raz­re­du. Di­ja­ki se sami oce­ni­jo gle­de na opre­de­lje­ne kri­te­ri­je.

Ver­ja­me­va, da bo uči­te­ljem, z nji­ho­vi­mi iz­kuš­nja­mi in z ve­li­ko us­tvar­jal­no­sti, us­
pe­lo se­sta­vi­ti po­dob­ne na­lo­ge, ki bodo pri­mer­nej­še in ka­ko­vost­nej­še, saj bodo pri­
la­go­je­ne po­tre­bam va­ših di­ja­kov in preiz­ku­še­ne v prak­si.

REŠITVE:
A: 	Come ti chiami?
B: 	Mi chamo Federica/Sono 

Federica.
A: 	Quanti anni hai?
B: 	Sedici.
A: 	Di dove sei?
B: 	Di Spinea, vicino a Venezia.
A: 	Che cosa ti piace mangiare?
B: 	Pane e formaggio.
A: 	Quale musica ascolti?
B: 	L'hip-hop.
A: 	Che cosa fai prima di andare 

a scuola?
B: 	Nuoto.
A: 	Qual è il tuo film preferito?
B: 	 Il Re Leone.
A: 	Dove hai vinto la medaglia 

d’argento?
B: 	Alle Olimpiadi di Atene.
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2.3.2.1 	 Spre­je­ma­nje be­se­di­la in od­ziv nanj

Zgled 1: 

BRALNO RAZUMEVANJE IN ODZIV NA IZHODIŠČNO BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no dvo­go­vor­no (in­terv­ju), sli­kov­no 
oprem­lje­no be­se­di­lo, 348 be­sed, je­zi­kov­no manj 
zah­tev­no z zna­no (obrav­na­va­no) temo, ki je di­ja­
ku bli­zu (šport, in­te­re­si).

Raven:	 B1 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ce­lost­no ra­zu­me­va­nje, smi­
sel­no do­pol­nje­va­nje po­ve­di;

	 jezikovna zmožnost: ra­zu­me­va­nje be­se­diš­ča v zve­
zi s šport­no de­jav­nost­jo, tvor­ba be­se­di­la na rav­ni 
od­stav­ka.

Druge zmožnosti:	 vključevanje strategij sprejemanja: is­ka­nje po­dat­
kov, skle­pa­nje;

	 vključevanje strategij tvorjenja: is­ka­nje re­ši­tev, ute­
me­lje­va­nje last­ne iz­bi­re.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: In­ter­vi­sta a Va­len­ti­no Ros­si, 
a cura di Pao­la Co­ma­ri, Fo­cus Ju­nior, no­vem­ber 
2009.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re te­melj­no spo­ro­či­lo in­terv­ju­ja (in­terv­ju­van­ca, šport­no de­jav­
nost, in­te­re­se),

•	 ra­zu­me­va­nje vse­bi­ne do­ka­zu­je z do­pol­nje­va­njem preob­li­ko­va­ne­ga be­
se­di­la,

•	 so­de­lu­je v in­terv­ju­ju, raz­la­ga, sve­tu­je/ali izra­ža last­na sta­liš­ča. 
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In­ter­vi­sta a Va­len­ti­no Ros­si

Na­vo­di­lo: Preberi besedilo.

THE DOCTOR VA FORTISSIMO!

Rius­ci­re a »bec­car­lo« non è sta­to fa­ci­lis­si­mo. Alla fine, però, ce l'ab­bia­mo fat­ta, 
e pro­prio alla vi­gi­lia di una gara mol­to im­por­tan­te per lui: quel­la di Mi­sa­no in 
Ita­lia, dove Va­len­ti­no Ros­si ha stra­vin­to ri­pren­den­do­si così dal­la ca­du­ta sul cir­
cui­to di In­dia­na­po­lis del­la set­ti­ma­na pri­ma. Sono ve­nu­ti da tut­ta Ita­lia per in­
ter­vi­star­lo. E sic­co­me l'emo­zio­ne era tan­ta, ma il tem­po poco, è su­bi­to par­ti­ta 
una raf­fi­ca di do­man­de di tut­ti i tipi.

Ti pia­ce la mu­si­ca?
	 Sì, mol­to: la as­col­to sem­pre, so­prat­tut­to il rock e grup­pi come Green Day 

e AC/DC. Da pic­co­lo suo­na­vo anc­he la chi­tar­ra, ma non ri­cor­do più nien­
te. Ogni tan­to però fac­cio il Dj alle fe­ste: mi pia­ce mi­xa­re!

Es­se­re così alto ti ha crea­to prob­le­mi come pi­lo­ta?
	 So­prat­tut­to quan­do cor­re­vo con le moto pic­co­li­ne, le 125. Nel­la Moto­GP, 

in­ve­ce, è un van­tag­gio es­se­re più alti.
Come hai fat­to a con­ci­lia­re la scuo­la con le gare?
	 Sem­pli­ce … ho smes­so di an­da­re a scuo­la! Ho fat­to il li­ceo lin­gui­sti­co per 

due anni e mez­zo, fino a quan­do ho cor­so nel cam­pio­na­to eu­ro­peo. Poi, 
con il pri­mo anno di mon­dia­le, non era dav­ve­ro più pos­si­bi­le con­ti­nua­re 
e pur­trop­po ho do­vu­to smet­te­re.

Dav­ve­ro pur­trop­po?
	 Ma sì, a par­te gli scher­zi, mi dis­pia­ce dav­ve­ro.
Quan­do cadi in gara cosa pro­vi? Ter­ro­re, ver­gog­na …?
	 La pri­ma cosa di cui ti preoc­cu­pi è di non far­ti male. Poi però pen­si »che 

so­ma­ro che sono sta­to!«. È pro­prio quel­lo che mi son det­to la set­ti­ma­na 
scor­sa, a In­dia­na­po­lis.

Usi dei trucc­hi per non far­ti ri­co­nos­ce­re?
	 Mi ri­co­nos­co­no mol­ti in Ita­lia e in Spag­na. In Ame­ri­ca e a Lon­dra pos­so 

sta­re tran­quil­lo. Co­mun­que in­dos­so cap­pel­lo e occ­hia­li. Ma il se­gre­to che 
fun­zio­na di più è… fare pre­sto. Se ti fer­mi sei fi­ni­to!

Il tuo sog­no nel cas­set­to?
	 Sve­gliar­mi pre­sto, an­da­re in spiag­gia e poi a pran­zo in un ri­sto­ran­te con 

tan­ta gen­te, fare un giro in cen­tro, ma­ga­ri per com­pra­re un paio di scar­pe 
e dei cd, e la sera an­da­re a bere qual­co­sa con gli ami­ci.

Na­lo­ga A:	 Glo­bal­no ra­zu­me­va­nje be­se­di­la in ra­zu­me­va­nje po­drob­no­sti

Na­vo­di­lo 1: Označi z da (SÌ) ali ne (NO).

Va­len­ti­no Ros­si: SÌ NO

1) ha un so­pran­no­me.
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2) ha fi­ni­to il li­ceo lin­gui­sti­co.

3) tras­cor­re le se­ra­te con gli ami­ci. 

4) vuo­le cir­con­dar­si di fan.

5) sog­na una vita come quel­la del­la gen­te co­mu­ne.

REŠITVE: 1. sì; 2. no; 3. no; 4. no; 5. sì.

Na­vo­di­lo 2: Dopolni besedilo z manjkajočimi izrazi.

Va­len­ti­no Ros­si è il mi­glior pi­lo­ta ita­lia­no di _______________(7). Ha vin­to a Mi­
sa­no ma ha _______________(8) a In­dia­na­po­lis dopo una _______________(9) 
sul cir­cui­to. I gior­na­li­sti, ve­nu­ti sul po­sto, gli han­no ri­vol­to _______________
(10) do­man­de. 
È di sta­tu­ra_______________(11), e que­sto gli dava dei prob­le­mi nel­le cor­se con 
le moto pic­co­li­ne. _______________(12) se­di­ci anni ha smes­so di fre­quen­ta­re il 
_______________(13) e ciò gli dis­pia­ce.
Non suo­na più la _______________(14), ma si esi­bis­ce come Dj alle fe­ste. Non 
vuo­le es­se­re _______________(15) per­ciò in­dos­sa il cap­pel­lo e gli occ­hia­li e va 
sem­pre di _______________ (16). 

[Oz­na­či pra­vil­no re­ši­tev]
	 o meno 	 o fret­ta	 o not­te 	 o moda

REŠITVE: 7. moto; 8. per­so; 9. ca­du­ta; 10. va­rie, nu­me­ro­se …11. alta; 12. A; 13. li­ceo; 14. chi­tar­
ra; 15. no­ta­to, ri­co­nos­ciu­to …; 16. fret­ta.

Na­lo­ga B: 	 Od­ziv na be­se­di­lo, ute­me­lji­tev od­go­vo­ra

Na­vo­di­lo 1: Svetuj, odgovori in utemelji. 

·	 Da’ a Va­len­ti­no Ros­si al­me­no due con­si­gli su come con­ci­lia­re l'at­
ti­vità spor­ti­va con lo stu­dio. Per con­vin­cer­lo devi spie­gar­gli perché 
do­vreb­be se­gui­re i tuoi con­si­gli. 

·	 Ti pia­ce­reb­be es­se­re fa­mo­so/-a? Elen­ca al­me­no due lati po­si­ti­vi e 
due ne­ga­ti­vi del­la no­to­rietà. 
I pro:	 Sì, mi pia­ce­reb­be es­se­re fa­mo­so/-a perché …
I con­tro: 	 No, non mi pia­ce­reb­be es­se­re fa­mo­so/-a perché …

VREDNOTENJE ODGOVORA Z UTEMELJITVIJO: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov
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Zgled 2: 

BRALNO RAZUMEVANJE IN ODZIV NA BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 iz­vir­no dvo­go­vor­no (in­terv­ju), sli­kov­no oprem­lje­
no be­se­di­lo, 273 be­sed, je­zi­kov­no sred­nje zah­tev­
no z zna­no (obrav­na­va­no) temo, ki je di­ja­ku bli­zu 
(šo­la, in­te­re­si).

Raven:	 B1, B2 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ce­lost­no ra­zu­me­va­nje, ra­zu­
me­va­nje po­drob­no­sti, do­ka­zo­va­nje ra­zu­me­va­nja z 
do­pol­nje­va­njem po­ve­di ali us­trez­no iz­bi­ro med da­
ni­mi mož­nost­mi;

	 jezikovna zmožnost: ra­zu­me­va­nje be­se­diš­ča v zve­
zi s šol­sko prob­le­ma­ti­ko in oseb­ni­mi in­te­re­si, tvor­
ba be­se­di­la na rav­ni od­stav­ka.

Druge zmožnosti:	 vključevanje strategij sprejemanja: is­ka­nje po­dat­
kov, skle­pa­nje;

	 vključevanje strategij tvorjenja: is­ka­nje re­ši­tev, ute­
me­lje­va­nje last­ne iz­bi­re, izra­ža­nje last­nih sta­lišč.

Vir: 				    izhodišč­no be­se­di­lo: Il mio la­vo­ro è … gio­co­lie­re 
da Il Mes­sag­ge­ro dei ra­gaz­zi, ja­nuar 2009.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re te­melj­no spo­ro­či­lo in­terv­ju­ja (in­terv­ju­va­nec in nje­go­vi in­te­re­si),

•	 ra­zu­me­va­nje vse­bi­ne do­ka­zu­je z iz­bi­ro pra­vil­nih re­ši­tev, z us­trez­ni­mi 
od­go­vo­ri na vpra­ša­nja,

•	 na pod­la­gi zbra­nih po­dat­kov ugi­ba o živ­ljenj­ski poti in­terv­ju­van­ca,

•	 po­sre­du­je in­for­ma­ci­jo o last­nih in­te­re­sih, o mož­no­sti ure­sni­če­va­nja teh 
in­te­re­sov ob po­klic­ni ka­rie­ri.
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Naloga A: 	Bralno razumevanje, branje, razumevanje globalnega sporočila 
in iskanje podatkov

Na­vo­di­lo 1: Preberi besedilo.

INTERVISTA A FEDERICO BENUZZI

A 33 anni, Fe­de­ri­co Be­nuz­zi non ha an­co­ra de­ci­so se si sen­te un gio­co­lie­re con 
una lau­rea in Fi­si­ca, o un pro­fes­so­re di Fi­si­ca con la pas­sio­ne per la gio­co­le­ria. 
E nel dub­bio, fa en­tram­be le cose: in­seg­na in un li­ceo di Bo­log­na e si esi­bis­ce in 
spet­ta­co­li di gio­co­le­ria. Fe­de­ri­co è sta­to il pri­mo ita­lia­no che ha la­vo­ra­to al Cir­co 
di San Pie­tro­bur­go, nel 2004.

Tra i due ruo­li c'è il risc­hio di fare con­fu­sio­ne?
	 Più che con­fu­sio­ne, c'è so­mi­glian­za. Gio­co­le­ria e fi­si­ca si ba­sa­no sul­le 

stes­se leg­gi e sia il pal­co sia la cat­te­dra mi con­sen­to­no di co­mu­ni­ca­re con 
gli al­tri. Mi ca­pi­ta di por­ta­re in clas­se i miei at­trez­zi per spie­ga­re al­cu­ni 
con­cet­ti. In­seg­na­men­to e gio­co­le­ria ric­hie­do­no en­tram­bi im­peg­no e fa­ti­ca. 
Ma ri­pa­ga­no con gran­di sod­dis­fa­zio­ni.

Come hai ini­zia­to a fare il gio­co­lie­re?
	 Per ri­va­lità con mio fra­tel­lo, che sta­va im­pa­ran­do: vo­le­vo di­ven­ta­re più 

bra­vo. Poi lui ha smes­so, men­tre io ho con­ti­nua­to. Pri­ma da au­to­di­dat­ta, 
in­fi­ne fre­quen­tan­do cor­si seri, anc­he all'es­te­ro. A chi vuo­le av­vi­ci­nar­si a 
que­sto mon­do, con­si­glio di com­pra­re tre pal­li­ne e ini­zia­re a eser­ci­tar­si e 
par­te­ci­pa­re a fe­sti­val e ra­du­ni, dove ci si può is­cri­ve­re a mini-cor­si in­ten­si­
vi. Solo suc­ces­si­va­men­te, di is­cri­ver­si a una vera scuo­la.

Il la­vo­ro di gio­co­lie­re può ave­re una fun­zio­ne so­cia­le?
	 Ne sono più che con­vin­to. Tan­to che l'es­ta­te scor­sa sono sta­to in Tan­za­nia, 

dove mi sono esi­bi­to – gra­tis ov­via­men­te – in al­cu­ni vil­lag­gi e or­fa­no­tro­fi. 
Ho vo­lu­to por­ta­re un mes­sag­gio di gi­o­ia, ma anc­he di dis­ci­pli­na e per­se­ve­
ran­za, per di­mo­stra­re ai bam­bi­ni che con l'im­peg­no si ries­ce ad ar­ri­va­re a 
un ri­sul­ta­to, anc­he par­ten­do da una si­tua­zio­ne svan­tag­gia­ta.

Na­vo­di­lo 2: Odgovori na vprašanja.

1) 	 Qua­li sono le pas­sio­ni di Fe­de­ri­co Be­nuz­zi?

	 _______________________________________________________________

2) 	 Perché Fe­de­ri­co por­ta a scuo­la at­trez­zi da gio­co­lie­re? [Segna la risposta 
giusta.]

•	 Per far di­ver­ti­re i ra­gaz­zi.

•	 Per spie­ga­re i con­cet­ti di fi­si­ca agli stu­den­ti.

•	 Perché fa con­fu­sio­ne tra i due me­stie­ri.

•	 Perché si sen­te più gio­co­lie­re che in­seg­nan­te.
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3) 	 Chi gli ha in­seg­na­to il me­stie­re del gio­co­lie­re? [Segna la risposta giusta.]

·	 Suo fra­tel­lo.

·	 Nes­su­no.

·	 All'ini­zio nes­su­no, poi ha fre­quen­ta­to dei cor­si.

·	 I gio­co­lie­ri del Cir­co di San Pie­tro­bur­go.

4) 	 In che cosa si as­so­mi­glia­no la fi­si­ca e la gio­co­le­ria?

 	 _______________________________________________________________

5) 	 Che cosa con­si­glia Fe­de­ri­co agli as­pi­ran­ti gio­co­lie­ri?

	 Pri­ma _________________________________________________________

	 Poi ____________________________________________________________

6) 	 Fe­de­ri­co si esi­bi­to anc­he in Tan­za­nia. In qua­li po­sti?

	 _______________________________________________________________

7) 	 Quan­ti sol­di ha gua­dag­na­to Fe­de­ri­co in Tan­za­nia?

	 _______________________________________________________________

REŠITVE: 1. Fi­si­ca e gio­co­le­ria; 2. Per spie­ga­re i con­cet­ti di fi­si­ca agli stu­den­ti; 3. All'ini­zio 
nes­su­no, poi ha fe­quen­ta­to dei cor­si; 4. Gio­co­le­ria e fi­si­ca si ba­sa­no sul­le stes­se leg­gi; 5. Pri­ma 
di com­pra­re tre pal­li­ne e ini­zia­re a eser­ci­tar­si e poi, di is­cri­ver­si ad una vera scuo­la; 6. In al­cu­
ni vil­lag­gi e or­fa­no­tro­fi; 7. Non ha gua­dag­na­to nien­te.

Naloga B: 	 Odziv na besedilo, posredovanje in utemeljitev lastnih stališč 

[Pri vrednotenju znanja naj učitelj upošteva merila za vrednotenje krajšega pisne­
ga sestavka].

Na­vo­di­lo 1: Odgovori na vprašanji, posreduj lastna stališča in jih utemelji.

1.	 Se­con­do te Fe­de­ri­co sce­glierà la car­rie­ra di in­seg­nan­te o di gio­co­lie­re? Fa' 
una sup­po­si­zio­ne e ar­go­men­ta­la.

(5 točk)

2.	 Hai for­se de­gli in­te­res­si non stret­ta­men­te col­le­ga­ti a quel­lo che stu­di? 
·	 Se la tua ris­po­sta è ne­ga­ti­va spie­ga perché non svol­gi at­ti­vità ex­tra-

s­co­la­stic­he e non hai al­tri in­te­res­si. 
(5 točk)

·	 Se la tua ris­po­sta è po­si­ti­va spie­ga come pen­si di con­ci­lia­re que­sta 
pas­sio­ne con lo stu­dio.

 (5 točk)

VREDNOTENJE ODGOVORA Z UTEMELJITVIJO: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov



182

ITALIJANŠČINA

Zgled 3: 

RAZUMEVANJE VIDEO POSNETKA IN INTERPRETACIJA

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 vi­deo po­sne­tek, og­las za os­veš­ča­nje, ne­be­sed­no 
izra­ža­nje.

Raven:	 B, B2 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: glo­bal­no ra­zu­me­va­nje, ra­zu­
me­va­nje po­drob­no­sti, do­ka­zo­va­nje ra­zu­me­va­nja s 
krat­ki­mi od­go­vo­ri na vpra­ša­nja;

	 jezikovna zmožnost: ra­zu­me­va­nje in upo­ra­ba be­
sed in be­sed­nih zvez na temo eko­loš­ke­ga ob­na­ša­
nja, var­če­va­nja z vodo in ener­gi­jo, poi­me­no­va­nje 
vsa­kod­nev­nih de­jav­no­sti; raz­vi­ja­nje pra­vo­pi­sne 
zmož­no­sti.

Druge zmožnosti:	 vključevanje strategij sprejemanja: opa­zo­va­nje, 
skle­pa­nje;

	 vključevanje strategij tvorjenja: is­ka­nje re­ši­tev, ute­
me­lje­va­nje last­ne iz­bi­re in sta­lišč;

	 druge kompetence: poz­na­va­nje prob­le­ma­ti­ke glo­
bal­ne­ga po­manj­ka­nja vode, skrb za oko­lje, od­go­
vor­no rav­na­nje z viri ener­gi­je, is­ka­nje re­ši­tev prob­
le­ma. 

Vir: 				    Iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Speg­ni la luce … ac­cen­di il 
cer­vel­lo, http://www.youtube.com/watch?v=OxX
7gNob2Eg&feature=related (19. 1 2010).

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 spre­je­ma video po­sne­tek, raz­be­re te­melj­no spo­ro­či­lo in po­drob­no­sti,

•	 ra­zu­me­va­nje vse­bi­ne do­ka­zu­je z us­trez­ni­mi od­go­vo­ri na vpra­ša­nja,

•	 opi­še ose­bo na pod­la­gi nje­nih de­janj, izra­ža odo­bra­va­nje oz. neo­do­bra­
va­nje pri­ka­za­ne­ga ve­de­nja,

•	 raz­la­ga teh­ni­ko iz­ved­be po­snet­ka in ge­slo (viš­ja ra­ven).
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Naloga A: 	 Sprejemanje sporočila nebesedne iztočnice 

Na­vo­di­lo: Opiši osebo in odgovori na vprašanja.

1.	 Des­cri­vi il pro­ta­go­ni­sta del­lo spot. Se­gui la se­guen­te sca­let­ta:
•	 as­pet­to fi­si­co, nome, età, ab­bi­glia­men­to,
•	 am­bien­te in cui si tro­va,
•	 azio­ni che com­pie,
•	 com­por­ta­men­to.

2.	 Qua­le par­te del­la gior­na­ta è rap­pre­sen­ta­ta nel­lo spot?

3.	 Se­con­do te, que­sto ra­gaz­zo è res­pon­sa­bi­le? Sce­gli la ris­po­sta e ar­go­men­ta la 
tua scel­ta.

	 Sì, perché …
	 No, perché …

4.	 Che cosa fa il per­so­nag­gio che com­pa­re nell'ul­ti­ma par­te del­lo spot?

Naloga B: 	 Odziv na iztočnico, interpretacija in izražanje stališč (višja raven)

Na­vo­di­lo: Izrazi svoja stališča.

5.	 La pri­ma par­te del­lo spot è gi­ra­ta in bian­co e nero, men­tre la se­con­da a co­
lo­ri. Perché, se­con­do te?

6.	 Spie­ga lo slo­gan Spegni la luce … accendi il cervello.

Naloga C: 	 Sprejemanje novega besedila na temo nalog A in B, razvijanje 
bralnega razumevanja in pravopisne zmožnosti

Na­vo­di­lo: Preberi navodila za varčevanje z vodo in električno energijo. Prepiši jih 
v zvezek in na mesto sličic opiši ustrezne besede.

Leg­gi il se­guen­te va­de­me­cum per ris­par­mia­re ac­qua e ener­gia elet­tri­ca. Co­pia­lo 
sul qua­der­no e so­sti­tuis­ci le il­lu­stra­zio­ni con le pa­ro­le cor­ris­pon­den­ti.

Chiu­di il  
 
 men­tre ti in­sa­po­ni, men­tre ti spaz­zo­li i 

 
, lavi i .

Fa' la  

  

 in­ve­ce che il  

  

così uti­liz­ze­rai meno ac­qua.

Lava 
  
e  

  
in un ap­po­si­to con­te­ni­to­re, piut­to­sto che sot­to l'ac­qua 

cor­ren­te.
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Usa la  
  
e la la­va­sto­vi­glie solo a pie­no ca­ri­co (così puoi ris­par­mia­re mol­ti 

li­tri di ac­qua po­ta­bi­le).

Get­ta i 
  
di car­ta che usi per struc­car­ti nel  

  
del­la spaz­za­tu­ra e non 

nel­lo sca­ri­co, per evi­ta­re un ul­te­rio­re uso del­lo sciac­quo­ne e un con­se­guen­te 

spre­co di  
 
. Speg­ni tut­te le  

  
non ne­ces­sa­rie o tie­ni­le ac­ce­se solo 

per il tem­po in cui ser­vo­no. Usa dove pos­si­bi­le  
  
a bas­so con­su­mo.

In es­ta­te usa i  

  

solo nel­le ore cen­tra­li del­la gior­na­ta e sem­pre re­go­lan­-

do­li al mi­ni­mo.

Non te­ne­re gli ap­pa­recc­hi in stand by ma in­ter­rom­pi com­ple­ta­men­te il 

col­le­ga­men­to alla   .

REŠITVE: ru­bi­net­to, den­ti, piat­ti, doc­cia, bag­no, frut­ta, ver­du­ra, la­va­tri­ce, faz­zo­let­ti, ce­sti­no, 
ac­qua, lam­pa­de/lam­pa­di­ne, con­di­zio­na­to­ri, rete

Naloga D: 	Odziv na sprejeto besedilo, odgovori na vprašanja z utemeljitvijo

Na­vo­di­lo: Dopolni ustrezne stolpce v spodnji tabeli. Zgleduj se po primerih.

REGOLE CHE RISPETTO
REGOLE CHE NON 

RISPETTO

/

Non spengo mai le luci 
perché mi dimentico sempre 
e poi secondo me non consu­
mano tanto.
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Lavo i panni solo se ho rac­
colto abbastanza indumen­
ti da riempire la lavatrice, 
perché in questo modo fac­
cio meno lavaggi, quindi 
risparmio acqua e energia 
elettrica.

/

MERILA ZA OCENJEVANJE ODGOVORA (TRDITVE) Z UTEMELJITVIJO

Točke Opisni kriteriji znanja

2 Od­go­vor je ute­me­ljen v smi­sel­no po­ve­za­nih po­ve­dih (ali po­ve­di).

1 Od­go­vor je po­manj­klji­vo ute­me­ljen (je le po­dan).

0 Od­go­vor ni po­dan.
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2.3.2.2	 Pi­sno spo­ro­ča­nje

V na­da­lje­va­nju po­sre­du­je­va ne­kaj zgle­dov pi­sne­ga spo­ro­ča­nja. Di­jak pred pi­sa­
njem obrav­na­va iz­ho­dišč­no be­se­di­lo, s tem pri­do­bi be­se­diš­če in dru­ge spo­ro­čanj­
ske struk­tu­re in laž­je pri­sto­pi k tvor­je­nju bese­di­la.

Naloga:  Krajši pisni sestavek na izhodiščno temo (varčevanje z vodo)

Na­vo­di­lo:

Napiši sestavek z 100–120 besedami, v katerem predstaviš temeljni problem po­
manjkanja vode in opišeš, kako sam varčuješ z vodo. Predlagaj ukrepe, s katerimi 
bi lahko omilili problem neenakomerne razpoložljivosti vodnih virov in omejili 
porabo vode.

AMREF ITALIA

SPRECOMENOSUBITO!

MESE DELL'ACQUA

(22 MARZO–22 APRILE)

Vir : http://www.blimunda.net/wp-content/uploads/2007/05/almo_gicle3_copier.jpg (ci­ti­ra­
no 13. 2. 2010)

VREDNOTENJE KRAJŠEGA VODENEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 3.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov
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Zgled 4: 

OBRAVNAVA IZHODIŠČNEGA BESEDILA IN PISNO SPOROČANJE

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no raz­la­gal­no, sli­kov­no oprem­lje­no 
be­se­di­lo, 578 be­sed, je­zi­kov­no sred­nje zah­tev­no z 
zna­no (obrav­na­va­no) temo.

Raven:	 B1 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: te­melj­no razu­me­va­nje be­se­
di­la, is­ka­nje do­lo­če­nih spe­ci­fič­nih po­dat­kov;

	 jezikovna zmožnost: ra­zu­me­va­nje be­se­diš­ča v zve­
zi z dru­ži­no, s pre­hra­no, poi­me­no­va­nje de­jav­no­sti 
v dru­ži­ni;

	 pisno sporočanje: tvor­je­nje be­se­di­la na pod­la­gi na­
vo­dil.

Druge zmožnosti:	 medkulturna zmožnosti: is­ka­nje po­dob­no­sti in 
raz­lik med tra­di­cio­nal­no ita­li­jan­sko in slo­ven­sko 
dru­ži­no;

	 vključevanje strategij sprejemanja: is­ka­nje po­dat­
kov, skle­pa­nje,

	 vključevanje strategij tvorjenja: us­trez­no vklju­če­va­
nje na­vo­dil.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: La fa­mi­glia ita­lia­na tra ieri 
e oggi, http://www.italica.rai.it.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re te­melj­no spo­ro­či­lo be­se­di­la o dru­ži­ni, 

•	 z raz­lič­ni­mi na­lo­ga­mi do­ka­zu­je poz­na­va­nje izra­zov in be­sed­nih zvez, 
ki so po­ve­za­ni z dru­ži­no, 

•	 raz­be­re po­dob­no­sti in raz­li­ke med ita­li­jan­sko in slo­ven­sko dru­ži­no 
(pre­hra­nje­val­ne na­va­de, praz­no­va­nja, od­nos otrok do star­šev itd.),

•	 s po­moč­jo na­vo­dil in vzor­ca iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la tvo­ri kra­tek pi­sni 
se­sta­vek, v ka­te­rem opi­še ti­pič­no slo­ven­sko dru­ži­no (šte­vi­lo dru­žin­
skih čla­nov, vpliv tra­di­cio­nal­ne slo­ven­ske dru­ži­ne na mo­der­no dru­ži­
no, pre­hra­nje­val­ne na­va­de, vlo­ge v dru­ži­ni, od­nos odraš­ča­jo­čih otrok 
do star­šev itd.).
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Naloga A: 	Bralno razumevanje, temeljno sporočilo, iskanje podatkov

Na­vo­di­lo: Preberi besedilo.

LA FAMIGLIA ITALIANA TRA IERI E OGGI

La strut­tu­ra del­la fa­mi­glia ita­lia­na de­gli ul­ti­mi tren­ta anni è mol­to di­ver­sa dal 
mo­del­lo tra­di­zio­na­le. La fa­mi­glia mo­der­na è com­po­sta dai ge­ni­to­ri ed uno o 
due fi­gli (ra­ra­men­te, al­me­no al Cen­tro- e Nord-Ita­lia, più di due), ed en­tram­bi i 
ge­ni­to­ri ge­ne­ral­men­te la­vo­ra­no fuo­ri casa. L’Ita­lia odier­na è il pae­se eu­ro­peo in 
cui nas­co­no meno bam­bi­ni.

La fa­mi­glia tra­di­zio­na­le, agri­co­la e pa­triar­ca­le, era in­ve­ce mol­to nu­me­ro­sa e 
riu­ni­va ge­ni­to­ri, fi­gli e ni­po­ti sot­to lo stes­so tet­to. Gli uo­mi­ni la­vo­ra­va­no, men­
tre le don­ne era­no ca­sa­ling­he: si oc­cu­pa­va­no del­la casa e dell’edu­ca­zio­ne dei 
fi­gli.

La tras­for­ma­zio­ne del­la fa­mi­glia, non ha, tut­ta­via, an­co­ra can­cel­la­to ogni trac­
cia del vecc­hio mo­del­lo. Ci sono an­co­ra abi­tu­di­ni e modi di pen­sa­re che le­ga­no 
la fa­mi­glia del pas­sa­to a quel­la del pre­sen­te.

In pri­mo luo­go, a li­vel­lo del­la vita quo­ti­dia­na, le fa­mi­glie ita­lia­ne si riu­nis­co­no 
sem­pre, per al­me­no un pa­sto al gior­no, in­tor­no allo stes­so ta­vo­lo. La cena è un 
mo­men­to di dia­lo­go tra ge­ni­to­ri e fi­gli, uno dei poc­hi nei qua­li tut­ti i mem­bri 
del­la fa­mi­glia han­no la pos­si­bi­lità di sta­re in­sie­me. 

Pane, pa­sta, frut­ta, ver­du­ra, olio ex­tra­ver­gi­ne e il tra­di­zio­na­le bicc­hie­re di vino 
con­su­ma­ti a ta­vo­la in pa­sti re­go­la­ri han­no con­sen­ti­to agli ita­lia­ni di con­qui­sta­re 
il re­cord del­la lon­ge­vità con una vita me­dia di 78,6 anni per gli uo­mi­ni e di 84,1 
anni per le don­ne, net­ta­men­te su­pe­rio­re alla me­dia eu­ro­pea (cen­to anni fa la 
du­ra­ta me­dia del­la vita in Ita­lia era di 30 anni). 

In se­con­do luo­go, non è raro che uno dei non­ni pa­ter­ni o ma­ter­ni, spe­cial­men­te 
se è ri­ma­sto ve­do­vo, viva in casa con uno dei fi­gli. Quan­do non è così, i non­ni 
vi­vo­no ge­ne­ral­men­te nel­la stes­sa città di uno dei fi­gli e sono og­get­to del­le cure 
dei fa­mi­lia­ri. Ac­ca­de di rado, solo se non è pos­si­bi­le as­si­ster­li, che i fi­gli chie­
da­no il ri­co­ve­ro in is­ti­tu­ti (le co­sid­det­te »Case di ri­po­so«) dei ge­ni­to­ri in età 
avan­za­ta.

Un ul­te­rio­re ele­men­to che lega an­co­ra la fa­mi­glia ita­lia­na di oggi a quel­la del pas­
sa­to è lo stret­to le­ga­me af­fet­ti­vo che per­ma­ne tra i suoi mem­bri, anc­he quan­do 
que­sti han­no for­ma­to nuo­vi nuc­lei fa­mi­lia­ri. Que­sto le­ga­me si ma­ni­fe­sta nel­la 
for­te dis­po­ni­bi­lità ad aiu­ta­re i pa­ren­ti nel­le que­stio­ni le­ga­te al la­vo­ro o nel­le dif­
fi­coltà eco­no­mic­he.

Anc­he se vi­vo­no lon­ta­no, i mem­bri di uno stes­so grup­po fa­mi­lia­re cer­ca­no sem­
pre di ri­tro­var­si tut­ti in­sie­me in oc­ca­sio­ne del­le fe­ste re­li­gio­se (Na­ta­le e Pas­qua) 
o di quel­le fa­mi­lia­ri (com­plean­ni, bat­te­si­mi, pri­me co­mu­nio­ni, ma­tri­mo­ni, an­
ni­ver­sa­ri). 

Se con­fron­tia­mo, in­fi­ne, la fa­mi­glia ita­lia­na con quel­la ame­ri­ca­na, emer­ge un’­
ul­ti­ma ca­rat­te­ri­sti­ca del mo­del­lo ita­lia­no. È mol­to co­mu­ne che i fi­gli vi­va­no con 
i pro­pri ge­ni­to­ri mol­to più a lun­go che ne­gli al­tri pae­si oc­ci­den­ta­li, spes­so fino 
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ai tren­ta/tren­ta­cin­que anni. Pri­ma di spo­sar­si e di for­ma­re una nuo­va fa­mi­glia, 
in­fat­ti, è nor­ma­le, per un gio­va­ne ita­lia­no, con­ti­nua­re a vi­ve­re sot­to lo stes­so 
tet­to con i ge­ni­to­ri e di­pen­de­re eco­no­mi­ca­men­te da loro. 

A dif­fe­ren­za dei gio­va­ni slo­ve­ni che, anc­he quan­do van­no a scuo­la, svol­go­no la­
vo­ri sta­gio­na­li, i gio­va­ni ita­lia­ni che con­ti­nua­no gli stu­di dopo la scuo­la dell’ob-
b­li­go, di so­li­to, non la­vo­ra­no né du­ran­te l’anno sco­la­sti­co, né du­ran­te l’es­ta­te e 
con­ti­nua­no a es­se­re man­te­nu­ti dai ge­ni­to­ri. Que­sto è un ele­men­to del­la men­
ta­lità dei gio­va­ni e del­le fa­mi­glie ita­lia­ne che può stu­pi­re uno slo­ve­no; tut­ta­via, 
bi­sog­na te­ne­re pre­sen­te che in Ita­lia è mol­to dif­fi­ci­le tro­va­re un la­vo­ro sta­gio­na­le 
e non ci sono leg­gi che con­sen­ta­no agli stu­den­ti di svol­ge­re at­ti­vità la­vo­ra­ti­ve.

Na­vo­di­lo 1: Označi, ali je rešitev pravilna (V) ali napačna (F).

VERO FALSO

1.  In Ita­lia, la fa­mi­glia ti­pi­ca è com­po­sta da uno o due 
mem­bri.

2.  Le don­ne ita­lia­ne han­no sem­pre la­vo­ra­to fuo­ri casa. 

3.  La fa­mi­glia con­su­ma in­sie­me i pa­sti al­me­no una vol­ta al 
gior­no.

4.  Gli ita­lia­ni vi­vo­no a lun­go gra­zie alla loro ali­men­ta­zio­ne.

5.  Qua­si sem­pre, i fi­gli si oc­cu­pa­no dei ge­ni­to­ri an­zia­ni che 
non pos­so­no più ba­da­re a se stes­si.

Na­vo­di­lo 2: Izberi ustrezno rešitev. 

6.	 Gli ita­lia­ni aiu­ta­no vo­len­tie­ri i pro­pri pa­ren­ti quan­do que­sti: 

a.	 for­ma­no una nuo­va fa­mi­glia.

b.	 han­no bi­sog­no di sol­di.

c.	 sono mol­to af­fet­tuo­si con loro.

Naloga B: 	 Razumevanje in uporaba besedišča in stalnih besednih zvez

Na­vo­di­lo: Dopolni povedi.

L’es­pres­sio­ne »sotto lo stesso tetto« sig­ni­fi­ca _______________________ .

La scuo­la che tut­ti i ra­gaz­zi de­vo­no fre­quen­ta­re per leg­ge, è chia­ma­ta con l’es­
pres­sio­ne __________________________________ .

Il papà del­la mam­ma è il non­no _____________________________ .
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Naloga C: 	 Pisno sporočanje, odziv na izhodiščno besedilo

Na­vo­di­lo: Napiši sestavek, ki naj vsebuje od 120 do 140 besed. Upoštevaj navodila.

LA FAMIGLIA SLOVENA

Strut­tu­ra, nu­me­ro di mem­bri Des­cri­vi il mo­del­lo tra­di­zio­na­le 
del­la fa­mi­glia slo­ve­na.

Tra­di­zio­ni, even­ti cul­tu­ra­li Nel­la fa­mi­glia mo­der­na cer­ca le 
abi­tu­di­ni ca­rat­te­ri­stic­he del mo­del­
lo tra­di­zio­na­le di fa­mi­glia.

Cu­ci­na tra­di­zio­na­le/cu­ci­na »glo­
ba­le« 

Pre­sen­ta le abi­tu­di­ni ali­men­ta­ri 
del­la fa­mi­glia slo­ve­na.

Il ruo­lo dei sin­go­li mem­bri nel­la 
fa­mi­glia

Elen­ca qua­li sono, se­con­do te, i 
do­ve­ri dei fi­gli e dei ge­ni­to­ri.

Il rap­por­to tra i ge­ni­to­ri e i fi­gli Spie­ga qua­li sono le cau­se che pos­
so­no far nas­ce­re conflit­ti in fa­mi­
glia. Qual è la cau­sa più fre­quen­te 
di li­ti­gio a casa tua?

VREDNOTENJE KRAJŠEGA VODENEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov
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Zgled 5: 

DALJŠI PISNI SESTAVEK, ODZIV NA PREBRANO IZHODIŠČNO
BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no spo­ro­či­lo, 79 be­sed, je­zi­kov­no 
sred­nje zah­tev­no, z zna­no (obrav­na­va­no) temo iz 
di­ja­ko­vega živ­lje­nja.

Raven:	 B1po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje pre­bra­ne­ga be­
se­di­la in od­ziv nanj;

	 jezikovna zmožnost: poz­na­va­nje be­se­diš­ča, spo­
ra­zu­me­val­nih vzor­cev, ki so po­ve­za­ni z uče­njem 
(šol­ska prob­le­ma­ti­ka) in vklju­če­vanjem v splet 
(IKT).

Druge zmožnosti:	 is­ka­nje in­for­ma­cij o šo­li, izra­ža­nje vti­sov in iz­ku­
šenj.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: ob­jav­lje­no na fo­ru­mu 
http://it.answers.yahoo.com/.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 ra­zu­me vse­bi­no be­se­di­la,

•	 raz­be­re na­men spo­ro­či­la, 

•	 se od­zi­va na iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: pred­sta­vi šol­ski si­stem v Slo­ve­ni­ji in 
opi­še svo­je iz­kuš­nje in vti­se v pr­vem letu šo­la­nja na gim­na­zi­ji. 
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Naloga: Pozorno preberi navodilo v italijanščini. Tvori besedilo z od 100 do 
120 besedami, v katerem odgovoriš na sporočilo vrstnice iz Italije.

Navodilo: Napiši sestavek z od 150–180 besedami. Vključi informacije iz iztočnice 
v italijanščini.

Hai let­to la se­guen­te ric­hie­sta che una tua coe­ta­nea ita­lia­na ha pubb­li­ca­to su un 
fo­rum gio­va­ni­le. Tu sei pro­prio la per­so­na che Pinky sta­va cer­can­do, per­ciò aiu­
ta­la rac­con­tan­do­le anc­he la tua es­pe­rien­za sco­la­sti­ca (in­di­riz­zo, ma­te­rie, com­
pag­ni, in­seg­nan­ti, re­go­la­men­to, ora­rio …). 

	 CHIEDI	 RISPONDI	 SCOPRI 

	 Home >	 Scuo­la ed edu­ca­zio­ne	 Scuo­le pri­ma­rie e se­con­da­rie

Pinky

Ciao ra­gaz­zi, ho un ur­gen­tis­si­mo bi­sog­no di voi.

Que­sto è il mio pri­mo anno da li­cea­le e già mi tro­vo a do­ver­vi 
chie­de­re aiu­to. Il pro­fes­so­re di so­cio­lo­gia ci ha as­seg­na­to una 
ri­cer­ca sull’or­di­na­men­to sco­la­sti­co nei vari pae­si dell’Unio­ne 
Eu­ro­pea. Io do­vrei pre­sen­ta­re come fun­zio­na la scuo­la se­con­
da­ria in Slo­ve­nia ma per ora non sono rius­ci­ta a tro­va­re nul­la …
aiu­ta­te­mi per fa­vo­re­e­ee …

Beh, già che ci sia­mo, mi pia­ce­reb­be sa­pe­re anc­he come ve la 
sta­te ca­van­do voi J. GRAZIE!!!

http://it.answers.yahoo.com/

Ciao, Pinky,
hai trovato proprio la persona che fa per te J …

VREDNOTENJE DALJŠEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov



193

Primeri uvajanja novosti v praksi

Zgled 6: 

DALJŠI PISNI SESTAVEK, ODZIV NA PREBRANO IZHODIŠČNO 
BESEDILO IN SODELOVANJE V POGOVORU

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no spo­ro­či­lo, 95 be­sed, je­zi­kovno zah­
tev­no, ki obrav­na­va mla­dost­niš­ki prob­lem (spol­no 
raz­li­ko­va­nje).

Raven:	 B1, B2 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje pre­bra­ne­ga be­
se­di­la in od­ziv nanj;

	 tvorjenje govorjenega in pisnega besedila, v ka­te­
rem di­jak izra­ža in ute­me­lju­je last­na sta­liš­ča;

	 govorno sporazumevanje in mediacija: pred­sta­vi­
tev in iz­me­nja­va last­nih sta­lišč.

Druge zmožnosti:	 razvijanje kritične presoje, reševanje problemov s 
po­moč­jo last­nih iz­ku­šenj in zna­nja, pri­dob­lje­ne­ga 
pri dru­gih pred­me­tih (npr. filo­zo­fi­ja, so­cio­lo­gi­ja);

	 strategije sporazumevanja: di­jak se vklju­ču­je v po­
go­vor, ki ga tudi us­trez­no za­klju­či.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Pren­di­la con fi­lo­so­fia (di 
Cin­zia Fi­gus, Fo­cus ju­nior, ja­nuar 2010).

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re spo­ro­či­lo in nje­gov na­men,

•	 tvo­ri pi­sno be­se­di­lo, v ka­te­rem vrst­ni­ci sve­tu­je, kako naj raz­re­ši prob­
lem v zve­zi s spol­nim raz­li­ko­va­njem,

•	 se od­zi­va na prob­lem z izra­ža­njem last­nih sta­lišč,

•	 v po­go­vo­ru po­sre­du­je last­na sta­liš­ča, ki jih tudi za­go­var­ja (go­vor­no 
spo­ra­zu­me­va­nje).
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Naloga:  Spolno razlikovanje

1.	 ko­rak: Preberi izhodiščno besedilo in razberi Tinino sporočilo. 

PRENDILA CON FILOSOFIA…

Salve, amici! Aiutatemi a risolvere il mio problema.

Sono una ragazza ma vesto da ragazzo: seguo il calcio e parlo in slang, cose che 
ben poche femmine fanno. 

Però mi dà fastidio quando LE PERSONE MI SCAMBIANO PER UN MASCHIO! 
Tina

2.	 ko­rak: Preberi misli treh znanih filozofov in razberi njihovo sporočilo. Označi 
misel, ki se po tvojem mnenju najbolj približa morebitni rešitvi Tininega prob­
lema.

•	 I CONFINI DELL'ANIMA NON LI POTRAI MAI TROVARE, TANTO SONO 
PROFONDI.

Erac­li­to

•	 GLI ESSERI UMANI SONO COME ATTORI MANDATI IN SCENA SENZA UN 
RUOLO PREDEFINITO: SIAMO NOI CHE, RESPONSABILMENTE, DOBBIA­
MO SCEGLIERE LA PARTE CHE CI SI ADDICE DI PIÙ.

Jean-Paul Sar­tre

•	 BISOGNA DIVENTARE CIÒ CHE SI È.

Frie­de­rich Nietzsc­he

3.	 ko­rak: Tvori besedilo z od 150 do 180 besedami, v katerem boš predstavil svoje 
mnenje v zvezi s stereotipnimi predstavami spolnega razlikovanja ter svetoval 
Tini, kako naj razreši svoj problem. V uvodu izberi misel izbranega filozofa in 
utemelji izbiro.

VREDNOTENJE DALJŠEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov

4.	 ko­rak: V pogovoru sošolcem predstavi lastna stališča do problema spolnega raz­
likovanja.
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Zgled 7: 

DALJŠI PISNI SESTAVEK – ODZIV NA PREBRANO IZHODIŠČNO 
BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no be­se­di­lo, 76 be­sed, je­zi­kov­no manj 
zah­tev­no, ki obrav­na­va mla­dost­niš­ki prob­lem 
(ano­rek­si­ja).

Raven:	 A2, B1 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje iz­ho­dišč­ne­ga 
be­se­di­la in od­ziv nanj;

	 tvorjenje pisnega besedila, v ka­te­rem di­jak po­sre­
du­je svo­je mne­nje v zve­zi z mot­nja­mi hra­nje­nja.

Druge zmožnosti:	 raz­vi­ja­nje kri­tič­ne pre­so­je, pri­mer re­še­va­nja prob­
le­mov s po­moč­jo last­nih iz­ku­šenj in zna­nja, pri­
dob­lje­ne­ga pri dru­gih pred­me­tih (npr. bio­lo­gi­ja, 
psi­ho­lo­gi­ja).

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Det­to tra noi, da Il mes­sag­
ge­ro dei ra­gaz­zi, ja­nuar 2010.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re spo­ro­či­lo iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la,

•	 se od­zi­va na prob­lem z izra­ža­njem last­nih sta­lišč, po­ve­zu­je zna­nje, ki 
ga je pri­do­bil pri dru­gih pred­me­tih in iz iz­ku­šenj,

•	 tvo­ri pi­sno be­se­di­lo, v ka­te­rem vrst­ni­ku sve­tu­je, kako naj po­ma­ga pri­
ja­te­lji­ci, ki trpi za ano­rek­si­jo.
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Naloga:  Motnje hranjenja

Na­vo­di­lo: Preberi sporočilo vrstnika. Tvori besedilo od 150 do 180 besed, v kate­
rem Lorenzu opišeš bolezensko stanje anoreksije in mu svetuješ, kako naj poma­
ga svoji prijateljici.

DETTO TRA NOI …

Ho co­nos­ciu­to una ra­gaz­za che fre­quen­ta la 
mia com­pag­nia ed è di­ven­ta­ta mia ami­ca. Lei 
però sof­fre di una brut­ta ma­lat­tia che è l’ano­
res­sia. Stia­mo fa­cen­do di tut­to per con­vin­cer­la 

a man­gia­re, ma lei non ci vuo­le as­col­ta­re e fa di 
te­sta sua. Sono mol­to preoc­cu­pa­to. Mi dis­pia­
ce ve­der­la così. Cosa pos­so fare?

Lorenzo 15 anni

Vir: http://www.tan­ta­sa­lu­te.it/ar­ti­co­lo/ano­res­sia-il-go­ver­no-vuo­le-de­bel­lar­la/3850/ (15. 1. 2010).

VREDNOTENJE DALJŠEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov
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Zgled 8: 

ODZIV NA RAZLIČNE PROBLEMSKE SITUACIJE

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 iz­ja­ve po­sa­mez­ni­kov o prob­le­mih, 89 be­sed.

Raven:	 B1 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje iz­ho­dišč­ne­ga 
be­se­di­la in od­ziv nanj;

	 tvorjenje pisnega besedila, v ka­te­rem di­jak sve­tu­je 
ose­bam, kako re­ši­ti prob­lem, ki so ga iz­po­sta­vi­li 
(pi­sna ali ust­na na­lo­ga).

Druge zmožnosti:	 raz­vi­ja­nje kri­tič­ne pre­so­je, zmož­nost em­pa­ti­je, pri­
mer re­še­va­nja prob­le­mov s po­moč­jo last­nih iz­ku­
šenj.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 	raz­be­re po­men iz­jav o prob­le­mih,

•	 	se vživ­lja v po­lo­žaj so­go­vor­ni­ka, 

•	 	sve­tu­je.
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Naloga:  Dajanje nasvetov 

Na­vo­di­lo: Posreduj nasvet in pri tem upoštevaj naslovnika46.

A CHI TI DEVI ­
RIVOLGERE ­

(DESTINATARIO)

SITUAZIONE O 
DIFFICOLTÀ DA ­
AFFRONTARE

IL TUO CONSIGLIO

Il tuo ami­co del cuo­re Mi sono in­na­mo­ra­to 
ma lei non lo sa.

L'in­seg­nan­te di ita­
lia­no

Non tro­vo i miei oc-­
c­hia­li.

I tuoi ge­ni­to­ri Sia­mo mol­to preoc­cu­
pa­ti per te.

Il tuo com­pag­no di 
ban­co

Ho pau­ra del test di ­
ma­te­ma­ti­ca.

Una sig­no­ra an­zia­na 
al su­per­mer­ca­to

Che fila lun­ga che c'è 
alla cas­sa.

Una mam­ma ­
preoc­cu­pa­ta

Mio fi­glio non vuo­le ­
stu­dia­re.

Le tue amic­he Non ab­bia­mo fat­to il 
com­pi­to.

Il tuo vi­ci­no di casa Il mio cane non tor­na 
da due gior­ni.

MERILA ZA OCENJEVANJE: 
Di­jak prej­me po eno toč­ko, če upo­šte­va zah­te­ve na­lo­ge (8 točk), 2 toč­ki prej­me za 
vez­lji­vost in je­zi­kov­no pra­vil­nost spo­ro­či­la (sku­paj 10 točk).

46	 Pri naslovniku se upošteva register (slogovna in zvrstna zaznamovanost)
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Zgled 9: 

DALJŠI PISNI SESTAVEK, ODZIV NA PREBRANO IZHODIŠČNO 
BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no be­se­di­lo, 151 be­sed, je­zi­kov­no 
manj zah­tev­no, ki obrav­na­va prob­lem zau­pa­nja do 
so­lju­di.

Raven:	 A2, B1 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje iz­ho­dišč­ne­ga 
be­se­di­la in od­ziv nanj;

	 tvorjenje pisnega besedila, v ka­te­rem di­jak iz­be­re 
iz­ho­diš­če, ki obrav­na­va prob­lem zau­pa­nja do so­
lju­di, in obrav­na­va prob­le­ma­ti­ko s po­sre­do­va­njem 
last­nih sta­lišč in iz­ku­šenj.

Druge zmožnosti:	 razvijanje kritične presoje, re­še­va­nje prob­le­mov s 
po­moč­jo last­nih iz­ku­šenj.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Di chi ti fidi cie­ca­men­te? Il 
mes­sag­ge­ro dei ra­gaz­zi, ja­nuar 2010.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re spo­ro­či­lo iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la,

•	 tvo­ri pi­sno be­se­di­lo, v ka­te­rem izra­ža last­no mne­nje o prob­le­mu za-­
u­pa­nja svo­jim pri­ja­te­ljem, star­šem, znan­cem,

•	 re­šu­je prob­lem s po­moč­jo last­nih iz­ku­šenj.
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Naloga: 	Reševanje problemov, izražanje in utemeljevanje lastnih stališč

Na­vo­di­lo: Natančno preberi besedilo. Izberi osebo, ki razmišlja podobno kot ti 
in izbiro utemelji. Napiši sestavek od 150 do 180 besed, v katerem boš sporočil, 
ali si zaupljiv oz. nezaupljiv in zakaj. Opiši dogodek, ki je vplival na oblikovanje 
tvojega odnosa do soljudi.

A CONFRONTO: DI CHI TI FIDI CIECAMENTE?

Mi fido cie­ca­men­te del­le mie amic­he, so che a loro pos­so 
dire tut­to e non mi tra­di­ran­no mai! La fi­du­cia è la base sal­
da di ogni rap­por­to e non deve es­se­re mai tra­di­ta, perché 
sen­za fi­du­cia non c’è ami­ci­zia né amo­re.

Ca­mil­la, 15 anni

Non sono uno che non si fida: anzi, a vol­te do trop­pa fi­du­
cia anc­he a gen­te che non lo me­ri­ta. Non pen­so di es­se­re 
un buon ami­co perché spes­so tras­cu­ro i miei ami­ci e pre­fe­
ris­co sta­re solo. Co­mun­que cerc­herò di mi­glio­ra­re.

Mar­co, 15 anni

Non sono mol­to fi­du­cio­so nei con­fron­ti de­gli al­tri. Sono 
ab­ba­stan­za dif­fi­den­te perché quan­do mi fi­da­vo dei miei 
ami­ci, pun­tual­men­te mi de­lu­de­va­no.

Ales­san­dro, 16 anni

In que­sto pe­rio­do non so più in chi aver fi­du­cia: mi sem­
bra che tut­te le ami­ci­zie sia­no fin­te. Per for­tu­na ci sono i 
miei ge­ni­to­ri che mi aiu­ta­no sem­pre! 

Mar­ta, 15 anni

VREDNOTENJE DALJŠEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov
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Zgled 10: 

DALJŠI PISNI SESTAVEK – ODZIV NA PREBRANO IZHODIŠČNO 
BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no be­se­di­lo, 147 be­sed, manj je­zi­kov­
no zah­tev­no, ki obrav­na­va mla­dost­niš­ki prob­lem 
(od­no­si v dru­ži­ni).

Raven:	 A2,B1 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje iz­ho­dišč­ne­ga 
be­se­di­la in od­ziv nanj;

	 tvorjenje pisnega besedila, v ka­te­rem se di­jak vživ­
lja v vlo­go bra­ta, ki ima te­ža­ve s svo­jo mlaj­šo se­
stro. 

Druge zmožnosti:	 raz­vi­ja­nje em­pa­ti­je.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Det­to fra noi, Il mes­sag­ge­ro 
dei ra­gaz­zi, ja­nuar 2010.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re spo­ro­či­lo iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la,

•	 tvo­ri pi­sno be­se­di­lo, v ka­te­rem izra­ža last­no mne­nje o od­no­sih v dru­
ži­ni.
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Naloga:  Predstavitev problema z drugega zornega kota

Na­vo­di­lo: Na uredništvo rubrike DETTO FRA NOI je prispelo pismo Alessie, ki se 
pritožuje nad svojim bratom. Napiši podobno pismo, ki ga nasloviš uredništvu, 
vendar v vlogi njenega brata in z njegovega zornega kota. 

Camera per… due!

Vivo un problema che mi crea innumerevoli difficoltà e questo è legato al fat­
to che devo condividere la camera da letto con mio fratello che ha 16 anni. 
Qualche volta prevalgono la gelosia, l’invidia ma soprattutto i dispetti. 

Ogni sera la stessa storia: tutti e due vogliamo usare il computer. 

Quando mio fratello è nervoso e suona il pianoforte devo subire tutti i suoi 
errori: il problema è che lui è sempre nervoso! Se poi sto per accendere la play­
station, lui si mette a suonare e quindi devo spegnerla. 

Mio fratello è una grande risorsa? Non penso proprio. Se gli domando una 
cosa che non ho capito a scuola, dice che ha da fare e deve studiare … mentre 
se ne sta steso sul letto.

E poi tocca sempre a me pulire e riordinare la camera.

Come posso fare per risolvere questo problema?
Alessia, 13 anni

VREDNOTENJE DALJŠEGA PISNEGA SESTAVKA: 
Glej po­glav­je 2.1.3: Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov
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Zgled 11: 

PREDSTAVITEV LASTNEGA ODNOSA DO DOLOČENE TEME 

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 od­ziv na iz­toč­ni­ce v raz­pre­del­ni­ci, 41 be­sed, je­zi­
kov­no zah­tev­no be­se­di­lo, ki obrav­na­va eko­loš­ko 
prob­le­ma­ti­ko.

Raven:	 B1, B2 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje na­vo­dil, poz­na­
va­nje eko­loš­ke prob­le­ma­ti­ke;

	 tvorjenje pisnega besedila, v ka­te­rem di­jak opi­še 
svoj pris­pe­vek k va­ro­va­nju na­ra­ve.

Druge zmožnosti:	 poz­na­va­nje eko­loš­kih na­čel (po­droč­je zdra­ve pre­hra­
ne, lo­če­va­nje od­pad­kov, eko­loš­ka pre­voz­na sreds­tva, 
var­če­va­nje z ener­gi­jo (elek­tri­ka, ogre­va­nje)).

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Det­to fra noi, Il mes­sag­ge­ro 
dei ra­gaz­zi, ja­nuar 2010.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 ra­zu­me na­vo­di­la,

•	 tvo­ri pi­sno be­se­di­lo na rav­ni od­stav­ka (do­pol­nju­je be­se­di­lo), opi­še na­
či­ne ob­na­ša­nja, ki pre­pre­ču­je­jo one­sna­že­va­nje oko­lja, izra­ža skrb za 
na­ra­vo.
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Naloga: 	 Naloga odprtega tipa, predstavitev lastnega odnosa do varovanja okolja 

Na­vo­di­lo: Preberi iztočnice v naslednji razpredelnici. Na kratko opiši svoj prispe­
vek k varovanju okolja, skladno z vsebino iztočnic.

SALVAGUARDIAMO IL NOSTRO PIANETA

Comportamento ecologico Il tuo impegno a salvaguardare la 
natura

Acquistare frutta di stagione e loca­
le

Partecipare alla raccolta differen­
ziata

Muoversi senza inquinare

Non sprecare acqua

Risparmiare energia 

MERILA ZA OCENJEVANJE ODGOVORA (TRDITVE) 

Točke Opisni kriteriji znanja
2 Spo­ro­či­lo je us­trez­no in po­da­no v smi­sel­no po­ve­za­nih po­ve­dih.

1 Spo­ro­či­lo je del­no us­trez­no.

0 Spo­ro­či­lo ni ra­zum­lji­vo oz. ne us­tre­za zah­te­vam na­lo­ge.
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Zgled 12: 

ODGOVOR NA VPRAŠANJE IN UTEMELJITEV

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 od­go­vo­ri na vpra­ša­nja z ute­me­lji­tvi­jo, 147 be­sed, 
je­zi­kov­no manj zah­tev­ni vpra­šal­nik.

Raven:	 A2, B1po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje vpra­šanj v zve­
zi z bo­žič­no-no­vo­let­ni­mi praz­ni­ki in od­go­vor z 
ute­me­lji­tvi­jo; 

	 tvorjenje povedi ali krajšega besedila na ravni od­
stavka, v ka­te­rem di­jak iz­be­re od­go­vor na vpra­ša­
nje in ute­me­lji svo­jo iz­bi­ro (pi­sno).

Druge zmožnosti:	 zmož­nost izra­ža­nja ču­stev, vti­sov ob bo­žič­no-no­
vo­let­nih praz­ni­kih.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: vpra­šal­nik o pre­živ­lja­nju 
no­vo­let­nih praz­ni­kov.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 ra­zu­me vpra­ša­nja,

•	 so­de­lu­je v an­ket­nem vpra­šal­ni­ku z iz­bi­ro us­trez­ne­ga od­go­vo­ra in s 
tvor­je­njem krat­ke­ga pi­sne­ga be­se­di­la (na rav­ni od­stav­ka), v ka­te­rem 
iz­bi­ro tudi ute­me­lji.
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Naloga:  Utemeljitev odgovorov v vprašalniku

Na­vo­di­la: Izpolni naslednji vprašalnik. Izberi in označi ustrezen odgovor, uteme­
lji svojo izbiro. 

Ma cosa ren­de unic­he le fe­ste di fine anno?

L’al­be­ro de­co­ra­to, le va­can­ze, i doni inas­pet­ta­ti, sta­re in­sie­me ai pro­pri 
cari, ma­ga­ri la neve… 

Che cosa non cam­bie­re­sti mai del­le tue fe­ste di Na­ta­le?

•	 l’emo­zio­ne di scar­ta­re i re­ga­li

•	 l’emo­zio­ne di ad­dob­ba­re l’al­be­ro

•	 l’emo­zio­ne di ri­ve­de­re non­ni, zii e cu­gi­ni

Non cambierei … perché …

La de­fi­ni­zio­ne più ap­pro­pria­ta per la fe­sta di Ca­po­dan­no:

•	 uni­ca

•	 fe­sto­sa e ma­gi­ca

•	 no­io­sa

La festa di Capodanno è … perché …

Le fe­ste na­ta­li­zie ini­zia­no …

•	 quan­do i ne­go­zi es­pon­go­no le de­co­ra­zio­ni

•	 quan­do in­co­min­cia­no le va­can­ze

•	 con il brin­di­si di fine anno

Quando … perché …

Non è Na­ta­le se:

•	 non hai fe­steg­gia­to

•	 man­ca l’al­be­ro 

•	 non hai ri­ce­vu­to re­ga­li

Non è Natale se … perché …

Dove vor­re­sti fe­steg­gia­re il pros­si­mo Anno Nuo­vo?

•	 a casa con la fa­mi­glia

•	 sul­la neve

•	 fuo­ri con i tuoi ami­ci

Vorrei festeggiare il prossimo Anno Nuovo … perché …
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MERILA ZA OCENJEVANJE ODGOVORA (TRDITVE) Z UTEMELJITVIJO

Točke Opisni kriteriji znanja
2 Iz­bra­ni od­go­vor je ute­me­ljen v smi­sel­no po­ve­za­nih po­ve­dih.

1 Iz­bra­ni od­go­vor je po­manj­klji­vo ute­me­ljen.

0 Iz­bra­ni od­go­vor ni ute­me­ljen.
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Zgled 13: 

USTVARJALNO PISANJE 

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 iz­vir­no pe­sem­sko be­se­di­lo.

Raven:	 B1, B2 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ra­zu­me­va­nje glo­bal­ne­ga 
spo­ro­či­la be­se­di­la, po­sred­no izra­že­nih (pre­ne­se­
nih) po­me­nov, ra­zu­me­va­nje po­me­na dru­žin­ske­ga 
praz­ni­ka, izra­ža­nje svo­jih ob­ču­tij in že­lja;

	 tvorjenje besedila, v ka­te­rem di­ja­ka na­pi­še­ta voš­či­
lo (us­tvar­jal­no pi­sa­nje);

	 jezikovna zmožnost: poz­na­va­nje zna­čil­no­sti be­se­
dil­ne vr­ste (voš­či­lo).

Druge zmožnosti:	 zmožnost izražanja čustev, ob­ču­tij in vti­sov ob 
dru­žin­skem praz­ni­ku;

	 zmožnost uporabe besednih in nebesednih izraz­
nih sredstev pri izra­ža­nju že­lja;

	 zmožnost sodelovanja, delo v dvo­ji­cah.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Buon Na­ta­le http://www.paolo­
gatti.it/wp-content/uploads/buon_natale.gif.

CILJI PREVERJANJA

Di­ja­ka:

•	 raz­be­re­ta glav­no mi­sel be­se­di­la, si iz­me­nja­ta sta­liš­ča,

•	 ra­zu­me­ta pre­ne­se­ne po­me­ne be­sed,

•	 na­pi­še­ta voš­či­lo svo­jim pri­ja­te­ljem, pri tem upo­ra­bi­ta tudi ne­be­sed­na 
izraz­na sreds­tva.
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Na­vo­di­lo: Preberi besedilo v novoletni jelki. Odgovori na vprašanja. 

av­tor: Pao­lo Gat­ti: http://www.paologatti.it

1)	 A chi è de­di­ca­ta la poe­sia a for­ma di al­be­rel­lo? 

2)	 Qual è il mes­sag­gio del­la poe­sia?

3)	 Spie­ga il sig­ni­fi­ca­to del­la fra­se »chi è felice il doppio quando fa a metà«.

4)	 Spie­ga il sig­ni­fi­ca­to del­la fra­se »chi vede nero solo quando è buio«.

Na­vo­di­lo: Delo v dvojicah. Oblikujta voščilnico z od 50 do 60 besedami. Lahko 
posnemata vzorec smrečice ali ustvarita drugačno obliko voščila.

MERILA ZA VREDNOTENJE ZNANJA (VOŠČILNICA)

2 toč­ki za spo­ro­čil­nost (in upo­ra­bo je­zi­ka)
2 toč­ki za us­tvar­jal­nost 
2 toč­ki za es­tet­ski vi­dez

(sku­paj 6 točk)
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2.3.2.3	 Me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov

V na­da­lje­va­nju po­sre­du­je­va me­ri­la za vred­no­te­nje pi­snih se­stav­kov:

•	 na­lo­ga od­pr­te­ga tipa (od­sta­vek)

•	 kraj­ši pi­sni se­sta­vek, 

•	 dalj­ši pi­sni se­sta­vek.

1.	 MERILA ZA VREDNOTENJE NALOGE ODPRTEGA TIPA

Viš­ja zah­tev­nost­na ra­ven

Cilj pre­ver­ja­nja: 	 od­ziv na pre­bra­no be­se­di­lo z ute­me­lji­tvi­jo last­nih sta­lišč

Ra­ven: 	 B1 in B1+ po SEJO

Dol­ži­na se­stav­ka: 	 od 50 do 60 be­sed

Vred­nost na­lo­ge: 	 5 točk

Pisni sestavek na ravni odstavka: Odgovor na vprašanje s posredovanjem in 
utemeljitvijo lastnih stališč

Vred­no­ti­mo:

1	 sporočilnost: upošte­va­nje značil­no­sti be­se­dil­ne vr­ste, ja­snost in ra­zum­lji­
vost spo­ročila, upošte­va­nje zah­tev na­lo­ge (na pri­mer: ute­me­lji­tev iz­bi­re med 
da­ni­mi možnost­mi, na­va­ja­nje zah­te­va­nih in­for­ma­cij, od­ziv na neko prob­lem­
sko iz­ho­dišče itd.)

2	 vezljivost: smi­sel­na in lo­gična po­ve­za­nost se­stav­ka (ra­ven od­stav­ka ali krat­
ke­ga be­se­di­la)

Sporočilnost 

Točke Opisni kriteriji znanja
3 Se­sta­vek v ce­lo­ti za­do­sti zah­te­vam na­loge. Spo­ro­či­lo je ja­sno, ute­me­lji­

tev po­da­na.

2 Se­sta­vek del­no za­do­sti zah­te­vam na­lo­ge ali ute­me­lji­tev je del­no po­da­
na. Spo­ro­či­lo je ra­zum­lji­vo.

1 Se­sta­vek za­do­sti le ne­ka­te­rim zah­te­vam na­lo­ge, po­da­na so sta­liš­ča, ven­
dar niso ute­me­lje­na.

0 Se­sta­vek je vse­bin­sko neu­stre­zen ali ne­ra­zum­ljiv ozi­ro­ma ga di­jak ne 
na­pi­še.
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Vezljivost

Točke Opisni kriteriji znanja
2 Se­sta­vek je v ce­lo­ti smi­sel­no po­ve­zan.

1 Se­sta­vek je smi­sel­no po­ve­zan le v po­sa­mez­nih de­lih.

0 Se­sta­vek ni smi­sel­no po­ve­zan.

Niž­ja zah­tev­nost­na ra­ven

Cilj pre­ver­ja­nja: 	 od­ziv na pre­bra­no be­se­di­lo, po­sre­do­va­nje in pre­pro­
sta ute­me­lji­tev last­nih sta­lišč

Ra­ven: 	 A2 po SEJO

Dol­ži­na se­stav­ka: 	 ra­ven krat­ke­ga od­stav­ka ali po­ve­di 

Vred­nost na­lo­ge: 	 5 točk

Pisni sestavek na ravni odstavka oz. povedi: odgovor na vprašanje, posredova­
nje lastnih stališč

Vred­no­ti­mo:

1	 sporočilnost: upošte­va­nje značil­no­sti be­se­dil­ne vr­ste, ja­snost in ra­zum­
lji­vost spo­ročila, upošte­va­nje zah­tev na­lo­ge (na pri­mer: iz­bi­ra med da­ni­mi 
možnost­mi, na­va­ja­nje zah­te­va­nih in­for­macij, od­ziv na neko prob­lem­sko iz­
ho­dišče ali pre­pro­sta ute­me­lji­tev itd.)

2	 vezljivost: smi­sel­na in lo­gična po­ve­za­nost se­stav­ka (ra­ven od­stav­ka/po­ve­di 
ali krat­ke­ga be­se­di­la)

Sporočilnost 

Točke Opisni kriteriji znanja
3 Se­sta­vek za­do­sti zah­te­vam na­lo­ge. Sporo­či­lo je ja­sno, po­da­na je pre­pro­

sta ute­me­lji­tev.

2 Se­sta­vek del­no za­do­sti zah­te­vam na­lo­ge, spo­ro­či­lo je še ra­zum­lji­vo, sta­
liš­ča so po­da­na, ven­dar niso ute­me­lje­na.

1 Se­sta­vek ne za­do­sti zah­te­vam na­lo­ge, sta­liš­ča so po­manj­klji­vo po­da­na 
in niso ute­me­lje­na.

0 Se­sta­vek je vse­bin­sko neu­stre­zen ali ne­ra­zum­ljiv ozi­ro­ma ga di­jak ne 
na­pi­še.

Vezljivost

Točke Opisni kriteriji znanja
2 Po­ve­di so smi­sel­no po­ve­za­ne.

1 Po­ve­di niso ved­no smi­sel­no po­ve­za­ne.
0 Po­ve­di niso smi­sel­no po­ve­za­ne.
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2.	 MERILA ZA VREDNOTENJE KRAJŠEGA VODENEGA PISNEGA SESTAVKA 

V na­sled­nji raz­pre­del­ni­ci po­sre­du­je­va me­ri­la za vred­no­te­nje vo­de­ne­ga pi­sne­ga se­
stav­ka na viš­ji in niž­ji zah­tev­nost­ni rav­ni. 

Viš­ja zah­tev­nost­na ra­ven

Cilj pre­ver­ja­nja: 	 od­ziv na be­sed­no ali ne­be­sed­no iz­toč­ni­co, po­sre­do­
va­nje in ute­me­lje­va­nje last­nih sta­lišč 

Ra­ven: 	 B1, B2 po SEJO

Dol­ži­na se­stav­ka: 	 od 100 do 120 be­sed

Vred­nost na­lo­ge: 	 10 točk

Vred­no­ti­mo:

1 	 Sporočilnost: ja­snost in ra­zum­lji­vost spo­ro­či­la, upo­šte­va­nje zah­tev na­lo­ge 
(po­sre­do­va­nje zah­te­va­nih in­for­ma­cij, od­ziv na neko iz­ho­diš­če, ute­me­lji­tev 
last­nih sta­lišč itd.).

2	 Jezik: us­trez­nost be­se­diš­ča, je­zi­kov­na pra­vil­nost (pra­vo­pi­sna, ob­li­ko­slov­na 
in skla­denj­ska pra­vil­nost). 

3	 Vezljivost: smi­sel­na, lo­gič­na po­ve­za­nost med po­ved­mi v od­stav­ku in be­se­di­lu.

Sporočilnost

Točke Opisni kriteriji znanja
4 Se­sta­vek za­do­sti vsem zah­te­vam na­lo­ge. Spo­ro­či­lo je ja­sno. Ute­me­lji­

tev last­nih sta­lišč je po­da­na.

3 Se­sta­vek za­do­sti sko­raj vsem zah­te­vam na­lo­ge. Spo­ro­či­lo je ja­sno, a 
sta­liš­ča so del­no ute­me­lje­na.

2 Se­stavek le del­no us­tre­za na­lo­gi, za­do­sti le ne­ka­te­rim zah­te­vam, kljub 
temu se spo­ro­či­lo da raz­bra­ti.

1 Po­da­ni so le ne­ka­te­ri ne­po­ve­za­ni po­dat­ki (be­se­de), spo­ro­či­lo ni ra­
zum­lji­vo.

0 Se­sta­vek je vse­bin­sko neu­stre­zen ali ga di­jak ne na­pi­še. 

Jezik, besedišče

Točke Opisni kriteriji znanja
4 Be­se­diš­če je us­trez­no. Se­sta­vek je sko­raj brez na­pak.

3 Be­se­diš­če je us­trez­no, ven­dar skrom­nej­še. V se­stav­ku so je­zi­kov­ne na­
pa­ke.

2 Be­se­diš­če je os­nov­no, skrom­no ali se po­nav­lja. Je­zi­kov­ne na­pa­ke so po­
go­ste.
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1 Be­se­diš­če je os­nov­no, me­sto­ma neu­strez­no ali ne­ra­zum­lji­vo. Šte­vil­ne je­
zi­kov­ne na­pa­ke ote­žu­je­jo ra­zum­lji­vost spo­ro­či­la. 

0 Za­pis je ne­ra­zum­ljiv ali ne­čit­ljiv.

Vezljivost

Točke Opisni kriteriji znanja
2 Po­ve­di so smi­sel­no po­ve­za­ne v od­stav­ke oz. be­se­di­lo.

1 Po­vedi so le ob­ča­sno po­ve­za­ne.

0 Po­ve­di niso smi­sel­no po­ve­za­ne.

OPOMBA: Pi­sni se­sta­vek je oce­njen z 0 toč­ka­mi, če je vse­bin­sko neu­stre­zen, če je 
ne­čit­ljiv ali če ga di­jak ne na­pi­še.

Niž­ja zah­tev­nost­na ra­ven

Cilj pre­ver­ja­nja: 	 od­ziv na be­sed­no ali ne­be­sed­no iz­toč­ni­co, po­sre­do­
va­nje in ute­me­lje­va­nje last­nih sta­lišč

Ra­ven: 	 A2, A2+ po SEJO

Dol­ži­na se­stav­ka: 	 od 100 do 120 be­sed

Vred­nost na­lo­ge: 	 10 točk

Vred­no­ti­mo:

1	 Sporočilnost: ja­snost in ra­zum­lji­vost spo­ro­či­la, upo­šte­va­nje zah­tev na­lo­ge 
(po­sre­do­va­nje zah­te­va­nih in­for­ma­cij, od­ziv na neko iz­ho­diš­če s po­sre­do­va­
njem last­nih sta­lišč itd.).

2	 Jezik: us­trez­nost be­se­diš­ča, je­zi­kov­na pra­vil­nost (pra­vo­pi­sna, ob­li­ko­slov­na 
in skla­denj­ska pra­vil­nost). 

3	 Vezljivost: smi­sel­na, lo­gič­na po­ve­za­nost med po­vedmi v od­stav­ku in be­se­di­lu.

Sporočilnost

Točke Opisni kriteriji znanja
4 Se­sta­vek za­do­sti vsem zah­te­vam na­lo­ge. Spo­ro­či­lo je ja­sno. 

3 Se­sta­vek za­do­sti sko­raj vsem zah­te­vam na­lo­ge. Spo­ro­či­lo je ja­sno.

2 Se­sta­vek le del­no us­tre­za na­lo­gi, za­do­sti le ne­katerim zah­te­vam, kljub 
temu se spo­ro­či­lo da raz­bra­ti.

1 Po­da­ni so le ne­ka­te­ri ne­po­ve­za­ni po­dat­ki (be­se­de), spo­ro­či­lo ni ra­
zum­lji­vo.

0 Se­sta­vek je vse­bin­sko neu­stre­zen ali ga di­jak ne na­pi­še. 
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Jezik, besedišče

Točke Opisni kriteriji znanja
4 Be­se­diš­če je us­trez­no. Se­sta­vek je sko­raj brez na­pak.

3 Be­se­diš­če je us­trez­no, ven­dar skrom­nej­še. V se­stav­ku so je­zi­kov­ne 
na­pa­ke.

2 Be­se­diš­če je os­nov­no, skrom­no ali se po­nav­lja. Je­zi­kov­ne na­pa­ke so 
po­go­ste.

1 Be­se­diš­če je os­nov­no, me­sto­ma neu­strez­no ali ne­ra­zum­lji­vo. Šte­vil­ne 
je­zi­kov­ne na­pa­ke ote­žu­je­jo ra­zum­lji­vost spo­ro­či­la. 

0 Za­pis je ne­ra­zum­ljiv ali ne­čit­ljiv.

Vezljivost

Točke Opisni kriteriji znanja
2 Po­ve­di so smi­sel­no po­ve­za­ne v od­stav­ke oz. be­se­di­lo.

1 Po­ve­di so le ob­ča­sno po­ve­za­ne.

0 Po­ve­di niso smi­sel­no po­ve­za­ne.

OPOMBA: Pi­sni se­sta­vek je oce­njen z 0 toč­ka­mi, če je vse­bin­sko neu­stre­zen, če je 
ne­čit­ljiv ali če ga di­jak ne na­pi­še.

3.	 MERILA ZA VREDNOTENJE DALJŠEGA PISNEGA SESTAVKA

V na­sled­nji raz­pre­del­ni­ci po­sre­du­je­va me­ri­la za vred­no­te­nje dalj­še­ga pi­sne­ga se­
stav­ka na viš­ji in niž­ji zah­tev­nost­ni rav­ni.

Viš­ja zah­tev­nost­na ra­ven 

Cilj pre­ver­ja­nja: 	 od­ziv na be­sed­no ali ne­be­sed­no iz­toč­ni­co, po­sre­do­
va­nje in ute­me­lje­va­nje last­nih sta­lišč

Ra­ven: 	 B1+, B2 po SEJO

Dol­ži­na se­stav­ka: 	 od 180 do 200 be­sed

Vred­nost na­lo­ge: 	 20 točk

Sporočilnost 

Točke Opisni kriteriji znanja
7-8 Spo­ro­či­lo je ja­sno. Di­jak upo­šte­va vse iz­toč­ni­ce. Iz­črp­no na­ve­de vse 

zah­te­va­ne in­for­ma­ci­je ali us­trez­no izra­ža in za­go­var­ja last­na sta­liš­ča. 

5-6 Spo­ro­či­lo je ra­zum­lji­vo. Di­jak upo­šte­va ve­či­no iz­toč­nic. Na­ve­de ne­ka­te­
re zah­te­va­ne in­for­ma­ci­je ali svo­ja sta­liš­ča ute­me­lji po­manj­klji­vo.

3-4 Spo­ro­či­lo je še ra­zum­lji­vo. Di­jak upo­šte­va le ne­kaj iz­toč­nic. Na­ve­de ne­
ka­te­re zah­te­va­ne in­for­ma­ci­je, sta­liš­ča le na­ve­de, a jih ne ute­me­lji.
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1-2 Sporo­či­lo je ko­maj ra­zum­lji­vo. Di­jak na­ve­de po­sa­mez­ne ne­po­ve­za­ne 
po­dat­ke.

0 Be­se­di­lo je vse­bin­sko neu­strez­no ozi­ro­ma ga di­jak ne na­pi­še.

Slog in besedišče

Točke Opisni kriteriji znanja
3-4 Be­se­diš­če in slog us­tre­za­ta be­se­dil­ni vr­sti.

1-2 Be­se­diš­če je skromno ali se po­nav­lja, slog le del­no us­tre­za.

0 Be­se­diš­če in slog sta neu­strez­na.

	 

Zgradba, vezljivost

Točke Opisni kriteriji znanja
3-4 Be­se­di­lo je v ce­lo­ti smi­sel­no po­ve­za­no in us­trez­no čle­nje­no.

1-2 Deli be­se­di­la ne tvo­ri­jo ce­lo­te, ob­ča­sno so ne­poveza­ni ali se po­nav­lja­jo. 

0 Di­jak tvo­ri po­sa­mez­ne ne­po­ve­za­ne po­ve­di.

Jezik

Točke Opisni kriteriji znanja
3-4 Be­se­di­lo je je­zi­kov­no us­trez­no, pra­vo­pi­sne in dru­ge na­pa­ke so za­ne­

mar­lji­ve.

1-2 Be­se­di­lo je je­zi­kov­no le del­no us­trez­no ali zelo skrom­no. Kan­di­dat upo­
rab­lja pre­tež­no os­nov­ne je­zi­kov­ne struk­tu­re s šte­vil­ni­mi je­zi­kov­ni­mi 
na­pa­ka­mi. 

0 Be­se­di­lo je ne­ra­zum­lji­vo.

Niž­ja zah­tev­nost­na ra­ven 

Cilj pre­ver­ja­nja: 	 od­ziv na be­sed­no ali ne­be­sed­no iz­toč­ni­co, po­sre­do­
va­nje last­nih sta­lišč s pre­pro­sto ute­me­ljitvi­jo

Ra­ven: 	 A2 +, B1 po SEJO

Dol­ži­na se­stav­ka: 	 od 150 do 170 be­sed

Vred­nost na­lo­ge: 	 20 točk

Sporočilnost 

Točke Opisni kriteriji znanja
7-8 Spo­ro­či­lo je ja­sno. Di­jak upo­šte­va vse iz­toč­ni­ce. Na­ve­de zah­te­va­ne in­

for­ma­ci­je ali/in po­sre­du­je svo­ja sta­liš­ča.
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5-6 Spo­ro­či­lo je ra­zum­lji­vo. Di­jak upo­šte­va pre­tež­no vse iz­toč­ni­ce in na­ve­
de ve­či­no zah­te­va­nih in­for­ma­cij.

3-4 Spo­ro­či­lo je še ra­zum­lji­vo. Di­jak ne upo­šte­va vseh iz­toč­nic in na­ve­de le 
ne­ka­te­re in­for­ma­ci­je.

1-2 Spo­ro­či­lo ni ra­zum­lji­vo, di­jak le nave­de ne­ka­te­re ne­po­ve­za­ne po­dat­ke.

0 Be­se­di­lo je vse­bin­sko neu­strez­no ozi­ro­ma ga di­jak ne na­pi­še.

Besedišče

Točke Opisni kriteriji znanja
3-4 Be­se­diš­če je os­nov­no, a us­tre­za be­se­dil­ni vr­sti.

1-2 Be­se­diš­če je skrom­no ali se po­nav­lja.

0 Be­se­diš­če ni ustrez­no.

 

Zgradba/vezljivost

Točke Opisni kriteriji znanja
3-4 Deli be­se­di­la tvo­ri­jo ce­lo­to. Di­jak us­trez­no raz­vi­ja mi­sli.

1-2 Di­jak tvo­ri po­sa­mez­ne ne­po­ve­za­ne po­ve­di.
0 Di­jak ne tvo­ri po­ve­di.

Jezik

Točke Opisni kriteriji znanja
3-4 Be­se­di­lo je jezikov­no us­trez­no, če­prav di­jak upo­rab­lja pre­tež­no os­nov­

ne je­zi­kov­ne struk­tu­re.

1-2 Be­se­di­lo je je­zi­kov­no še us­trez­no, če­prav vse­bu­je šte­vil­ne je­zi­kov­ne na­
pa­ke.

0 Za­ra­di je­zi­kov­nih na­pak je be­se­di­lo ne­ra­zum­lji­vo. 

2.3.2.4 	 Go­vor­no spo­ro­ča­nje in sporazu­me­va­nje

V na­da­lje­va­nju po­sre­du­je­va dva pri­me­ra na­log, s ka­te­ri­ma pre­ver­ja­mo zmož­nost 
go­vor­ne­ga spo­ro­ča­nja in spo­ra­zu­me­va­nja. Prva na­lo­ga je in­terv­ju z di­ja­kom v zve­
zi s pre­živ­lja­njem pro­ste­ga ča­sa, dru­ga na­lo­ga pa pred­sta­vi­tev (opis) di­ja­ko­ve­ga 
na­hrbt­ni­ka. Zmož­nost go­vor­ne­ga spo­ra­zu­me­va­nja pre­ver­ja­mo z in­terv­ju­jem uči­te­
lja z di­ja­kom, zmož­nost go­vor­ne­ga spo­ro­ča­nja pa z di­ja­ko­vo sa­mo­stoj­no pred­sta­
vi­tvi­jo. Tra­ja­nje pred­sta­vi­tve (ali in­terv­ju­ja) ome­ji­mo na naj­več 5 mi­nut in jo (ga) 
iz­va­ja­mo v šti­rih ko­ra­kih, ki jih na­tanč­ne­je opi­su­je­va v na­da­lje­va­nju. 

Od­go­vo­re (di­ja­kov od­ziv) oce­nju­je­mo v raz­po­nu od 0 do 2 toč­ki. Če je di­ja­kov od­
go­vor (od­ziv) po­poln oz. us­tre­zen, je ovred­no­ten z dve­ma toč­ka­ma. Če di­jak pri 
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Naloga: 	Primer govornega sporazumevanja, intervju na temo Moj prosti 
čas

Na­vo­di­lo: Skušaj se vživeti v vlogo intervjuvanca in opiši svojo dejavnost v pro­
stem času ali hobi.

V vlogi intervjuvanca »TV-gledalcem« predstaviš svojo dejavnost v prostem času 
ali hobi, in sicer:

•	 na kratko opišeš svoj delovni dan in izbrano dejavnost (svoj konjiček),

•	 utemeljiš svojo izbiro.

Potrudi se, da bo intervju potekal čim bolj naravno. Na začetku intervjuja boš 
odzdravil, povedal svoje ime in priimek, naziv šole in razred, ki ga obiskuješ. 
Intervju pa boš končal s pozdravom in izrazil upanje, da si bil uspešen pri opi­
su svojih interesov.

PAZI! Intervju ne sme trajati več kot 5 minut.

Z intervjujem o dejavnostih v prostem času preverjamo: 

•	 di­ja­ko­vo zmož­nost tvo­ri­ti be­se­di­lo (po­ved), s po­moč­jo ka­te­re­ga (ka­
te­re) opi­še last­ne in­te­re­se,

•	 di­ja­ko­vo ob­vla­do­va­nje stra­te­gij za so­de­lo­va­nje v po­go­vo­ru (za­če­ti 
po­go­vor, v njem so­de­lo­va­ti in ga do­kon­ča­ti, se zah­va­li­ti, poz­dra­vi­ti, 
zna­ti po­slu­ša­ti in ne pre­se­ga­ti do­de­lje­ne­ga ča­sa).

1.	 korak (1 točka)

In­terv­ju se zač­ne z ne­kaj vljud­nost­ni­mi fra­za­mi ob poz­dra­vu (na pri­mer uči­
telj di­ja­ka lah­ko vpra­ša, kako se po­ču­ti, ali je pri­prav­ljen na in­terv­ju …) in s 
krat­ko pred­sta­vi­tvi­jo di­ja­ka (ime prii­mek, šo­la, raz­red …).

Vrednost prvega koraka je 1 točka: Če je bil dijakov odziv ustrezen (dijak odz­
dravi, pove svoje ime in priimek …), se ga ovrednoti z 1 točko.

2.	 korak (1 točka)

Na­po­ved teme in­terv­ju­ja.

od­go­vo­rih po­tre­bu­je uči­te­lje­vo po­moč (do­dat­na vpra­ša­nja, ne­be­sed­no pod­po­ro) ali 
po­sre­du­je po­manj­klji­ve od­go­vo­re ali opi­se, je del na­lo­ge ovred­no­ten z 1 toč­ko. Z 0 
toč­ka­mi pa je ovred­no­ten na­pa­čen ali neu­stre­zen od­go­vor/opis oz. če se di­jak ne 
od­zi­va. Po­lo­vič­nih točk ne do­de­lju­je­mo.

In­terv­ju in pred­sta­vitev, ki ju po­sre­du­je­va v na­da­lje­va­nju, sta na­me­nje­na di­ja­kom 
za­čet­ni­kom (A2) in na­da­lje­val­cem (B1). Pri na­da­lje­val­cih se pri­ča­ku­je sa­mo­stoj­no 
tvor­je­nje (kraj­še­ga) be­se­di­la in na­tanč­nej­šo ute­me­lji­tev iz­bi­re. Pri za­čet­ni­kih pa 
pri­ča­ku­je­mo tvor­je­nje po­ve­di oz. pre­pro­stih be­se­dil (na rav­ni od­stav­ka) in zelo 
eno­stav­no ute­me­lji­tev z ob­ča­sno uči­te­lje­vo pod­po­ro.
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Vrednost drugega koraka je 1 točka: Dijak je ovrednoten z 1 točko, če napove 
temo (preživljanje prostega časa). 

3.	 korak (6 točk)

Je­dr­ni del in­terv­ju­ja je pred­sta­vi­tev de­jav­no­sti v pro­stem ča­su. Di­jak: 

•	 pred­sta­vi svoj ti­pič­ni de­lov­ni dan 

Vrednost odgovora 2 točki, če je odgovor popoln oz. dijak poda informacijo 
v ustrezno oblikovanem besedilu oz. povedi;

•	 opi­še iz­bra­no de­jav­nost ali hobi

	 Vrednost odgovora 2 točki, če je odgovor popoln oz. dijak poda informacijo 
v ustrezno oblikovanem besedilu oz. povedi;

•	 ute­me­lji, za­kaj se uk­var­ja s to de­jav­nost­jo

	 Vrednost odgovora 2 točki, če dijak izbiro utemelji in jo poda v ustrezno ob­
likovanem besedilu.

4. 	korak (2 točki)

Di­jak in­terv­ju kon­ča 

Vrednost odgovora 2 točki, če dijak pozdravi in zaključi intervju v upanju, 
da je svoje interese ustrezno predstavil.

1.	 MERILA ZA VREDNOTENJE INTERVJUJA

INTERVJU O PREŽIVLJANJU PROSTEGA ČASA Toč­ke

Di­jak: Mož­ne Do­se­že­ne

1.  Poz­drav, stik odz­dra­vi, se pred­sta­vi (ime prii­mek, 
šo­la, raz­red) 1

2.  Na­po­ved teme 
in­terv­ju­ja

na­po­ve de­jav­nost v pro­stem ča­su ali 
hobi, ki jo/ga na­me­ra­va opi­sa­ti 1

3.  Pred­sta­vi­tev 
svo­je­ga ­
pro­ste­ga ča­sa

pred­sta­vi svoj de­lov­ni dan 2

opi­še de­jav­nost v pro­stem ča­su ali hobi 2

ute­me­lji, za­kaj obi­sku­je to de­jav­nost 
ali ute­me­lji, za­kaj se uk­var­ja z do­lo­če­
nim ko­njič­kom

2

4.  Zaklju­ček in 
poz­drav

za­klju­či in­terv­ju v upa­nju, da je us­
trez­no opi­sal svo­je in­te­re­se, poz­dra­vi 
spra­še­val­ca oz. »po­slu­šal­ce«

2

SKUPAJ: 10
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Naloga:	 Primer govornega sporočanja, predstavitev na temo Moj nahrbtnik

Na­vo­di­lo: Opiši svoj nahrbtnik in glede na njegovo vsebino predstavi svoje zna­
čajske lastnosti.

•	 Predstavi se in napovej nalogo.

•	 Opiši zunanji videz nahrbtnika in naštej predmete v njem.

•	 Utemelji, zakaj potrebuješ te stvari.

•	 Povej, česa nimaš in zakaj.

•	 Kaj nahrbtnik pove o tebi?

Potrudi se, da bo predstavitev potekala čim bolj sproščeno. Na začetku interv­
juja boš povedal, kdo si in kaj je tvoja naloga. Svojo predstavitev boš končal s 
pozdravom in izrazil željo, da je bila predstavitev zanimiva.

PAZI! Predstavitev ne sme trajati več kot 5 minut.

Na podlagi opisa nahrbtnika dijaki predstavijo svoje značajske lastnosti. S 
tem preverjamo:

·	 di­ja­ko­vo zmož­nost tvor­je­nja po­ve­za­ne­ga in ra­zum­lji­ve­ga go­vor­je­ne­
ga be­se­di­la ali po­ve­di,

·	 di­ja­ko­vo zmož­nost ute­me­lje­va­nja in skle­pa­nja,

·	 di­ja­ko­vo zmož­nost ob­vla­do­va­nja stra­te­gij tvor­je­nja go­vor­je­nih be­se­
dil pri go­vor­nem na­sto­pu (zna­ti na­sto­pa­ti, ja­sno pred­sta­vi­ti ali na­
zor­no pri­ka­za­ti iz­bra­no temo itd.).

1. korak (1 točka)

Di­jak poz­dra­vi, se pred­sta­vi in na­po­ve na­lo­go

Vrednost prvega koraka je 1 točka: Če je bil dijakov odziv ustrezen, se ga ovred­
noti z 1 točko.

2. korak (2 točki)

Z dru­gim ko­ra­kom se za­če­nja je­dr­ni del pred­sta­vi­tve. Di­jak opi­še svoj na­hrbt­nik 
in na­šte­je pred­me­te v njem.

Vrednost odgovora je 2 točki, če je opis ustrezen (npr. opredeli barvo nahrbtnika, 
velikost, koliko je star, v kakšnem stanju je …) v primerno oblikovanem besedilu 
oz. povedi. 

3. korak (6 točk)

Di­jak ute­me­lji:
·	 za­kaj po­tre­bu­je na­šte­te pred­me­te 
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	 Vrednost odgovora je 2 točki, če je odgovor popoln oz. dijak poda in­
formacijo v ustrezno oblikovanem besedilu oz. povedi;

•	 pove, če­sa nima v na­hrbt­ni­ku in za­kaj 
	 Vrednost odgovora je 2 točki, če je odgovor popoln oz. dijak poda in­

formacijo v ustrezno oblikovanem besedilu oz. povedi;

•	 na pod­la­gi po­da­nih in­for­ma­cij skle­pa o svo­jih zna­čaj­skih last­no­stih
	 Vrednost odgovora je 2 točki, če dijak iz podanih informacij in uteme­

ljitev smiselno predstavi svoje značajske lastnosti.

4. korak (1 točka)

Di­jak kon­ča svo­jo pred­sta­vi­tev 

Vrednost odgovora je 2 točki, če dijak ustrezno dokonča nalogo (npr. končal sem, 
čas je potekel, moram se posloviti itd.) in izrazi upanje, da je bila predstavitev 
zanimiva).

2.	 MERILA ZA VREDNOTENJE GOVORNE PREDSTAVITVE

PREDSTAVITEV ZNAČAJSKIH LASTNOSTI NA  
PODLAGI OPISA NAHRBTNIKA

Toč­ke

Mož­ne Do­se­že­ne

Di­jak:

1.  Poz­drav, stik poz­dra­vi, se pred­sta­vi in na­po­ve na­lo­go 1

2.  Opis na­hrbt­
ni­ka

opi­še svoj na­hrbt­nik in na­šte­je pred­me­
te v njem

2

3.  Ute­me­lji­tve in 
skle­pa­nja na 
pod­la­gi opi­sa

pove, za­kaj po­tre­bu­je na­šte­te pred­me­te 2

pove, če­sa nima v na­hrbt­ni­ku in za­kaj 2

pove, ka­te­re zna­čajske last­no­sti raz­kri­
va nje­gov na­hrbt­nik

2

4.  Za­klju­ček do­kon­ča pred­sta­vi­tev v upa­nju, da je 
bila sled­nja za­ni­mi­va

1

SKUPAJ: 10
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2.3.3	 Zgled diagnostičnega preizkusa znanja

Na enem iz­med de­lov­nih se­stan­kov Raz­voj­ne pred­met­ne sku­pi­ne in sku­pi­ne men­
tor­skih uči­te­ljic na Za­vo­du RS za šols­tvo smo spre­je­li sklep, da sku­paj pri­pra­vi­mo 
preiz­kus zna­nja, ki bi ob je­zi­kov­nem zna­nju pre­ver­jal tudi di­ja­ko­ve kom­pe­ten­ce 
in us­vo­je­ne spo­ra­zu­me­val­ne stra­te­gi­je. Do­go­vor je bil, da k so­de­lo­va­nju po­va­bi­mo 
čim več uči­te­ljev ita­li­janš­či­ne in preiz­kus zna­nja iz­ve­de­mo na ce­lot­ni po­pu­la­ci­ji. 
To je pri­lož­nost, da do­bi­mo ok­vir­no in­for­ma­ci­jo o pr­vih re­zul­ta­tih uva­ja­nja po­so­
do­bi­tev v gim­na­zij­skem pro­gra­mu. 

Iz let­ne de­lov­ne pri­pra­ve, ki smo jo pri­pra­vi­li v ok­vi­ru Pred­met­ne raz­voj­ne skupine 
in sku­pi­ne men­tor­skih uči­te­ljic, smo iz­bra­li dru­gi let­nik gim­na­zi­je. Iz­bra­li smo 
temo pre­ver­ja­nja, opre­de­li­li dol­ži­no be­se­di­la in zah­tev­nost, ci­lje in zmož­no­sti ter 
kom­pe­ten­ce, ki jih bomo pre­ver­ja­li (npr. zmož­no­sti spre­je­ma­nja in tvor­je­nja pi­snih 
be­se­dil). Do­lo­či­li smo na­lo­ge, s ka­te­ri­mi naj bi pre­ver­ja­li di­ja­ko­vo go­vor­no spo­ro­
ča­nje in spo­ra­zu­me­va­nje. Ob­li­ko­va­li smo tudi vpra­ša­nja, ki naj bi bila v po­moč pri 
uči­te­lje­vi in di­ja­ko­vi ref­lek­si­ji po kon­ča­nem preiz­ku­su zna­nja.

Iz­sled­ki diag­no­stič­ne­ga preiz­ku­sa zna­nja bodo po­ma­ga­li Pred­met­ni raz­voj­ni sku­
pi­ni in sku­pi­ni men­tor­skih uči­te­ljev ter vsem vklju­če­nim uči­te­ljem pri spre­je­ma­nju 
do­go­vo­rov in re­ši­tev, ki naj bi po­zi­tiv­no vpli­va­li na pouk in za­go­tav­lja­li ka­ko­vost­
nej­še uč­ne do­sež­ke.

V na­da­lje­va­nju po­sre­dujeva diag­no­stič­ni preiz­kus zna­nja za ita­li­janš­či­no kot tuji 
in kot dru­gi je­zik, re­zul­ta­te vpra­šal­ni­ka in zbir­nik uči­te­lje­vih ter di­ja­ko­vih raz­miš­
ljanj.
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Diag­no­stič­ni preiz­kus zna­nja iz ita­li­janš­či­ne ­
za dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske Is­tre, ­
drugi letnik gimnazije, šolsko leto 2009/10

MERILA ZA OCENJEVANJE

ZMOŽNOST Št. točk

1. DEL BRALNO RAZUMEVANJE 10

2. DEL PISNO SPOROČANJE 20

SKUPAJ 30

BRALNO RAZUMEVANJE

I	 Pre­be­ri be­se­di­lo in od­go­vo­ri na vpra­ša­nja.                                                  [6 točk]

http://skuola.tiscali.it// Entra in chat. 

Conosci nuovi amici nella 
nostra chat. Parla dei tuoi 
problemi a scuola. 

sbardy

Cri­si da com­pi­ti

Giorni passati a mangiare panettoni, a 
scartare regali, a uscire con gli amici: da do­
mani questi non saranno che ricordi appar­
tenenti a tempi che sembreranno lontanis­
simi. Da domani, infatti, torno alla solita 
routine: campanella alle 8.00, zaini in spal­
la e via alle lezioni. Interrogazioni, scrutini 
e compiti in classe diventeranno purtroppo 
dei compagni di viaggio scomodi. E da qui 
a giugno ci saranno ben poche vacanze. Ho 
bisogno di un vademecum per sopravvivere. 
Per favore, aiutatemi!

La risposta del tutor: Ecco alcuni consigli da seguire
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A SCUOLA

•	 As­col­ta con at­ten­zio­ne spie­ga­zio­ni e 
in­ter­ro­ga­zio­ni.

•	 Du­ran­te le spie­ga­zio­ni pren­di ap­pun­
ti.

•	 Par­te­ci­pa alla le­zio­ne chie­den­do spie­
ga­zio­ni.

•	 Non dare ret­ta ai com­pag­ni di­sat­ten­ti.

•	 In­ter­vie­ni solo quan­do è per­mes­so. 

•	 Sii dis­po­ni­bi­le, ri­las­sa­to e di buon 
umo­re.

A CASA

•	 Fa’ un pre­ci­so pro­gram­ma del­la gior­
na­ta.

•	 Pre­pa­ra una »map­pa« del­la set­ti­ma­na.

•	 Al­ter­na in modo in­tel­li­gen­te le ore di 
stu­dio al di­ver­ti­men­to e alle at­ti­vità di 
tem­po li­be­ro.

•	 Se ti sen­ti stan­co, in­ter­rom­pi lo stu­
dio per qualc­he mi­nu­to.

•	 Con­cen­tra­ti sem­pre su ciò che fai. 

1.	 Perché lo stu­den­te è en­tra­to in chat?

	 ___________________________________________________________            __/1

2.	 Qual è il suo nome in co­di­ce? 

	 ____________________________________________________________          __/1

3.	 Qual è lo slo­gan del sito?

	 ____________________________________________________________          __/1

4.	 Da qua­le in­for­ma­zio­ne hai ca­pi­to che il te­sto par­la del­le va­can­ze na­ta­li­zie?

	 ____________________________________________________________          __/1

5.	 Nel­la fra­se E da qui a giugno … E da qui significa [cerc­hia la so­lu­zio­ne giu­sta]

•	 da que­sto edi­fi­cio

•	 dal 7 gen­na­io

•	 dal 24 di­cem­bre

•	 dall’ini­zio del­la scuo­la                                                                                      __/1

6.	 Che cosa si può as­pet­ta­re lo stu­den­te fino a giug­no?

	 ____________________________________________________________          __/1

II 	 Pre­be­ri tu­tor­je­ve nas­ve­te in na­ve­di ti­ste­ga, ki ga ne upo­šte­vaš v šo­li ter ti­ste­ga, 
ki ga ne upo­šte­vaš doma. Ute­me­lji svo­jo iz­bi­ro. 

[4 toč­ke]

1.	 A scuo­la non	 __/2

2.	 A casa non	 __/2
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PISNO SPOROČANJE                                                                                                [20 točk]

III 	 Tvo­ri be­se­di­lo, ki naj ob­se­ga od 120 do 150 be­sed. Upo­šte­vaj na­sled­nja na­vo­di­la.

Na­vo­di­la: Na podlagi slušne/vidne iztočnice in transkripcije besedila (v prilogi) pred­
stavi avtorja pesemskega besedila:

•	 zunanjost, narodnost/kraj rojstva oz. bivanja,
•	 značajske lastnosti, 
•	 interesi, poklic,
•	 odnos do soljudi in pogled na svet. 

Priloga: Izhodiščno besedilo 
Lorenzo Jovanotti Cherubini, Stefano Fontana. 2005.  
Tanto tanto tanto 
http://www.youtube.com/watch?v=HRVVOZ_NRX0

Che stai fa­cen­do? La­vo­ro. ­
Che cosa cerc­hi? L'oro. ­
Hai uno sco­po? Cre­do. ­
Dove ti tro­vi? In Ita­lia. ­
E come vivi? Suo­no. ­
Di dove sei? Tos­ca­no. ­
Qual è il tuo as­pet­to? Meno se­re­no di ­
un tem­po, ma non per que­sto stan­co. ­
A cosa pen­si? Al de­ser­to. ­
Qual è il tuo im­peg­no? Im­men­so. ­
Ed il tuo tem­po? Den­so. ­
Che ri­sul­ta­ti hai? Alti e bas­si. ­
Che ri­sul­ta­ti hai? Alti e bas­si. ­
Rido di me, di te, di tut­to ciò che di ­
mor­ta­le c'è e che mi pia­ce.

Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to 

Come va il mon­do? Male. ­
Come va il mon­do? Bene. ­
Come va il mon­do? Male. ­
Come va il mon­do? Bene. ­
Rido di me, di te, di tut­to ciò che di ­
mor­ta­le c'è e che mi pia­ce.

Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to 

Che cosa fai? Vivo. ­
Quan­do sei in for­ma? Scri­vo. ­
In­na­mo­ra­to? Cre­do. ­
E lei ti ama? A suo modo. ­
Come va il mon­do? Male. ­
Come va il mon­do? Bene. ­
Che dice il cie­lo? Tuo­na. ­
E la chi­tar­ra ... suo­na!!! ­
Sei fe­li­ce? A vol­te. ­
Hai di­stra­zio­ni? Mol­te. ­
E la sa­lu­te? Buo­na. ­
E la chi­tar­ra ... suo­na!!! ­
Cosa ti pia­ce? Viag­gia­re. ­
Tra il dire e il fare? Il mare. ­
Cosa ti pia­ce? Viag­gia­re. ­
Tra il dire e il fare? Il mare. ­
Cosa ti pia­ce? Viag­gia­re. ­
Tra il dire e il fare? Il mare. ­
Cosa ti pia­ce? Viag­gia­re. ­
Tra il dire e il fare? Il mare.

Rido di me, di te, di tut­to ciò che di ­
mor­ta­le c'è e che mi pia­ce.

Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to ­
Tan­to tan­to tan­to tan­to tan­to

Sei fe­li­ce? Quan­to quan­to quan­to tan­to tan­to tan­to tan­to … ­
Qual è il tuo im­peg­no? Quan­to quan­to quan­to tan­to tan­to tan­to tan­to … ­
In­na­mo­ra­to? Quan­to quan­to quan­to tan­to tan­to tan­to tan­to … ­
Come va il mon­do? Quan­to quan­to quan­to tan­to tan­to tan­to tan­to …
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Na­vo­di­la diag­no­stič­ne­ga preiz­ku­sa zna­nja za na­da­lje­val­ni  pro­gram­
(dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju slo­ven­ske Is­tre)

1.	 BRALNO RAZUMEVANJE IN ODZIV NA IZHODIŠČNO BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 del­no pri­re­je­no dvo­go­vor­no, sli­kov­no oprem­lje­no be­
se­di­lo, 193 be­sed, je­zi­kov­no manj zah­tev­no, z zna­no 
(obrav­na­va­no) temo iz di­ja­ko­ve­ga živ­lje­nja.

Raven:	 dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju, B1po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: bral­no ra­zu­me­va­nje, te­melj­no ra­
zu­me­va­nje in is­ka­nje do­lo­če­nih po­dat­kov iz be­se­di­la s 
po­moč­jo ne­be­sed­ne pod­po­re;

	 jezikovna zmožnost: poz­na­va­nje be­se­diš­ča, spo­ra­zu­
me­val­nih vzor­cev, ki so po­ve­za­ni z uče­njem in vklju­če­
va­njem v splet (IKT).

Druge zmožnosti:	 vključevanje strategij sprejemanja: is­ka­nje po­dat­kov, 
skle­pa­nje;

	 vključevanje strategij tvorjenja: tvor­je­nje be­se­di­la in ute­
me­lje­va­nje.

Vir: 				    iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Cri­si da com­pi­ti /http://skuola.
tiscali.it// (15. 1. 2010).

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re temo be­se­di­la, po­ro­če­val­ca in na­slov­ni­ka, 

•	 raz­be­re na­men spo­ro­či­la,

•	 zaz­na kul­tur­no po­dob­nost/raz­lič­nost, 

•	 poiš­če do­lo­če­ne spe­ci­fič­ne po­dat­ke (tudi iz ne­be­sed­nih po­na­zo­ril), 

•	 pre­poz­na last­ne uč­ne stra­te­gi­je in zna ute­me­lji­ti, za­kaj ne sledi vsem nas­ve­
tom, ki jih po­sre­du­je ured­nik splet­ne stra­ni (v be­se­di­lu tu­tor).

MERILA ZA OCENJEVANJE

Vrednost naloge: 10 točk

Na­lo­ge od 1. do 6. so za vsak pra­vi­len od­go­vor ovred­no­te­ne z eno toč­ko. Na­lo­gi 7. in 8. pa 
sta ovred­no­te­ni z dve­ma toč­ka­ma, in si­cer ena toč­ka za po­sre­do­va­no in­for­ma­ci­jo (od­go­vor) 
in ena toč­ka za ute­me­lji­tev.
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REŠITVE:
1.	 È in crisi per i troppi compiti da fare/per problemi a scuola (več možnih odgovorov).
2.	 Sbardy.
3.	 Al paradiso dello studente.
4.	 Mangiavano panettoni (scartavano regali).
5.	 Dal 7 gennaio.
6.	 Compiti, scrutini, interrogazioni.

2.	 PISNO SPOROČANJE

PREDMET PREVERJANJA
(Bralno/slušno) razumevanje 
izhodiščnega besedila:	 Pe­sem­sko be­se­di­lo z vid­no/slu­šno in be­sed­no iz­toč­ni­

co, 339 be­sed, je­zi­kov­no ne­zah­tev­no z zna­no (obrav­na­
va­no) temo.

(Pre)tvorba besedila: 	 Pred­sta­vi­tev ose­be, 120 do 150 be­sed.

Raven:	 Dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­nem ob­moč­ju, B1 po SEJO.

Vir: 				    Iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Pe­sem­sko be­se­di­lo z vi­
deo po­snet­kom, http://www.youtube.com/
watch?v=HRVVOZ_NRX0.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 spre­je­ma pe­sem­sko be­se­di­lo av­tor­ja Lo­ren­za Jo­va­not­ti­ja Che­ru­bi­ni­ja: Tanto 
tanto s po­moč­jo vi­deo pred­sta­vi­tve (vid­ni/slu­šni pre­no­snik in tran­skrip­ci­je 
be­se­di­la v pri­lo­gi - bra­nje be­se­di­la); ra­zu­me bis­tve­no spo­ro­či­lo in raz­be­re do­
lo­če­ne spe­ci­fič­ne po­dat­ke;

•	 na pod­la­gi spre­je­te­ga iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la pretvori pe­sem­sko be­se­di­lo v 
pred­sta­vi­tev ose­be: zu­na­nji vi­dez, kraj bi­va­nja, na­rod­nost, značaj­ske last­no­
sti, in­te­re­si, po­klic, od­nos do so­lju­di in po­gled na svet. 

MERILA ZA PISNI SESTAVEK 

1	 sporočilnost: ja­snost in ra­zum­lji­vost spo­ročila, upošte­va­nje zah­tev na­lo­ge 
(izražanje last­nih sta­lišč, ute­me­lji­tev iz­bi­re med da­ni­mi možnost­mi, da­ja­nje 
zah­te­va­nih in­for­ma­cij, od­ziv na prob­lem­sko iz­ho­dišče, pre­tvor­ba be­se­di­la na 
pod­la­gi iz­ho­diščnega be­se­di­la itd.).

2	 besedišče in slog: us­trez­nost be­se­dišča, slo­gov­na in funk­cij­ska zvrst­na zaz­
na­mo­va­nost (register).

3	 zgradba: upošte­va­nje be­se­dil­ne vr­ste, vez­lji­vost/po­ve­za­nost in raz­čle­nje­nost 
be­se­di­la. 

4	 jezik: je­zi­kov­na pra­vil­nost (pra­vo­pi­sna, ob­li­ko­slov­na in skla­denj­ska). 

MERILA ZA ITALIJANŠČINO KOT DRUGI JEZIK (B1 po SEJO)

Vrednost naloge: 20 točk

Šte­vi­lo točk, s ka­te­rim je bil ovred­no­ten pi­sni se­sta­vek, pom­no­ži­mo z 2.
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Sporočilnost

Točke Merilo

4 Spo­ro­či­lo je ja­sno. Di­jak vklju­či vse iz­toč­ni­ce. Iz­črp­no na­ve­de vse zah­te­va­ne 
in­for­ma­ci­je, us­trez­no izra­ža last­na sta­liš­ča, ki jih tudi ute­me­lji.

3 Spo­ro­či­lo je ra­zum­lji­vo. Di­jak vklju­či ve­či­no iz­toč­nic. Na­ve­de ne­ka­te­re zah­te­
va­ne in­for­ma­ci­je in svo­ja sta­liš­ča ute­me­lji, če­prav po­manj­klji­vo.

2 Spo­ro­či­lo je še ra­zum­lji­vo. Di­jak vklju­či le ne­kaj iz­toč­nic. Na­ve­de ne­ka­te­re zah­
te­va­ne in­for­ma­ci­je ali sta­liš­ča le pred­sta­vi in jih ne ute­me­lji.

1 Spo­ro­či­lo je ko­maj ra­zum­lji­vo. Di­jak na­ve­de po­sa­mez­ne ne­po­ve­za­ne po­dat­ke.

0 Be­se­di­lo je vse­bin­sko neu­strez­no ali ne­ra­zum­lji­vo ozi­ro­ma ga di­jak ne na­pi­še.

Slog in besedišče

Točke Merilo

2 Be­se­diš­če in slog us­tre­za­ta be­se­dil­ni vr­sti.

1 Be­se­diš­če je skromno ali se po­nav­lja, slog le del­no us­tre­za.

0 Be­se­diš­če in slog sta neu­strez­na.

Zgradba

Točke Merilo

2 Be­se­di­lo je v ce­lo­ti smi­sel­no po­ve­za­no in us­trez­no čle­nje­no. Di­jak us­trez­no 
raz­vi­ja mi­sli.

1 Deli be­se­di­la ne tvo­ri­jo ce­lo­te, ob­ča­sno so ne­po­ve­zani ali se po­nav­lja­jo. 

0 Di­jak tvo­ri po­sa­mez­ne ne­po­ve­za­ne po­ve­di.

Jezik

Točke Merilo

2 Be­se­di­lo je je­zi­kov­no us­trez­no, pra­vo­pi­sne in dru­ge na­pa­ke so za­ne­mar­lji­ve.

1 Be­se­di­lo je je­zi­kov­no le del­no us­trez­no ali zelo skrom­no. Kan­di­dat upo­rab­lja 
pre­tež­no os­nov­ne je­zi­kov­ne struk­tu­re s šte­vil­ni­mi je­zi­kov­ni­mi na­pa­ka­mi.

0 Be­se­di­lo je ne­ra­zum­lji­vo.
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Diag­no­stič­ni preiz­kus zna­nja iz ita­li­janš­či­ne kot tu­je­ga je­zi­ka ­
(za drugi let­nik gim­na­zi­je, šol­sko leto: 2009/10)

MERILA ZA OCENJEVANJE

Zmožnost Št. točk
1. del Bralno razumevanje 10 
2. del Pisno sporočanje 20 
Skupaj 30 

BRALNO RAZUMEVANJE

I	 Pre­be­ri strip in od­go­vo­ri na vpra­ša­nja ali iz­be­ri us­trez­no tr­di­tev.          [6 točk]
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1.	 Dove si tro­va la fa­mi­glia?

2.	 Chi sono i mem­bri del­la fa­mi­glia? 

3.	 Il fi­glio pro­po­ne ai suoi ge­ni­to­ri di [Označi ustrezno trditev]:

·	 smet­te­re di ce­na­re in­sie­me.

·	 par­la­re di cose di­ver­ten­ti.

·	 leg­ge­re nel tem­po li­be­ro.

·	 co­mu­ni­ca­re tra­mi­te In­ter­net.

4.	 Con chi è sta­to scor­te­se il fi­glio?

5.	 Il fi­glio si è poi scu­sa­to?

6.	 Il com­por­ta­men­to del fi­glio [Označi ustrezno trditev]:

·	 ren­de tri­sti i ge­ni­to­ri.

·	 sor­pren­de i ge­ni­to­ri. 

·	 non in­te­res­sa ai ge­ni­to­ri.

·	 fa ar­rab­bia­re i ge­ni­to­ri.

II	 Odgovori na vprašanja in utemelji svojo izbiro.  		            [4 toč­ke]

1.	 A te pia­ce par­la­re du­ran­te i pa­sti? Perché?

2.	 Ti pia­ce scri­ve­re nei blog? Perché?

PISNO SPOROČANJE                                                                                                [20 točk]

III	 Tvori besedilo, ki naj obsega od 80 do 100 besed. Upoštevaj naslednja navodila.

Na­vo­di­lo: Na podlagi slušne/vidne iztočnice in transkripcije besedila (v prilogi) napiši 
predstavitev avtorja pesemskega besedila:

•	 zunanjost, narodnost,

•	 kraj rojstva oz. bivanja,

•	 interesi,

•	 poklic,

•	 značajske lastnosti.

Priloga: Izhodiščno besedilo Lorenzo Jovanotti Cherubini, Stefano Fontana. 2005: 
Tan­to tan­to tan­to (glej diag­no­stič­ni preiz­kus zna­nja za dru­gi je­zik na na­rod­no me­ša­
nem ob­moč­ju Slo­ven­ske Is­tre)
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Na­vo­di­la za vre­dno­te­nje diag­no­stič­ne­ga preiz­ku­sa zna­nja

1.	 BRALNO RAZUMEVANJE IN ODZIV NA IZHODIŠČNO BESEDILO

PREDMET PREVERJANJA

Besedilo: 	 pre­ve­de­no dvo­go­vor­no, sli­kov­no oprem­lje­no be­se­di­lo, 
strip, je­zi­kov­no manj zah­tev­no, z zna­no (obrav­na­va­no) 
temo iz di­ja­ko­ve­ga živ­lje­nja.

Raven:	 tuji je­zik, A2 po SEJO.

Sporazumevalna zmožnost:	 sprejemanje besedila: ce­lost­no ra­zu­me­va­nje in is­ka­nje 
do­lo­če­nih po­dat­kov iz be­se­di­la s po­moč­jo ne­be­sed­
ne pod­po­re, zaz­na­va od­no­sov med dru­žin­ski­mi čla­ni 
(zah­tev­no!);

	 jezikovna zmožnost: poz­na­va­nje be­se­diš­ča v zve­zi z 
dru­ži­no, ra­zu­me­va­nje opra­vi­či­la. 

Druge zmožnosti:	 vključevanje strategij sprejemanja: is­ka­nje po­dat­kov, 
skle­pa­nje (di­jak raz­be­re od­no­se med čla­ni dru­ži­ne;

	 vključevanje strategij tvorjenja: tvor­je­nje po­ve­di, ute­me­
lji­tev iz­bi­re. 

Vir: 				    Iz­ho­dišč­no be­se­dilo: Strip (Bral­no ra­zu­me­va­nje 1. na­
lo­ga)

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 raz­be­re bis­tve­no spo­ro­či­lo in nje­gov na­men,

•	 s po­moč­jo ne­be­sed­ne­ga dela be­se­di­la poiš­če do­lo­če­ne spe­ci­fič­ne po­dat­ke,

•	 iz dia­lo­ga raz­be­re od­no­se med dru­žin­ski­mi čla­ni,

•	 zna ute­me­lji­ti iz­bi­ro: za­kaj upo­rab­lja blog oz. za­kaj ga ne upo­rab­lja; za­kaj se 
s star­ši pri ko­si­lu/ve­čer­ji po­go­var­ja oz. ne po­go­var­ja.

MERILA ZA OCENJEVANJE

Vrednost naloge: 10 točk

Na­lo­ge od 1. do 6. so za vsak pra­vi­len od­go­vor ovred­no­te­ne z eno toč­ko. Na­lo­gi 7. in 8. sta 
ovred­no­te­ni z dve­ma toč­ka­ma, in si­cer ena toč­ka za po­sre­do­va­no in­for­ma­ci­jo (od­go­vor) in 
ena toč­ka za ute­me­lji­tev.
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REŠITVE:
1.	 A tavola/A cena. 
2.	 (Il) papà, (la) mamma,(il) figlio.
3.	 d
4.	 Con il padre/papà.
5.	 Sì.
6.	 b

2.	 PISNO SPOROČANJE

PREDMET PREVERJANJA
(Bralno/slušno) razumevanje 
izhodiščnega besedila:	 pe­sem­sko be­se­di­lo z vid­no/slu­šno in be­sed­no iz­toč­ni­

co, 339 be­sed, je­zi­kov­no ne­zah­tev­no z zna­no (obrav­na­
va­no) temo.

(Pre)tvorba besedila: 	 pred­sta­vi­tev ose­be, 100 do 120 be­sed.

Raven:	 tuji je­zik, A2 po SEJO.

Vir: 				    Iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: Pe­sem­sko be­se­di­lo z vi­deo po­
snet­kom.

CILJI PREVERJANJA

Di­jak:

•	 spre­je­ma pe­sem­sko be­se­di­lo av­tor­ja Lo­ren­za Jo­va­not­ti­ja Che­ru­bi­ni­ja: Tanto 
tanto s po­moč­jo vi­deo pred­sta­vi­tve (vid­ni/slu­šni pre­no­snik in tran­skrip­ci­ja 
be­se­di­la v pri­lo­gi - bra­nje be­se­di­la). Ra­zu­me te­melj­no spo­ro­či­lo in raz­be­re 
do­lo­če­ne spe­ci­fič­ne po­dat­ke;

•	 na pod­la­gi spre­je­te­ga iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la pre­tvo­ri pe­sem­sko be­se­di­lo v 
pred­sta­vi­tev ose­be: zu­na­nji vi­dez, kraj bi­va­nja, na­rod­nost, in­te­re­si, po­klic, 
zna­čaj­ske last­no­sti.

MERILA ZA PISNI SESTAVEK 

1.	 Sporočilnost: ja­snost in ra­zum­lji­vost spo­ročila, upošte­va­nje zah­tev na­lo­ge, 
(izražanje last­nih sta­lišč, ute­me­lji­tev iz­bi­re med da­ni­mi možnost­mi, da­ja­nje 
zah­te­va­nih in­for­ma­cij, od­ziv na neko prob­lem­sko iz­ho­dišče, pretvor­ba be­se­
di­la na pod­la­gi iz­ho­diščnega be­se­di­la itd.).

2.	 Besedišče in slog: us­trez­nost be­se­dišča, slo­gov­na in funk­cij­ska zvrst­na zaz­
na­mo­va­nost (register).

3.	 Zgradba: upošte­va­nje be­se­dil­ne vr­ste, vez­lji­vost/po­ve­za­nost in raz­čle­nje­nost 
be­se­di­la.

4.	 Jezik: je­zi­kov­na pra­vil­nost (pra­vo­pi­sna, ob­li­ko­slov­na in skla­denj­ska). 

MERILA ZA ITALIJANŠČINO KOT TUJI JEZIK (A2 po SEJO)

Vrednost naloge: 20 točk

Šte­vi­lo točk, s ka­te­rim je bil ovred­no­ten pi­sni se­sta­vek, pom­no­ži­mo z 2.
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Sporočilnost

Točke Merila

4 Spo­ro­či­lo je ra­zum­lji­vo. Di­jak vklju­či vse iz­toč­ni­ce. Na­ve­de zah­te­va­ne in­for­ma­
ci­je ali/in opi­še svo­ja sta­liš­ča. 

3 Spo­ro­či­lo je ra­zum­lji­vo. Di­jak vklju­či pre­tež­no vse iz­toč­ni­ce in na­ve­de ve­či­no 
zah­te­va­nih in­for­ma­cij.

2 Spo­ro­či­lo je še ra­zum­lji­vo. Di­jak vklju­či nekaj zah­te­va­nih in­for­ma­cij in na­ve­de 
po­sa­mez­ne in­for­ma­ci­je.

1 Spo­ro­či­lo ni ra­zum­lji­vo, kan­di­dat le na­ve­de ne­ka­te­re ne­po­ve­za­ne po­dat­ke.

0 Be­se­di­lo je vse­bin­sko neu­strez­no ali ne­ra­zum­lji­vo ozi­ro­ma ga di­jak ne na­pi­še.

Besedišče

Točke Merila

2 Be­se­diš­če je osnov­no, a us­tre­za be­se­dil­ni vr­sti.

1 Be­se­diš­če je skrom­no ali se po­nav­lja.

0 Be­se­diš­če ni us­trez­no.

Zgradba

Točke Merila

2 Deli be­se­di­la tvo­ri­jo ce­lo­to.

1 Di­jak tvo­ri po­sa­mez­ne ne­po­ve­za­ne po­ve­di.

0 Di­jak ne tvo­ri po­ve­di.

Jezik

Točke Merila

2 Bese­di­lo je je­zi­kov­no us­trez­no, če­prav di­jak upo­rab­lja pre­tež­no os­nov­ne je­zi­
kov­ne struk­tu­re z na­pa­ka­mi.

1 Be­se­di­lo je je­zi­kov­no še us­trez­no, če­prav vse­bu­je šte­vil­ne je­zi­kov­ne na­pa­ke.

0 Za­ra­di je­zi­kov­nih na­pak je be­se­di­lo ne­ra­zum­lji­vo. 

V na­da­lje­va­nju sva vklju­či­li tudi vpra­šal­nik, s ka­te­rim pre­ver­jam uči­te­ljev od­ziv.
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Obrazec za učitelje in dijake

Re­zul­ta­ti diag­no­stičnega preiz­ku­sa zna­nja (dpz)

1. letnik gimnazije, šol­sko leto 2009/2010

SKUPNO ŠTEVILO DIJAKOV, KI SO OPRAVLJALI DPZ: _______

Šte­vi­lo točk

BRALNO RAZUMEVANJE 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Šte­vi­lo di­ja­kov, ki so do­se­gli:

Šte­vi­lo točk

PISNO SPOROČANJE 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Šte­vi­lo di­ja­kov, ki so do­se­gli:

SKUPNO ŠTEVILO DOSEŽENIH 
TOČK (bralno razumevanje in pisno 

sporočanje)

SKUPNO ŠTEVILO DOSEŽENIH 
TOČK (bralno razumevanje in pisno 

sporočanje)
Šte­vi­lo točk Šte­vi­lo di­ja­kov Šte­vi­lo točk Šte­vi­lo di­ja­kov

1 11

2 12

3 13

4 14

5 15

6 16

7 17

8 18

9 19

10 20

Splošni vtis učitelja 

1.	 V čem je preiz­kus zna­nja dru­gačen? __________________________________

2.	 Kaj so pred­no­sti ? _________________________________________________

3.	 Kaj so sla­bo­sti? ___________________________________________________

4.	 Kje so bile težave? _________________________________________________
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5.	 Ali so re­zul­ta­ti pri­mer­lji­vi z do­se­da­nji­mi pi­sni­mi oce­na­mi di­ja­kov ?

•	 so ena­ki

•	 pri DPZ so boljši re­zul­ta­ti

•	 pri DPZ so slabši re­zul­ta­ti

Splošni vtis dijakov (V čem je preiz­kus zna­nja dru­gačen ? Kje so pred­no­sti, kje 
težave? )
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2.3.3.1	 Vred­no­te­nje re­zul­ta­tov diag­no­stičnega preiz­ku­sa zna­nja z 
ref­lek­si­jo

O diagnostičnem preizkusu znanja

V dru­gem ted­nu ja­nuar­ja 2010 smo v dru­gih let­ni­kih slo­ven­skih gim­na­zij izvedli 
diag­no­stič­ni preiz­kus zna­nja (v na­da­lje­va­nju DPZ), ki sva ga za­sno­va­li in pri­pra­vi­li 
zno­traj Pred­met­ne raz­voj­ne sku­pi­ne za ita­li­janš­či­no.

DPZ se raz­li­ku­je od obi­čaj­nih preiz­ku­sov, ki jih v šo­li iz­va­ja­mo pri pi­snem pre­ver­
ja­nju zna­nja, saj v obeh sklo­pih (bral­no ra­zu­me­va­nje in pi­sno spo­ro­ča­nje) ce­lost­no 
pre­ver­ja zna­nje in zmož­no­sti di­ja­kov. 

Zmož­nost ra­zu­me­va­nja iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la in od­ziv nanj 

Di­jak v sli­kov­no pod­pr­tem be­se­di­lu z zna­no temo:

•	 ra­zu­me ce­lost­no spo­ro­či­lo oz. raz­be­re bis­tvo spo­ro­či­la,

•	 poiš­če do­lo­če­ne spe­ci­fič­ne po­dat­ke,

•	 skle­pa o po­dat­kih, ki v be­se­di­lu niso ne­po­sred­no izra­že­ni (npr. na­men, 
av­tor­ja, na­slov­ni­ka, oko­liš­či­ne, me­do­seb­ne od­no­se),

•	 se od­zi­va na iz­ho­dišč­no be­se­di­lo: izra­ža vti­se, opi­še iz­kuš­nje in po­ka­že 
od­nos do be­se­di­la oz. teme,

•	 ute­me­lju­je in za­go­var­ja svo­je po­gle­de, raz­miš­lja­nja, sta­liš­ča, ve­de­nje.

Pri tej na­lo­gi ne oce­nju­je­mo je­zi­ka, slov­ni­ce in pra­vo­pi­sa, tem­več le ra­zu­me­va­nje 
be­se­di­la oz. od­ziv nanj in ute­me­lji­tev last­nih sta­lišč.

Zmož­nost pi­sne­ga spo­ro­ča­nja

Di­jak na pod­la­gi be­sed­ne in ne­be­sed­ne pod­po­re (be­se­di­lo, sli­ka, strip, pe­sem):

•	 tvo­ri ja­sna in ra­zum­lji­va spo­ro­či­la, pri tem upo­šte­va dane iz­toč­ni­ce in 
be­se­dil­no vr­sto,

•	 izra­ža in ute­me­lju­je last­na sta­liš­ča,

•	 pre­tvo­ri iz­ho­dišč­no be­se­di­lo v dru­go be­se­dil­no vr­sto,

•	 pov­za­me vse­bi­no be­sed­ne­ga in ne­be­sed­ne­ga dela be­se­di­la.

To na­lo­go oce­nju­je­mo po na­sled­njih kri­te­ri­jih: spo­ro­čil­nost, be­se­diš­če in slog, vez­
lji­vost, zgrad­ba in je­zik.

 

Dru­ge zmož­no­sti

K re­še­va­nju na­log di­jak pri­sto­pa prob­lem­sko, je sa­mo­kri­ti­čen, zmo­re ana­li­zi­ra­ti 
last­no ve­de­nje oz. uč­ne na­va­de (Quale consiglio (non) segui e perché? A te piace 
parlare durante i pasti? Ti piace scrivere nei blog?).

Di­jak po­leg spo­ro­čanj­skih zmož­no­sti ob­vla­du­je/upo­rab­lja:

•	 stra­te­gi­je za preob­li­ko­va­nje be­se­di­la ali ne­be­sed­ne iz­toč­ni­ce: iz­be­re re­
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le­vant­ne po­dat­ke iz be­sed­ne­ga in ne­be­sed­ne­ga dela iz­ho­dišč­ne­ga be­se­
di­la in jih smi­sel­no str­ne v novo be­se­di­lo,

•	 zmož­nost lo­gič­ne­ga skle­pa­nja (npr. ugo­tav­lja­nje zna­čaj­skih last­no­sti 
ose­be, ki na­sto­pa v vi­deo-po­snet­ku),

•	 zmož­nost na­tanč­ne­ga opa­zo­va­nja (vi­deo po­sne­tek, sli­kov­no oprem­lje­
no be­se­di­lo z najst­niš­ke­ga fo­ru­ma), 

•	 zmož­no­sti, ki jih vklju­ču­je pri od­zi­vu na prob­lem­sko iz­ho­diš­če (iz­ha­ja 
iz last­nih iz­ku­šenj, jih upo­ve­du­je, raz­la­ga, sve­tu­je).

Je­zi­kov­na zmož­nost se kot par­cial­na zmož­nost ne pre­ver­ja/oce­nju­je po­se­bej, izo­
li­ra­no iz kon­tek­sta, tem­več je kot ne­po­greš­lji­va se­sta­vi­na spo­ro­ča­nja vklju­če­na v 
me­ri­la za oce­nje­va­nje spo­ro­čanj­skih zmož­no­sti. 

Vzorec

DPZ je oprav­lja­lo 255 di­ja­kov v 15 od­del­kih oz. sku­pi­nah. Prvi del preiz­ku­sa je bil 
di­fe­ren­ci­ran gle­de na predz­na­nje di­ja­kov, to­rej raz­li­čen za za­čet­ni­ke (A1 – A2) in 
na­da­lje­val­ce (B1 – B2). V dru­gem delu, ki je bil sku­pen za vse di­ja­ke, pa sva raz­
lič­no ra­ven predz­na­nja upo­šte­va­li pri se­sta­vi na­log in v me­ri­lih za oce­nje­va­nje pi­
sne­ga se­stav­ka.

Rezultati

Na pod­la­gi vpra­šal­ni­kov, ki so jih po oprav­lje­nem preiz­ku­su iz­pol­ni­li uči­te­lji v so­
de­lo­va­nju z di­ja­ki, ugo­tav­lja­mo, da so bili pri DPZ us­pe­šnej­ši na­da­lje­val­ci. Njim se 
je preiz­kus zdel laž­ji od obi­čaj­nih pi­snih preiz­ku­sov zna­nja pri red­nem pre­ver­ja­
nju v šo­li. Za­čet­ni­ki so ime­li te­ža­ve pred­vsem z ra­zu­me­va­njem be­se­diš­ča v iz­ho­
dišč­nem be­se­di­lu, ki je bilo pod­pr­to z ne­be­sed­no iz­toč­ni­co (strip) in pri pi­snem 
se­stav­ku. Me­ni­jo na­mreč, da ne poz­na­jo do­volj be­se­diš­ča za opis ose­be (ne­ka­te­re 
last­no­sti ose­be naj bi raz­bra­li iz vi­deo-po­snet­ka, dru­ge iz pe­sem­ske­ga be­se­di­la). 
Uči­te­lji ugo­tav­lja­jo, da ne­poz­na­va­nje po­sa­mez­nih je­zi­kov­nih struk­tur (npr. passa­
to prossimo) di­ja­kov ni ovi­ra­lo pri re­še­va­nju na­lo­ge, saj so raz­bra­li te­melj­no vse­bi­
no be­se­di­la.

Od 255 dija­kov jih je 163 do­se­glo več kot 50 od­stot­kov mož­nih točk, kar pred­stav­lja 
64 od­stot­kov, 63 di­ja­kov ali 36 od­stot­kov pa jih je do­se­glo manj kot 50 od­stot­kov 
mož­nih točk. 
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26 di­ja­kov oz. 10 od­stot­kov je do­se­glo med 50 in 59 od­stot­kov točk, 30 di­ja­kov oz. 
12 od­stot­kov je do­se­glo med 60 in 69 od­stot­kov točk, 39 di­ja­kov oz. 15 od­stot­kov je 
do­se­glo med 70 in 79 od­stot­kov točk, 38 di­ja­kov oz. 15 od­stot­kov je do­se­glo med 80 
in 89 od­stot­kov točk, 25 di­ja­kov oz. 10 od­stot­kov je do­se­glo med 90 in 99 od­stot­kov 
točk, 5 di­ja­kov oz. 2 od­stot­kov je do­se­glo 100 od­stot­kov točk.

Vtisi in odziv 

Splo­šni vtis uči­te­ljev je bil ve­či­no­ma po­zi­ti­ven, DPZ se jim je zdel dru­ga­čen, za­
ni­miv in ino­va­ti­ven, po­da­li pa so ne­kaj kri­tič­nih pri­pomb in pred­lo­gov, o ka­te­rih 
smo se v Pred­met­ni raz­voj­ni sku­pi­ni po­go­vo­ri­li in jih bomo upo­šte­va­li pri na­dalj­
njih to­vrst­nih preiz­ku­sih. Vse­ka­kor pa naj bi bil ome­nje­ni preiz­kus uči­te­ljem ide­ja 
za red­ne šol­ske preiz­ku­se, ki naj zna­nje in zmož­no­sti pre­ver­ja­jo ce­lost­no in se ne 
ome­ju­je­jo na pre­verjanje po­sa­mez­nih struk­tur ali be­sed in be­sed­nih zvez.

Iz od­go­vo­rov v vpra­šal­ni­ku je raz­vid­no, da se je tako uči­te­ljem kot di­ja­kom DPZ 
zdel dru­ga­čen, in si­cer:

•	 vse­bu­je hkra­ti vid­no in slu­šno iz­toč­ni­co (vi­deo-po­sne­tek),

•	 di­ja­ki so se mo­ra­li »znaj­ti«, pra­vil­no us­me­ri­ti po­zor­nost na po­slu­ša­nje 
be­se­di­la in opa­zo­va­nje ose­be na vi­deo-po­snet­ku,

•	 zah­te­va do­bro poz­na­va­nje je­zi­ka,
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•	 ni »ti­pič­nih« slov­nič­nih na­log, eks­pli­cit­ne­ga pre­ver­ja­nja je­zi­kov­nih 
struk­tur,

•	 vklju­ču­je upo­ra­bo in­for­ma­cij­sko-ko­mu­ni­ka­cij­ske teh­no­lo­gi­je,

•	 se ne na­na­ša ne­po­sred­no na tre­nut­no obrav­na­va­no snov, po­treb­no je 
bolj »splo­šno« zna­nje,

•	 me­ri­la za oce­nje­va­nje so dru­gač­na.

Uči­te­lji so vi­de­li pred­no­sti pred­vsem v tem, da:

•	 se slov­ni­ce ne oce­nju­je po­se­bej, da je vklju­če­na v be­se­di­lu (pre­ver­ja se 
jo hkra­ti s spre­je­ma­njem be­se­di­la),

•	 preiz­kus za­je­ma raz­no­vrst­ne di­ja­ko­ve zmož­no­sti in spret­no­sti,

•	 se iz­ka­že de­jan­sko, »splo­šno« zna­nje v neo­bi­čaj­ni, »ne-šol­ski« si­tua­ci­ji 
(di­ja­ki so mo­ra­li upo­šte­va­ti sku­pek oko­liš­čin, zato so bili manj osre­do­
to­če­ni na ne­ka­te­re po­sa­mez­ne zmož­no­sti, kar pa je zna­čil­no tudi za 
stvar­ne živ­ljenj­ske si­tua­ci­je),

•	 je pri­stop k pre­ver­ja­nju zna­nja dru­ga­čen, za­ni­mi­vej­ši, ce­lo­sten,

•	 omo­go­ča krea­tiv­no pi­sa­nje.

Uči­te­lji so vi­de­li sla­bo­sti oz. te­ža­ve pred­vsem v:

•	 za­go­tav­lja­nju us­trez­ne IKT-opre­me (učil­ni­ca z med­mrež­jem in s ka­ko­
vost­ni­mi zvoč­ni­ki),

•	 iz­ved­be­nih vpra­ša­njih, npr. kdaj pred­va­ja­ti vi­deo po­sne­tek,

•	 sla­bi ka­ko­vo­sti fo­to­ko­pij (ne­ka­te­re se­sta­vi­ne iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la so 
bile sla­bo vid­ne),

•	 za­ple­te­nih, po­ne­kod di­ja­kom ne­ra­zum­lji­vih na­vo­di­lih oz. vpra­ša­njih,

•	 pri­manj­klja­ju do­lo­če­ne­ga be­se­diš­ča in je­zi­kov­nih struk­tur, ki jih di­ja­ki 
še niso us­vo­ji­li ali pa so jih po­za­bi­li,

•	 pre­ma­lo raz­de­la­nih me­ri­lih za oce­nje­va­nje pi­sne­ga se­stav­ka,

•	 ne­za­dost­nem upo­šte­va­nju na­tanč­no­sti pri je­zi­ku (uči­te­lji se ne stri­nja­
jo, da se pri na­lo­gah od­pr­te­ga tipa ne upo­šte­va je­zi­kov­ne pra­vil­no­sti).

Po­sa­mez­ni uči­te­lji pa so me­ni­li tudi, da:

•	 DPZ ni us­kla­jen s ci­lji splo­šne ma­tu­re,

•	 so ne­ka­te­ri di­ja­ki k re­še­va­nju pri­sto­pi­li ne­re­sno, to­rej re­zul­ta­ti niso bili 
stvar­ni,

•	 mor­da niso pra­vil­no upo­šte­va­li me­ril za oce­nje­va­nje,

•	 je iz­bra­no pe­sem­sko be­se­di­lo za za­čet­ni­ke pre­zah­tev­no.
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Gle­de pri­mer­lji­vo­sti s prejš­nji­mi pi­sni­mi oce­na­mi di­ja­kov ugo­tav­lja­mo, da so bili 
re­zul­ta­ti tega preiz­ku­sa:

•	 pri treh raz­re­dih (sku­pi­nah) ena­ki,

•	 pri dveh raz­re­dih bolj­ši, 

•	 pri os­mih slab­ši, 

•	 za dve sku­pi­ni pa uči­te­lji tega po­dat­ka niso na­ved­li.

Splo­šne­ga vti­sa di­ja­kov o DPZ-ju ne mo­re­mo enot­no pov­ze­ti, saj so bili nji­ho­vi od­
zi­vi zelo raz­lič­ni. Pri mno­gih je bil od­ziv po­zi­ti­ven, preiz­kus se jim je zdel za­ni­miv 
in re­la­tiv­no la­hek. Za dru­ge di­ja­ke pa je bil zah­te­ven, v ne­ka­te­rih toč­kah ne­ra­zum­
ljiv. 

Uči­te­lji so vti­se di­ja­kov str­ni­li ta­ko­le:

•	 Di­ja­kom se je zdel naj­težji del slušno ra­zu­me­va­nje, be­se­di­lo se jim je 
zde­lo skrom­no in težko so kar­ko­li na­pi­sa­li.

•	 Način pre­ver­ja­nja jim je bil všeč. Čeprav so na­pi­sa­li zelo skro­men se­
sta­vek, bi z ve­se­ljem kaj po­dob­ne­ga po­no­vi­li (še kdaj pi­sa­li to­vrst­ne te­
ste). Mo­ti­la so jih le pre­težka vprašanja za ra­zu­me­va­nje be­se­di­la (mno­
gih izra­zov niso ra­zu­me­li). Večina di­ja­kov do­slej ni poz­na­la bese­dišča 
za opis oseb (zato so se težko izražali) niti gla­gol­skih ob­lik pre­te­kli­ka, 
a jih to ni mo­ti­lo.

•	 Bral­no ra­zu­me­va­nje je bilo bis­tve­no lažje kot običajno.

•	 Di­ja­ki so v an­ke­ti, ki sem jo iz­ved­la po pre­gle­du po­prav­lje­nih preiz­ku­
sov, izra­zi­li ne­za­do­voljstvo za­ra­di se­sta­ve preiz­ku­sa. Večini se je zdel 
težji od ti­stih, ki so jih pi­sa­li do se­daj. Večina ni vi­de­la v njem no­be­ne 
pred­no­sti, nas­prot­no, več kot po­lo­vi­ca jih je ime­la težave pri pi­sa­nju 
pi­sne­ga se­stav­ka, saj be­se­di­la niso ra­zu­me­li, ali se niso zna­li izra­zi­ti. V 
an­ke­ti sem jih tudi vprašala, ali je od­sot­nost na­log iz poz­na­va­nja je­zi­
ka pred­nost ali po­manj­klji­vost. Več kot po­lo­vi­ca jih meni, da pri ta­kih 
na­lo­gah laže do­kažejo, da so se do­ločene struk­tu­re naučili, kot pa pri 
pro­stem se­stav­ku, kjer jih skromno be­se­dišče pri tem ovi­ra.

•	 Di­ja­kom se je zdel naj­težji del slušno ra­zu­me­va­nje, be­se­di­lo se jim je 
zde­lo skrom­no in težko so kar­ko­li na­pi­sa­li.

•	 Večji ob­seg od običaj­nih preiz­ku­sov, zah­tev­no be­se­dišče. Točko­va­nje 
zad­nje na­lo­ge je dru­gačno. 

•	 Di­ja­kom je bil preiz­kus všeč, ne­ka­te­ri bi žele­li manj pi­sa­nja in več na­
log al­ter­na­tiv­ne­ga oz. iz­bir­ne­ga tipa. Vi­deo jim ni bil všeč, ker niso 
ve­de­li, kaj pi­sa­ti.

•	 Be­se­di­lo pri bral­nem ra­zu­me­va­nju je laž­je, vpra­ša­nja so dru­ga­če za­
stav­lje­na. Mo­raš zna­ti opa­zo­va­ti, svo­bo­da izra­ža­nja (pri zad­njih na­lo­
gah – kar sami mi­sli­jo). Na­vo­di­la so pres­plo­šna in po­manj­klji­va, di­ja­ki 
po­gre­ša­jo na­vo­di­la v ita­li­janš­či­ni.

•	 Te­žek jim je bil pi­sni se­sta­vek, ker se niso znaš­li, saj so na­va­je­ni, da se 
prej vse pre­ve­ri, po­leg tega se niso še uči­li na­tanč­ne­ga opi­sa ose­be.
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•	 Di­ja­ki pred­la­ga­jo za­ni­mi­vej­še pe­smi (Lau­ra Pau­si­ni, An­drea Bo­cel­li). 
Strip je bil pre­te­žek, tudi ne­ra­zum­ljiv, di­ja­ki niso ra­zu­me­li bis­tva.

•	 Ne­ka­te­rim je bil preiz­kus zelo všeč, dru­gim pa sploh ne (pe­sem sama). 
Prvi del se je ve­či­ni zdel zelo la­hek, dru­gi pa tež­ji. Splo­šen vtis – za­ni­
mi­vo.

•	 Di­ja­kom je bil test si­cer všeč (vključ­no z vi­deom), a priz­na­va­jo, da so 
do­lo­če­ne stva­ri (be­se­de) po­za­bi­li, ker jih že dalj ča­sa niso utr­je­va­li. Si­
cer se jim preiz­kus ni zdel te­žak.

•	 Di­ja­ki niso va­je­ni tak­šne­ga tipa na­log in tak­šne­ga na­či­na pre­ver­ja­nja. 
Med pi­snim spo­ro­ča­njem so se pre­več pos­ve­ča­li po­snet­ku in »po­za­bi­
li«, da je tre­ba na­pi­sa­ti se­sta­vek.

Pa še ne­kaj iz­jav di­ja­kov, kot so jih za­pi­sa­li:

•	 Preizkus znanja je vseboval vizualno podporo in ni imel slovničnega 
dela. Pod prednosti štejemo boljšo predstavo zaradi vizualne podpore. 
Med slabosti tega preizkusa štejemo: težka prepoznavnost karakteristi­
ke človeka, ki ga samo opazuješ. Pri sošolcih ni bilo motivacije in ni bilo 
slovničnega dela, kjer se lahko pridobi precej točk.

•	 Nimam nekega posebnega mnenja. Prvi del mi ni bil pretirano všeč, 
drugi del pa se mi je zdel zanimiv in mi je šel veliko lažje od rok.

•	 Meni je bilo težko. Za spis je bilo premalo podatkov.

•	 Zame je bilo premalo časa, saj nisem uspela vsega napisati.

•	 Preizkus mi je bil všeč. Zelo je bil zanimiv ter tudi zabaven.

•	 Je zanimivo, vendar zelo, zelo težko!

•	 Težko!

•	 Prva naloga se mi je zdela lažja kot pri navadnem testu, druga pa težja.

•	 Ta test se mi je zdel bolj zanimiv kot ostali, ampak je bil zame drugi del 
težji kot pri drugih testih.

•	 Boljše kot navadni testi, lažje in zanimivejše.

•	 Mislim, da je ta preizkus znanja bil zelo zanimiv. Z njim lahko pro­
fesorca preveri naše znanje italijanščine, nam pomaga izboljšati svoje 
znanje, izgovorjavo.

•	 Test se mi je zdel lažji kot ostali testi. Zadnji del pa mi ni bil tako zani­
miv. Pri spisu je bilo potrebno malo več razmišljat.

•	 Boljše kot test, ampak vseeno »kr neki«. Nisem imela dovolj časa za rešit.

•	 Zanimivo.

•	 Diagnostični preizkus se mi je zdel zanimiv, saj je vseboval slušno/vid­
ne naloge.
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Sklepne ugotovitve 

Po oprav­lje­ni ana­li­zi diag­no­stič­ne­ga preiz­ku­sa ugo­tav­lja­mo, da smo bili pri ne­ka­te­
rih toč­kah pre­ma­lo po­zor­ni oz. ni­smo pred­vi­de­li ne­ka­te­rih te­žav. 

Ena iz­med sla­bo­sti, ki so se raz­kri­le pri vrednote­nju na­log, so bila pre­ma­lo raz­de­
la­na me­ri­la za oce­nje­va­nje na­log od­pr­te­ga tipa, ki so vse­bo­va­la le dve mož­ni toč­ki 
(ena toč­ka za po­sre­do­va­no in­for­ma­ci­jo ali od­go­vor, ena toč­ka za ute­me­lji­tev). Za­ra­
di tega ta na­lo­ga ni do­volj raz­li­ko­va­la med di­ja­ki, ki so zelo pre­pro­sto in na krat­ko 
oz. je­zi­kov­no ko­maj spre­jem­lji­vo od­go­vo­ri­li in ute­me­lji­li od­go­vor, in ti­sti­mi, ki so 
pra­vil­no upo­ra­bi­li us­trez­no be­se­diš­če in je­zi­kov­ne struk­tu­re ter tvo­ri­li smi­sel­no 
po­ve­za­ne po­ve­di. 

Na­va­ja­va pri­me­re od­go­vo­rov, ki so bili ovred­no­te­ni z dve­ma toč­ka­ma, če­prav niso 
ena­ko­vred­ni. Pri­me­ri niso po­prav­lje­ni, zato vse­bu­je­jo šte­vil­ne je­zi­kov­ne in skla­
denj­ske na­pa­ke.

•	 A casa non pre­pa­ra una »map­pa« del­la set­ti­ma­na. Io non pre­pa­ro una 
map­pa perchè non è bi­sog­no.

•	 A scuola non in­ter­vie­no solo quan­do é per­mes­so, perché non fa­cen­no 
neanc­he i miei com­pag­ni di clas­se. I mol­ti pro­fes­so­ri sono da­cor­do con 
que­sto.

•	 A casa non fac­cio un pre­ci­so pro­gram­ma del­la gior­na­ta, perché poi non 
fac­cio nien­te di que­sto.

•	 A scuola non sono dis­po­ni­bi­le o sia ri­las­sa­ta e non sono sem­pre di 
buon umo­re. Come fac­cio ad es­ser­lo se qualc­he in­seg­nan­te non mi pia­
ce ed e no­io­so?! Ri­las­sa­ta sono quan­do non c'è nes­sun esa­me e nes­su­
na in­ter­ro­ga­zio­ne, ma quan­do ci sono …

•	 A scuola non as­col­ta con at­ten­zio­ne, spie­ga­zio­ni e in­ter­ro­ga­zio­ni. Lo sa 
che que­sto non è pro­prio bene se non as­col­to con at­ten­zio­ne, spie­ga­
zio­ni e in­ter­ro­ga­zio­ni ma a me qualc­he le­zio­ne e pro­prio no­io­sa.

•	 A scuola non as­col­to con at­ten­zio­ne spie­ga­zio­ni e in­ter­ro­ga­zio­ni perchè 
mi an­no­ia­no. Al­cu­ni pro­fes­so­ri spie­ga­no in modo mol­to mo­no­to­no e 
quin­di non at­tra­go­no la mia at­ten­zio­ne. Op­pu­re av­vol­te puo es­se­re an-
c­he in­te­res­san­te ma sono io che sono as­so­na­ta o di mal umo­re.

•	 A casa non fac­cio un pre­ci­so pro­gram­ma del­la gior­na­ta, in­fat­ti a casa 
non fac­cio nul­la, si for­se tra una pubb­li­cità tro­vo il tem­po per fare una 
cosa uti­le come de­di­car­mi alla scuo­la … Per me un pro­gram­ma non 
esi­ste, perché non sa­rei ca­pa­ce di por­tar­lo a ter­mi­ne; me­glio de­ci­de­re 
all'ul­ti­mo mi­nu­to cosa fare.

Pri pri­pra­vi po­dob­nih preiz­ku­sov zna­nja bova to­rej upo­šte­va­li, da mo­ra­jo biti na­lo­
ge od­pr­te­ga tipa ovred­no­te­ne z več kot le dve­ma toč­ka­ma. V me­ri­la bova vklju­či­li 
spo­ro­čil­nost, vez­lji­vost in upo­šte­va­nje prib­liž­ne dol­ži­ne be­se­di­la. Za­ra­di spre­mem­
be me­ril bova do­pol­ni­li tudi na­vo­di­lo za na­lo­go (npr. vklju­či­ti šte­vi­lo be­sed).

Pri ana­li­zi re­zul­ta­tov sva opa­zi­li, da mno­gi di­ja­ki ni­ma­jo us­vo­je­nih stra­te­gij tvor­
je­nja oz. preob­li­ko­va­nja be­se­di­la. V na­vo­di­lu za pi­sni se­sta­vek mo­ra­mo bo­lje po­
ja­sni­ti zah­te­ve na­lo­ge in ga do­pol­ni­ti z: iz­luš­či/raz­be­ri us­trez­ne in­for­ma­cije in jih 
preob­li­kuj v novo be­se­di­lo.
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Tudi pri pri­pra­vi vpra­šal­ni­ka za uči­te­lje sva spre­gle­da­li ne­ka­te­re po­mem­bne po­dat­
ke, ki so te­melj­ni za us­pe­šno ana­li­zo preiz­ku­sa. Vpra­ša­ti bi mo­ra­li, na pri­mer, tudi 
po rav­ni zna­nja di­ja­kov. Tako sva mo­ra­li ra­ven do­lo­ča­ti gle­de na kraj, v ka­te­rem sto­
ji šo­la, kar pa ni ved­no mo­go­če (npr. Ko­per, Nova Go­ri­ca). Za­ra­di po­manj­klji­vo­sti v 
vpra­šal­ni­ku ana­li­za ni tako na­tanč­na in po­glob­lje­na, kot sva si že­le­li. 

Ugo­tav­lja­va, da sta pri­pra­va na­log in ana­li­za diag­no­stič­ne­ga preiz­ku­sa zelo zah­tev­
ni na­lo­gi. Zu­na­nje pre­ver­ja­nje na­mreč pri­prav­lja­jo, iz­va­ja­jo in ana­li­zi­ra­jo sku­pi­ne, 
v ka­te­rih so­de­lu­je­jo stro­kov­nja­ki z raz­lič­nih po­dro­čij.

Pre­pri­ča­ni pa sva, da je bilo kljub za­čet­niš­kim te­ža­vam in ne­ka­te­rim ne­do­sled­
no­stim vred­no iz­pe­lja­ti DPZ. Zelo sva za­do­volj­ni, da se je to­li­ko uči­te­ljev od­zva­lo 
kljub neu­god­ne­mu ter­mi­nu (ko­nec oce­nje­val­ne­ga ob­dob­ja, te­sti …) in tako pri­po­
mo­glo k ugo­tav­lja­nju zna­nja in zmož­no­sti, ki jih ob­vla­da­jo na­ši di­ja­ki po pr­vem 
letu šo­la­nja na gim­na­zi­ji. Ver­ja­me­va, da je bil DPZ s svo­jim dru­gač­nim pri­sto­pom 
po­zi­tiv­na iz­kuš­nja tako za di­ja­ke kot za uči­te­lje. Pri­ča­ku­je­va, da sva s tem preiz­
ku­som le pri­ka­za­li ce­lo­sten na­čin pre­ver­ja­nja zna­nja in zmož­no­sti. Uči­te­lji pa naj 
sami pre­so­di­jo, kako se bodo pri na­dalj­njem delu zgle­do­va­li po njem. 

Pre­pri­ča­ni sva, da je za ugo­tav­lja­nje de­jan­skih di­ja­ko­vih zmož­no­sti tak na­čin pre­
ver­ja­nja pri­mer­nej­ši od »kla­sič­nih« preiz­ku­sov zna­nja, ki lo­če­no pre­ver­ja­jo po­sa­
mez­ne zmož­no­sti ali je­zi­kov­ne struk­tu­re in be­se­diš­če. Se­ve­da pa se mo­ra­mo za­
ve­da­ti, da je ce­lost­no na­rav­nan preiz­kus zna­nja in zmož­no­sti lah­ko us­pe­šen le, če 
pri pou­ku tu­je­ga je­zi­ka spod­bu­ja­mo pri­do­bi­va­nje in raz­vi­ja­nje kom­pe­tenc, ki so 
po­treb­ne za ob­vla­do­va­nje mno­go­vrst­nih živ­ljenj­skih si­tua­cij. Pri pou­ku ita­li­janš­či­
ne mo­ra­mo zato, po­leg pri­do­bi­va­nja je­zi­kov­ne­ga zna­nja, raz­vi­ja­ti tudi kom­pe­ten­
ce, ki se naj­bolj izra­ža­jo v upo­rab­nih na­lo­gah. Te na­mreč kar naj­bolj zaob­je­ma­jo 
se­sta­vi­ne na­rav­ne­ga uče­nja, ki omo­go­ča traj­no zna­nje.

Ob kon­cu že­li­va še po­ka­za­ti, kako so ne­ka­te­ri uči­te­lji us­pe­šno »nad­gra­di­li« DPZ s 
tem, da so iz da­nih iz­toč­nic pri­pra­vi­li še do­dat­ne na­lo­ge. Ena iz­med uči­te­ljic je v 
iz­ho­dišč­nem be­se­di­lu bral­ne­ga ra­zu­me­va­nja do­bi­la ide­jo za do­ma­čo na­lo­go: di­ja­ki 
so mo­ra­li na­ri­sa­ti strip ali na­pi­sa­ti dia­log, ki po­na­zar­ja si­tuacijo v nji­ho­vi dru­ži­ni. 
To je ino­va­ti­ven in us­tvar­ja­len zgled pre­tvor­be be­se­di­la oz. a­pli­ka­ci­ja obrav­na­va­ne 
teme na last­ne iz­kuš­nje. 

Iz­del­ka, ki nam ju je pri­jaz­no po­sre­do­va­la uči­te­lji­ca Ta­nja Ko­de­lja s Sred­nje šo­le 
Veno Pi­lon Aj­dovš­či­na, pa ne po­tre­bu­je­ta ko­men­tar­ja. Iz di­ja­ko­vih od­zi­vov je raz­
bra­ti, da se jim na­lo­ga ni zde­la obre­me­nju­jo­ča ali celo od­več.
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Primeri uvajanja novosti v praksi

Strip na temo iz­ho­dišč­ne­ga be­se­di­la preiz­ku­sa zna­nja ­
(pri­mer preob­li­ko­va­nja be­se­di­la v dru­go be­se­dil­no vr­sto)

Primer 1
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ITALIJANŠČINA

Primer 2
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Primeri uvajanja novosti v praksi
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ITALIJANŠČINA

V zbirki Posodobitve pouka v gimnazijski praksi bodo izšle naslednje 
knjige:
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ITALIJANŠČINA
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ITALIJANŠČINA

Na naslovnici

TORILO, lesena okrogla, pičel pe­
denj široka in do pol pednja globo­
ka, iz enega kosa lesa izstružena 
ali izdolbena skodela za odcejanje 
sira. Skodele so imele nekoliko 
navzven nagnjen obod in naluknja­
no dno, za olepšanje zunanje obli­
ke sira, pa so jih olepšali z okraski 
v zarezovalni obliki. Kot motivi se 
na torilih pogosto pojavljajo eno­
kraki križ, malteški križ, rozeta ali 
simbol IHS, pa tudi srce, križci in 
žlebiči. 

(povzeto po: Cevc, T. (1987).  
Velika Planina. Življenje delo in izročilo pastirjev. Ljubljana: DZS, str. 43)
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